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mabatematicon: (kælsaf 3, ahd.?, st. N. (a): nhd. Kohl​saft, Saft vom Kohl, Gl)

macedonia: kerfola* 57, kerfila*, kervola*, kervila*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Kerbel, Wiesenkerbel, Gl

macellum: fleiskmarkõt* 3, fleiscmarcõt*, st. M. (a?): nhd. Fleischmarkt, Schlachtstätte, Schlachtbank, Gl; fleiskskranna* 2, fleiscscranna*, st. F. (æ?, jæ?)?, sw. F. (n)?: nhd. Fleischbank, Gl; markõt* 21, marcõt*, st. M. (a?, i?): nhd. Markt, Marktplatz, Gl; (merkõt* 3, mercõt, st. M. (a?, i?): nhd. Markt, Marktplatz, Gl); metzje* 1, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Fleischbank?, Gl

macer: magar 19, Adj.: nhd. mager, abgemagert, (N), Gl

macerare: (derren* 18, sw. V. (1b): nhd. dörren, trock​nen, rösten, verdorren lassen, Gl); (irslÐwÐn* 6, sw. V. (3): nhd. welken, mürben, abzehren, abstumpfen, lau ma​chen, Gl); magaren* 8, sw. V. (1a): nhd. »magern«, schwinden, schwächen, abmagern, Gl

--
macerari: sÐragæn* 12, sw. V. (2): nhd. traurig ma​chen, betrüben, betrübt machen, traurig machen über, betrübt machen über, verletzen, Schmerz verursachen, er​bittern, Gl

maceratio: kwõla* 7, quõla*, st. F. (æ): nhd. Qual, Elend, Mangel, Hölle, NGl

maceria: durrimðra* 4, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. »Trockenmauer«, Umfriedung, Mauer, Gl; festÆ 80?, festÆn, st. F. (Æ): nhd. Festigkeit, Stärke (F.) (1), Schutz, Festung, Beständigkeit, Kraft, Halt, Zuflucht, Schutzwehr, Schutzwall, Befestigung, Burg, Stadt, Haus, Firmament, Bekräftigung, Vertrag, N; gizðni* 1, st. N. (ja): nhd. Mauer, Einfriedung, Gl; (lehtar* 8, st. M. (a?, i?), N. (a): nhd. Nachgeburt, Gebärmutter, Gl); mðra 25, mðr, st. F. (æ): nhd. Mauer, Gl; (ref (1) 19, href*, st. N. (a): nhd. Schoß (M.) (1), Mutterschoß, Mutterleib, Gebär​mutter, Gl, ?); skrekkizðn* 1, screckizðn*, st. M. (i): nhd. Einfriedung, Zaun, Gl; (splitta* 2, sw. F. (n)?: nhd. Zaun, Gl); (steinmðra* 1, ahd.?, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Steinmauer, Gl); steinzðn 5, st. M. (i): nhd. Stein​zaun, Mauer, Steinmauer, Gl, N; umbiwurki* 1, st. N. (ja): nhd. Umzäunung, N; (untarwerk* 1, untarwerc*, st. N. (a): nhd. »Unterwerk«, Unterbau, Sperre, Gl); zðn 19, st. M. (i): nhd. Zaun, Gehege, Verschanzung, Mauer, Gl, N

maceries: (magarÆ 14, st. F. (Æ): nhd. Magerkeit, Hinfäl​ligkeit, Gl)

Machabaeus: (wÆgman* 7, st. M. (athem.): nhd. Krieger, Kämpfer, Feind, NGl)

machaera: swert 100, st. N. (a): nhd. Schwert, Gl; wõfan* (1) 63, st. N. (a): nhd. Waffe, Schwert, Gewalt, Waffengewalt, Gl

macherofillum?: (swertala* 88, swertella, sw. F. (n): nhd. Schwertlilie, Gladiole, Deutsche Schwertlilie, Was​serschwertlilie, Gl)

machina: girusta* 23?, st. F. (æ): nhd. Ausrüstung, Hilfsmittel, Belagerungsartillerie, Gl; girusti 13 und häu​figer?, st. N. (ja): nhd. Ausrüstung, Hilfsmittel, Rüstung, Schutz, Waffen, Aufstellung, Stellung, Bau, Belagerungs​artillerie, Gl, N; gistelli* 3, st. N. (ja): nhd. Gestell, Gerüst, Lage, Sternbild, Gl; gizimbari* 33, st. N. (ja): nhd. »Zimmerwerk«, Bauholz, Bauwerk, Gebäude, Bau, Stoff, Ursache, Gl; mahhunga* 26, machunga, st. F. (æ): nhd. Ursache,  Grund, Wirkung, Prinzip, Hervorbringung,

Handeln, Gl; mango 6, sw. M. (n): nhd. Wurfmaschine, Schleudermaschine, Gl; reisunga 7, st. F. (æ): nhd. Ord​nung, Zubereitung, Rüstung, Machenschaft, Gl; rustunga* 1, st. F. (æ): nhd. Rüstung, Ausrüstung, Einrichtung, N; stiftunga* 1, st. F. (æ): nhd. Kunstgriff, Gl; weraltlÆh girusti, N; (werbo 46, sw. M. (n): nhd. Angelpunkt, Drehpunkt, Strudel, Wirbel, Gegenstand der sich dreht, Gl); zimbar 21?, st. N. (a): nhd. Stoff, Materie, Bau, Gebäude, Werkzeug, Bauholz, Baustoff, N

--
machina caeli: weraltzimbar* 3, st. N. (a): nhd. »Weltenbau«, Welt, Kosmos, N

--
machina mundana: weraltzimbar* 3, st. N. (a): nhd. »Weltenbau«, Welt, Kosmos, N

--
machina rotalis: czgiredo? 1, ahd.?, Sb.?: nhd. ein Gerät?, Gl; rad (1) 36, hrad*, st. N. (a, iz/az): nhd. Rad, Gl

machinari: (firrõtan* 14, red. V.: nhd. verraten, überge​ben, ausliefern, Gl); mahhæn 307, machæn, sw. V. (2): nhd. machen, tun, schaffen, herstellen, bewirken, verbin​den, bilden, hervorbringen, bereit machen, bereiten, verwandeln, erlangen, sich zugesellen, verkehren, etwas zu etwas machen, Gl; rõtan (1) 71, red. V.: nhd. raten, beraten (V.), überlegen (V.), beschließen, helfen, anra​ten, Rat halten, Rat schaffen, beistehen, planen, einen Anschlag planen, beratschlagen, Gl; sitæn 17, sw. V. (2): nhd. bewirken, tun, machen, verrichten, bereiten, veran​stalten, antun, planen, ausrichten, Gl; (zinsilæn* 1, sw. V. (2): nhd. anstiften, ersinnen, Gl)

machinatio: mahhunga* 26, machunga, st. F. (æ): nhd. Ursache, Grund, Wirkung, Prinzip, Hervorbringung, Handeln, Gl; reisunga 7, st. F. (æ): nhd. Ordnung, Zube​reitung, Rüstung, Machenschaft, Gl

--
perducere in reatum exquisita machinatione: ana​fristæn* 1, sw. V. (2): nhd. verleumden, N

machones: magasõmo* 17, magensõmo*, sw. M. (n): nhd. Mohnsamen, Gl

macies: (magar 19, Adj.: nhd. mager, abgemagert, Gl); magarÆ 14, st. F. (Æ): nhd. Magerkeit, Hinfälligkeit, Gl, N, NGl

macilentus: gærag* 6, Adj.: nhd. arm, wenig, dürftig, gering, mager, Gl; magar 19, Adj.: nhd. mager, abgema​gert, Gl; smal 29, Adj.: nhd. schmal, klein, dünn, schlank, mager, winzig, gering, gewöhnlich, N

--
gracilitas macilenta: magarÆ 14, st. F. (Æ): nhd. Ma​gerkeit, Hinfälligkeit, N

mactare: bliuwan* 24, st. V. (2a): nhd. »bleuen«, prü​geln, schlagen, geißeln, hauen, Gl; irslahan 133, st. V. (6): nhd. erschlagen, töten, vernichten, schlachten, T; kwellen* 24, quellen*, sw. V. (1b): nhd. quälen, plagen, martern, züchtigen, strafen, töten, morden, Gl; slahan 186, st. V. (6): nhd. schlagen, erschlagen, töten, schlach​ten, einschlagen auf, niederschlagen, vernichten, nieder​hauen, klatschen, Gl, NGl, N; slahtæn* 4, sw. V. (2): nhd. schlachten, opfern, Gl; wurgen* 14, sw. V. (1a): nhd. würgen, töten, ersticken, erwürgen, Gl

macte: gidigan, Gl; heil (3) 14?, Interj.: nhd. heil, sei gegrüßt, Gl; heil wis: nhd. sei gesund, Gl

macula: anamõli 21?, st. N. (ja): nhd. Mal, Narbe, Wundmal, Erkennungszeichen, Gl; bismiz* 8, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Fehler, Befleckung, Verfehlung, Ma​kel, Unsauberkeit, Fehltritt, B, Gl; bismizzida* 2, st. F. (æ): nhd. Befleckung, Verfehlung, Makel, Schandfleck, Gl; flek* 16, flec, st. M. (a): nhd. Fleck, Mal, Stückchen, Lederstückchen, Leinenstückchen, Makel, Gl; flekko* 15, flecko*, sw. M. (n): nhd. Fleck, Flecken, Mal, Makel, Leinenfleckchen, Lederfleckchen, Gerstenkorn, Gl, N, NGl; giirritaz, Part. Prät.=N.: nhd. Makel, Fleck, Gl; hænida 39, st. F. (æ): nhd. Hohn, Schande, Gl; lastar 33, st. N. (a): nhd. »Laster«, Sünde, Tadel, Schmähung, Lästerung, Makel, Gl, N; lebado* 8, lebeto, sw. M. (n): nhd. Fleck, Fehler, Mal, Gl; maska* 22, masca*, sw. F. (n): nhd. Masche, Schleife (F.) (1), Netz, Gl;  masko* 3,

masco*, sw. M. (n): nhd. Masche, Gl; meil 4, st. N. (a): nhd. Makel, Fehler, Gl; meila* 2, sw. F. (n): nhd. Ma​kel, Fleck, Gl; nezzi 49, st. N. (ja): nhd. Netz, Gl; seito 75, sw. M. (n): nhd. Schlinge, Strick, Fessel, Saite, Sai​teninstrument, Gl, ?; skelta 33, scelta, st. F. (æ): nhd. Schelte, Lästerung, Schmähung, Gl; (snaraha* 7, sw. F. (n): nhd. Schlinge, Strick, Fallstrick, Seil, Gl); strik 50, stric, st. M. (a?, i?): nhd. Strick, Schlinge, Fallstrick, Gl; sunta (1) 287?, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Sünde, Ver​gehen, Laster, Schuld, Schandtat, Gl; unganzÆ* 4, un​genzÆ, st. F. (Æ): nhd. Krankheit, Makel, Gl; untõt 13, st. F. (i): nhd. Untat, Übel, Sünde, Unrecht, Übeltat, Gl; (warza 55, werza, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Warze, Brustwarze, Hautauswuchs, Gl)

maculare: bismÆzan* 27, st. V. (1a): nhd. bestreichen, aufstreichen, beschmieren, beflecken, anstecken, besudeln, entweihen, Gl; biwemmen* 3, sw. V. (1a): nhd. beflec​ken, entehren, schänden, besudeln, Gl

--
aurem maculare ut exinde turpis appareat: (lidi​skarti* 1, lidiscarti*, st. F. (i)?: nhd. Gliedscharte, LBai)

--
contagione maculare: bismeizen* 1, sw. V. (1a): nhd. beflecken, N

maculosus: biwollan, Part. Prät.=Adj.: nhd. entweiht, unheilig, Ph; fÐh (1) 20, Adj.: nhd. verschieden, bunt, ungleich, Gl; flekkohti* 7, fleckohti*, Adj.: nhd. fleckig, gefleckt, bunt, befleckt, Gl; sprekkiloht* 1, spreckiloht*, Adj.: nhd. fleckig, gefleckt, Gl; (strimilahti* 4, Adj.: nhd. gestreift, mit Streifen versehen, Gl)

--
concupiscentia maculosa: unsðbarheit* 1, st. F. (i): nhd. Unsauberkeit, Unreinheit, Ph

madalger: tropfwurz* 6, trophwurz, trofwurz*, tofwurz*, troswurz*, st. F. (i)?: nhd. Engelsüß, Kreuzenzian, Knol​lengeißbart?, Gl

madefacere: dewen* 17, douwen*, sw. V. (1b): nhd. verdauen, essen, auflösen, Gl; fðhten* 4, sw. V. (1a): nhd. befeuchten, benetzen, bewässern, naß sein, Gl; ginezzen* (2) 14, sw. V. (1a): nhd. netzen, benetzen, begießen, bewässern, Gl

--
madefactus: welk* 20, welc*, welh*, Adj.: nhd. weich, milde, feucht, welk, Gl

madere: fðhten* 4, sw. V. (1a): nhd. befeuchten, benet​zen, bewässern, naß sein, Gl; nazzÐn* 10, sw. V. (3): nhd. »nässen«, regnen, naß werden, feucht werden, Gl; swizzen* 8, sw. V. (1a): nhd. schwitzen, Gl; (ubartrin​kan* 8, ubartrincan*, st. V. (3a): nhd. betrinken, sich be​trinken, Gl); (ubartrunkanheit* 1, ubartruncanheit*, st. F. (i): nhd. Trunksucht, Trunkenheit, Übermaß im Trinken, Gl); ubartrunkanæn* 1, ubartruncanæn*, sw. V. (2): nhd. sich betrinken, betrunken sein, Gl

--
madere cruore: bluotigæn* 3 und häufiger, sw. V. (2): nhd. blutig machen, blutig färben, mit Blut besprit​zen, N

--
madere lacrimis: riozan* 31, st. V. (2b): nhd. wei​nen, trauern, klagen, traurig sein, beweinen, beklagen, bereuen, wehklagen, brüllen, N

--
madens: fðht 15?, Adj.: nhd. feucht, naß, bewässert, Gl

--
torpore madens: slÐwÐnti, Gl

--
maditus: trunkan* 11, truncan*, Part. Prät.=Adj.: nhd. trunken, betrunken, Gl

maderna?: skeffil* (1) 2, sceffil*, st. M. (a): nhd. Schef​fel, Gl

madidus: fðht 15?, Adj.: nhd. feucht, naß, bewässert, Gl; (maro 11, Adj.: nhd. mürbe, weich, zart, welk, Gl); naz 26, Adj.: nhd. naß, feucht, Gl; trunkan, Part. Prät.=Adj.: nhd. betrunken, Gl; welk* 20, welc*, welh*, Adj.: nhd. weich, milde, feucht, welk, Gl

mador: nazzÆ 22, st. F. (Æ): nhd. Feuchtigkeit, Nässe, Wasser, Flüssigkeit, N; reganwazzar* 1, st. N. (a): nhd. Regenwasser, N

Maeander: krumbÆ* 6, st. F. (Æ): nhd. Krummheit, Ver​kehrtheit, Krümmung, Wendung, Windung, Gl

Maeandros: (giwuntanÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Windung, Krümmung, Gl)

Maenianus -- Maenianum: sal (1) 6, st. N. (a): nhd. Saal, Haus, Vorsaal, Gl; ðfhðs 4, st. N. (a): nhd. Vor​halle, Speicher, Saal, Gl; ðfhðsi 3, st. N. (ja): nhd. Er​ker, Saal, Gl

Maeotis: merilÆh* 4, merlÆh*, Adj.: nhd. Meer..., zum Meer gehörig, Gl

maerere: giklagæn* 6?, sw. V. (2): nhd. klagen, bekla​gen, bejammern, sich beklagen über, wehklagen, Gl; mornÐn* 7, sw. V. (3): nhd. trauern, trauern wegen, trauern über, Gl; unfrouwen* 4, sw. V. (1b): nhd. betrü​ben, traurig sein, trauern, Gl

maeror: leid (2) 85, st. N. (a): nhd. Leid, Unglück, Schmerz, Leiden, Betrübnis, Böses, N; morna 4, sw. F. (n): nhd. Trauer, Betrübnis, Traurigkeit, Wehmut, Gl; mornunga* 1, st. F. (æ): nhd. Traurigkeit, Gl; sÐr (1) 99, st. N. (a): nhd. Schmerz, Leid, Übel, Böses, Leiden, Trauer, Bitterkeit des Gemüts, N; sworga* 45, sorga, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Sorge, Besorgnis, Sorgfalt, Auf​merksamkeit, Mühe, Unruhe, Gl; trðrÆgheit* 3, st. F. (i): nhd. Trauer, Traurigkeit, N, NGl; trðrigÆ 7, st. F. (Æ): nhd. Trauer, Traurigkeit, Kummer, N; (unfrouwÆ* 7, unfræÆ, st. F. (Æ): nhd. Traurigkeit, Betrübnis, Gl); un​frouwida* 1, st. F. (æ): nhd. Traurigkeit, Betrübnis, Gl

--
afferre maerorem: sÐragæn* 12, sw. V. (2): nhd. traurig machen, betrüben, betrübt machen, traurig ma​chen über, betrübt machen über, verletzen, Schmerz verursachen, erbittern, N

--
quae nunc tibi est causa tanti maeroris: des du nð trðrÆg bist, N

maestitia: morna 4, sw. F. (n): nhd. Trauer, Betrübnis, Traurigkeit, Wehmut, Gl; trðrigÆ 7, st. F. (Æ): nhd. Trauer, Traurigkeit, Kummer, N

maestus: (õmar* (1) 6, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Weh, Betrübnis, Schmerz, Trauer, Unglück, N); gingÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. traurig, sehnsüchtig, Gl; leidsam 31, Adj.: nhd. leidvoll, abscheulich, unheilvoll, verhaßt, ver​abscheuungswert, trübselig, N; mornÐnti, T; muotsÐri 1, Adj.: nhd. traurig, betrübt, Gl; swinganti, Gl; trðrÆg* 8, Adj.: nhd. traurig, betrübt, traurig über, betrübt über, N; unfræ 19, Adj.: nhd. traurig, betrübt, traurig über, be​trübt über, schwermütig, unerfreulich, Gl; unruoz* 1, Adj.?: nhd. traurig, Gl

--
modus maestus: karasang* 1, st. N. (a): nhd. Trau​ergesang, Klagelied, N

--
maestissimus: trðrÆg* 8, Adj.: nhd. traurig, betrübt, traurig über, betrübt über, N

maforte: hulla 7, sw. F. (n): nhd. »Hülle«, Überwurf, Schleier, Obergewand, Gl; Vw.: s. mavors

maga: galstarõra* 1, st. F. (æ): nhd. Zauberin, N

magalia: heriberga 41, st. F. (æ): nhd. Herberge, Feldla​ger, Lager, Wohnung, Hütte, Heerlager, Wohnsitz, Tem​pel, Quartier, Gl; korb 68, st. M. (a?): nhd. Korb, Gl

Magdalena: (magdalÐnisk* 4, magdalÐnisc*, Adj.: nhd. magdalenisch, aus Magdala stammend, T); (turmi? 1, Adj.?: nhd. aus Magdala stammend?, Gl)

magia: gougaltuom* 1, goukaltuom*, goucaltuom*, st. M. (a): nhd. Gaukelei, Zauberei, Magie, Blendwerk, Gl, ?

magicus: (gougalõri* 23?, goukalõri*, st. M. (ja): nhd. Gaukler, Zauberer, Weissager, O); gougallÆh* 1, gou​kallÆh*, goucallÆh*, Adj.: nhd. gauklerisch, zauberisch, magisch, zauberhaft, Gl; (gougaltuom* 1, goukaltuom*, goucaltuom*, st. M. (a): nhd. Gaukelei, Zauberei, Magie, Blendwerk, Gl); zoubarlÆh* 4, Adj.: nhd. zauberisch, zauberkräftig, der Zauberei fähig, N

--
ars magica: zoubarlist* 1, st. M. (i): nhd. Zauber​kunst, NGl

magis (Adv.): (alla fart: nhd. durchaus, O); baz 81, Adv.: nhd. besser, mehr, weiter, N; (bezziro 87, Adj.: nhd. bessere, nützlichere, geeignetere, vornehmere, wert​vollere, Gl); dikkær, N;  gernær, N; ginæto 83, Adv.: nhd.

streng, eng, sehr, durchaus, ganz und gar, gar sehr, zu sehr, überaus, über die Maßen, heftig, eifrig, geschäftig, nachdrücklich, machtvoll, mit Mühe, genau, sorgfältig, N; hartær: nhd. in höherem Grade, N; meist 35 und häufi​ger?, Adv.: nhd. meist, besonders, höchst, am meisten, am höchsten, am größten, vor allem, hauptsächlich, sehr, N; mÐr 387, N. (indekl.), Adj.: nhd. mehr, größer, bes​ser, weiter, stärker, schneller, zahlreicher, ferner, lieber, eher, außerdem, vielmehr, sogar, größere Menge, B, Gl, N, O, T; mihhil mÐr, NGl; mihhiles 4 und häufiger?, michiles, Adv.: nhd. viel, um vieles, MF, O, T; nibu mÐr, N; rehtær, N; (stiuri* 25, Adj.: nhd. groß, stark, stattlich, bedeutend, ausgezeichnet, erhaben, Gl)

--
magis pluris: wio harto mihhiles mÐr: nhd. um wie​viel mehr, O

--
quam magis: sæ filu: nhd. so viel wie, um so viel, sofern, soweit, Gl

--
quanto magis: wio filu mÐr: nhd. um wieviel mehr, N; wuo mihhiles mÐr: nhd. um wieviel mehr, O; wuo mihhilo mÐr: nhd. um wieviel mehr, T

--
quo magis: (io 836, eo, Adv.: nhd. immer, je, stets, jemals, einmal, immer weiter, für immer, immerfort, nun, dann, nämlich, N)

magister: magister* 1, st. M. (a): nhd. »Meister«, Leh​rer, MH; meistar 119, st. M. (a?): nhd. Meister, Lehrer, Herr, Werkmeister, B, E, Gl, MF, MH, NGl, O, T

--
magister cantorum: sangmeistar* 1, st. M. (a?): nhd. »Sangmeister«, Musikmeister, Meister des Gesanges und der Musik, N

--
magister navis: skifmeistar* 6, scifmeistar*, skefmei​star*, st. M. (a?): nhd. Schiffsführer, Schiffskapitän, Schiffer, Gl

--
magister scholarum: skuolmeistar* 4, scuolmeistar*, st. M. (a?): nhd. Schulmeister, Gl

magisterium: (meistar 119, st. M. (a?): nhd. Meister, Lehrer, Herr, Werkmeister, T, ?); meistartuom* 6, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Meisterschaft, Rat, Hoher Rat, Lei​tung, Vorrang, Würde, B, T

magistra: meistara* 6, sw. F. (n): nhd. Meisterin, Leh​rerin, Lehrmeisterin, Herrin, B, N

magistratus: ambaht (2) 78, st. N. (a): nhd. Amt, Auf​gabe, Dienst, Auftrag, Würde, Gl, N; hartburi* 2, st. M. (ja): nhd. Obrigkeit, Gl; hÐræti 31, st. N. (ja): nhd. Würde, Obrigkeit, Rang, Hoheit, Macht, Herrschaft, Senat, Rat, die Ältesten, Vorsteher, Gl; hÐrskaf* 26, hÐrscaf*, hÐrskaft*, st. F. (i): nhd. Würde, Gewalt, Amt, Herrschaft, ehrenvolles Amt, Ehrenstelle, Gl; hÐrtuom 86, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Ansehen, Herrlichkeit, Würde, Herrschaft, Senat, Autorität, Gesamtheit der Priester, Versammlung der Götter, Obrigkeit, Hoheit, Gl; meistar 119, st. M. (a?): nhd. Meister, Lehrer, Herr, Werkmeister, T, ?; meistarõri* 1, st. M. (ja): nhd. Vor​steher, Gl; (meistartuom* 6, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Meisterschaft, Rat, Hoher Rat, Leitung, Vorrang, Würde, T); (pfalinzgrõfio* 4, phalinzgrõfio*, pfalinzgrõvio*, pfa​lanzgrõfio*, pfalanzgrõvio*, pfalzgrõvio*, sw. M. (n): nhd. Pfalzgraf, Gl)

--
utens magistratibus: ambahtman* 10, st. M. (athem.): nhd. »Amtmann«, Walter, Verwalter, Diener, Beamter (?), N

--
qui magistratum habet: ambahtman* 10, st. M. (athem.): nhd. »Amtmann«, Walter, Verwalter, Diener, Beamter (?), N

magnalia: (lob (1) 160, st. N. (a): nhd. Lob, Preis, Dank, Anerkennung, Ruhm, Loben, Lobpreisung, Lob​preis, Lobgesang, Hymnus, Laudes, Beifall, Auszeich​nung, Gl); maganheit* 1, st. F. (i): nhd. Kraft, Stärke (F.) (1), Vermögen, gewaltige Tat, N; (mihhillÆh* 3, michillÆh*, Adj.: nhd. groß, großartig, herrlich, N); mih​hiltõt* 2, michiltõt*, st. F. (i): nhd. »Großtat«, große Tat, großes Werk, Gl; wuntar* 160, st. N.: nhd. Wunder, Zeichen,  Verwunderung, Wunderbares, Seltsames, Wun-

derzeichen, Staunen, Gl; (wuntarlÆh* 53, Adj.: nhd. wun​derbar, wunderlich, erstaunlich, außerordentlich, befrem​dend, bewundernswert, Gl, ?); zeihhan 169, zeichan, st. N. (a): nhd. Zeichen, Bild, Wunder, Siegeszeichen, Stern​bild, Tierkreiszeichen, Wunderzeichen, Aufschrift, Gl

magnanimis: guot (1) 862, Adj.: nhd. gut, trefflich, brauchbar, fruchtbar, tüchtig, gerecht, gütig, fromm, tapfer, mutig, kühn, stark, heilig, redlich, rechtschaffen, recht, vortrefflich, zuverlässig, gewissenhaft, edel, kostbar, fein, angenehm, freundlich, groß, äußerste, Gl; (guot de​gan, Gl); (tuganti, Part. Präs.=Adj.: nhd. gut, tüchtig, Gl)

magnanimus: mihhilmuot* (2) 7, michilmuot*, Adj.: nhd. hochherzig, großmütig, Gl; starkmuotÆg* 3, Adj.: nhd. »starkmütig«, großherzig, kräftigen Sinnes, Gl

magnates: hÐriron: nhd. die Großen, Aristokraten, Gl

magnatus: frambõri 21?, Adj.: nhd. hervorragend, ausge​zeichnet, angesehen, mächtig, kostbar, stolz, erhaben, prächtig, Gl; (stiuri* 25, Adj.: nhd. groß, stark, stattlich, bedeutend, ausgezeichnet, erhaben, Gl)

magne: filu 666, filo, Nom. Sg. N. bzw. Akk. Sg. N. eines Adj.= indekl. N. (u), Adv.: nhd. viel, sehr, groß, gar, ganz, Gl

Magnes: agatstein 5, st. M. (a): nhd. Achatstein, Ge​wichtsstein, Magnetstein, Gl; nadalstein* 2, st. M. (a): nhd. »Nadelstein«, Magnetstein, Gl

magnificare: Ðren* (1) 6, sw. V. (1a): nhd. hochschät​zen, ehren, achten, verehren, Gl; ÐrÐn* 101?, sw. V. (3): nhd. ehren, verehren, achten, schätzen, hochachten, ver​herrlichen, anbeten, Gl; Ðræn* (1) 7?, sw. V. (2): nhd. ehren, verehren, preisen, Gl; giÐrÐn* 13?, sw. V. (3, 1a?): nhd. ehren, verehren, achten, schätzen, verherrli​chen, auszeichnen, krönen, Gl; gikreftigæn* 1, sw. V. (2): nhd. »kräftigen«, groß machen, N; gimihhillÆhhæn* 2, gimichillÆchæn*, sw. V. (2): nhd. verherrlichen, preisen, rühmen, groß machen, N; gituomen* 2, sw. V. (1a): nhd. preisen, rühmen, verherrlichen, sich rühmen, sich hervor​tun, N; irheffen* 116, irheven*, irhefen*, st. V. (6): nhd. erheben, erhöhen, beginnen, heben, emporheben, hoch​heben, preisen, aufheben, setzen, ablenken, veranstalten, ins Werk setzen, unternehmen, anheben, überheblich werden, sich erheben, sich aufmachen, sich begeben, sich empören, überheblich sein, überheblich machen, stolz machen, aufgären machen, entstehen, Gl; lobæn 163, sw. V. (2): nhd. loben, preisen, verherrlichen, empfehlen, rühmen, anerkennen, Gl, I, N, T; mihhillÆhhæn* 15, mi​chillÆchæn*, sw. V. (2): nhd. verherrlichen, preisen, sich rühmen, N; mihhilæn* 1, michilæn*, sw. V. (2): nhd. preisen, verherrlichen, B; mihhilæsæn* 8, michilæsæn*, sw. V. (2): nhd. verherrlichen, preisen, groß machen, T; sih burien, Gl; sih irburien: nhd. sich auszeichnen, Gl; tiu​ren* 15, sw. V. (1a): nhd. preisen, verherrlichen, schät​zen, wertvoll machen, hochschätzen, O; tuomen* 31, sw. V. (1a): nhd. ehren, rühmen, rühmen wegen, preisen, preisen wegen, sich rühmen, prahlen, urteilen, richten, gerichtlich beschließen, verurteilen, verordnen, N; (zieren 37, sw. V. (1a): nhd. zieren, schmücken, verschönen, auszeichnen, O)

--
magnificari: mihhil werdan, N

--
magnificatus: mihhil (1) 370, michil, Adj.: nhd. groß, stark, gewaltig, mächtig, viel, bedeutend, der besondere, laut, großartig, N, NGl; mihhillÆh* 3, michillÆh*, Adj.: nhd. groß, großartig, herrlich, N

magnifice: mihhillÆhho* 8, michillÆcho, Adv.: nhd. groß, herrlich, außerordentlich, besonders, übertreibend, groß​artig, sehr, N; stiuro (2) 3, Adv.: nhd. groß, großmütig, herrlich, Gl

magnificentia: Ðra 125, st. F. (æ): nhd. Ehre, Würde, Ansehen, Glanz, Amt, Majestät, Vorzug, Auszeichnung, Gnade, Zierde, Verehrung, Gl; lob (1) 160, st. N. (a): nhd. Lob, Preis, Dank, Anerkennung, Ruhm, Loben, Lobpreisung, Lobpreis, Lobgesang, Hymnus, Laudes, Beifall, Auszeichnung, Gl;  maganwerk* 2,  maganwerc*,

st. N. (a): nhd. Größe, Werk, Gl; mihhillÆhhÆ* 4, michil​lÆchÆ*, st. F. (Æ): nhd. »Größe«, Herrlichkeit, Ehre, N, RhC; mihhilwerkunga* 2, michilwercunga*, st. F. (æ): nhd. Verherrlichung, Herrlichkeit, N; mihhilwurhti* 1, michilwurhti*, st. N. (ja): nhd. Herrlichkeit, NGl; stiura (1) 1, st. F. (æ): nhd. Großartigkeit, Gl; stiurÆ (1) 24, st. F. (Æ): nhd. Größe, Stärke (F.) (1), Ansehen, Würde, Gl; tuomheit 1, st. F. (i): nhd. Großmut, Ruhm, N; werk​mahtigÆ* 1, wercmahtigÆ*, st. F. (Æ): nhd. Größe, N

--
magnificentiam dare: tuomen* 31, sw. V. (1a): nhd. ehren, rühmen, rühmen wegen, preisen, preisen wegen, sich rühmen, prahlen, urteilen, richten, gerichtlich be​schließen, verurteilen, verordnen, N

magnificus: hÐri* 1, Adj.: nhd. herrlich, Gl; irmõrit, Part. Prät.=Adj.: nhd. bekannt wegen, großartig, prächtig, allgemein bekannt, Gl; mahtÆg 107, Adj.: nhd. mächtig, gewaltig, kräftig, stark, fähig, herrschend, großartig, wirk​sam, fähig zu, N; mõri (1) 140, Adj.: nhd. kund, be​kannt, berühmt, angesehen, herrlich, ausgezeichnet, her​vorragend, vortrefflich, denkwürdig, beachtenswert, be​achtet, glänzend, groß, erhaben, wichtig, Gl; mõrimihhil 1, mõrimichil*, Adj.?: nhd. herrlich, Gl; mihhil (1) 370, michil, Adj.: nhd. groß, stark, gewaltig, mächtig, viel, bedeutend, der besondere, laut, großartig, Gl; mihhillÆh* 3, michillÆh*, Adj.: nhd. groß, großartig, herrlich, Gl; mihhiltõtÆg* 1, michiltõtÆg*, Adj.: nhd. großartig, herrlich, N; mihhilwurhÆg* 1, michilwurhÆg*, Adj.: nhd. herrlich, NGl; rÆhhi* (1) 81, rÆchi, Adj.: nhd. reich, mächtig, glücklich, hoch, prächtig, wohlhabend, mächtig, Gl; stiuri* 25, Adj.: nhd. groß, stark, stattlich, bedeutend, ausge​zeichnet, erhaben, Gl; urmõri 31, Adj.: nhd. berühmt, be​kannt, berüchtigt, vortrefflich, weitbekannt, auserlesen, Gl

--
magnificum: mihhiltõt* 2, michiltõt*, st. F. (i): nhd. »Großtat«, große Tat, großes Werk, Gl

magniloquus: filugisprõhhi* 1, filugisprõchi*, Adj.: nhd. beredt, prahlerisch, Gl; filusprõhhal* 9, filusprõchal*, Adj.: nhd. geschwätzig, beredt, großsprecherisch, Gl; filusprõhhi* (1) 7, filusprõchi, filuspõhhi*, Adj.: nhd. be​redt, geschwätzig, prahlerisch, Gl; filusprõhhÆg* 1, filu​sprõchÆg*, Adj.: nhd. geschwätzig, prahlerisch, Gl; ubar​sprõhhi* 1, ubarsprõchi*, Adj.: nhd. prahlerisch, N

--
magniloquus (M.): filusprõhhõri* 2, filusprõchõri*, st. M. (ja): nhd. »Vielsprecher«, Prahler, Schwätzer, Gl

magnitudo: frambõrÆ 11, st. F. (Æ): nhd. Höhe, Erhaben​heit, Herrlichkeit, Größe, Bedeutung, Würde, Gl; giwel* 13, st. N. (a): nhd. Masse, Haufe, Haufen, Treiben, Gl, ?; hÐrÆ 14, st. F. (Æ): nhd. Herrlichkeit, Größe, Würde, Rang, Verherrlichung, Verehrung, Hoheit, Gl; kraft 219, st. F. (i): nhd. Kraft, Macht, Gewalt, Vermögen, Tugend, Fähigkeit, Wunder, Herrlichkeit, Gl; mihhilÆ* 29, mihhilÆn*, michilÆ*, michilÆn*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Größe, Menge, Masse, Großartigkeit, Zunahme [Gl]; mihhilÆ* 29, mih​hilÆn*, michilÆ*, michilÆn*, st. F. (Æ): nhd. Größe, Menge, Großartigkeit, Gl, N, NGl; mihhilida* 1, michilida*, st. F. (æ): nhd. Größe, Gl; stiurÆ (1) 24, st. F. (Æ): nhd. Größe, Stärke (F.) (1), Ansehen, Würde, Gl

--
magnitudine: alsæ mihhil sæ, NGl

--
virtutum magnitudine: (tugidigo* 1, Adj.: nhd. »tu​gendhaft«, tüchtig, tapfer, N)

magnopere: allermeist* 15, Adv. (= Gen. Pl. N.): nhd. am allermeisten, meistens, besonders, B; allero meist, Gl; borafilu* 4, Adv.: nhd. sehr viel, viel, sehr, allzu sehr, Gl; drælÆhho 7, drælÆcho, Adv.: nhd. drohend, schrecklich, sehr, angestrengt, gespannt, Gl; ginæto 83, Adv.: nhd. streng, eng, sehr, durchaus, ganz und gar, gar sehr, zu sehr, überaus, über die Maßen, heftig, eifrig, geschäftig, nachdrücklich, machtvoll, mit Mühe, genau, sorgfältig, N; mihhillÆhho* 8, michillÆcho, Adv.: nhd. groß, herrlich, außerordentlich, besonders, übertreibend, großartig, sehr, Gl

magnus: (furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vor​nehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Älte​ster, Gebieter, O); giwaltÆg* 50, Adj.: nhd. mächtig, kräf-

tig, gewaltig, frei, N; græz 28?, Adj.: nhd. groß, stark, lang, dick, grob, Gl; guollÆh 25, Adj.: nhd. herrlich, ruhmreich, ruhmvoll, berühmt, prächtig, glücklich, N; hÐr 31?, Adj.: nhd. »hehr«, alt, ehrwürdig, von hohem Rang, groß, ober..., vorder..., Gl; kraftlÆh* 3, Adj.: nhd. stark, gewaltig, kräftig, mächtig, O; kreftÆg* 40?, Adj.: nhd. kräftig, mächtig, stark, gewaltig, groß, wichtig, schwer, wirksam, rüstig, N; mahtÆg 107, Adj.: nhd. mächtig, gewaltig, kräftig, stark, fähig, herrschend, großartig, wirksam, fähig zu, N, NGl; (mõri (1) 140, Adj.: nhd. kund, bekannt, berühmt, angesehen, herrlich, ausgezeich​net, hervorragend, vortrefflich, denkwürdig, beachtens​wert, beachtet, glänzend, groß, erhaben, wichtig, Gl, MF, N); megÆn 1, Adj.: nhd. stark, mächtig, Gl; (mÐra (1) 8, Adv.: nhd. mehr, weiter, ferner, außerdem, noch weniger, zahlreicher, größer, MF, O, N); (mÐrÐn* 4?, sw. V. (3): nhd. mehren, hervorragen, O); mihhil (1) 370, michil, Adj.: nhd. groß, stark, gewaltig, mächtig, viel, bedeutend, der besondere, laut, großartig, APs, E, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, Ph, PT=T, T, WK; mihhil mahtÆg, N; (mih​hilÆ* 29, mihhilÆn*, michilÆ*, michilÆn*, st. F. (Æ): nhd. Größe, Menge, Großartigkeit, B, Gl); mihhilmahtÆg* 1, michilmahtÆg*, Adj.: nhd. groß, mächtig, NGl; rÆhhi* (1) 81, rÆchi, Adj.: nhd. reich, mächtig, glücklich, hoch, prächtig, wohlhabend, mächtig, Gl; (sÐr (2) 16, Adj.: nhd. traurig, betrübt, übel, schmerzlich, leidvoll, schreck​lich, bitter, peinlich, O); (stark 85, starc, starah*, Adj.: nhd. stark, kräftig, mächtig, gewaltig, fest, bedeutend, wirksam, streng, lang, starr, O, N); stiuri* 25, Adj.: nhd. groß, stark, stattlich, bedeutend, ausgezeichnet, erhaben, Gl; (tiuri* 86, Adj.: nhd. teuer, kostbar, wertvoll, lieb, angesehen, geschätzt, hochgeschätzt, außerordentlich, Gl); (tuldhaft 2, Adj.: nhd. festlich, feierlich, Gl); (unfirslagan 3, (Part. Prät.=) Adj.: nhd. unverriegelt, unbegrenzt, endlos, O); wÆt* 49, Adj.: nhd. weit, breit, groß, geräu​mig, umfangreich, N

--
carduus magnus: zeisala 19, st. F. (æ): nhd. Distel, Schuttkarde, Gl

--
magna: mihhilu: nhd. viel, sehr, N

--
avis magna plumata sed non volans: strðz 39, st. M. (a): nhd. Strauß (M.) (2) (ein Vogel), Gl

--
causa magna: ginuogi (1) 115, Adj., Adv.: nhd. genügend, viel, reich, genug, hinreichend, reichlich, viel, groß, in reichlichem Maße, vollauf, sehr, heftig, immer​fort, N

--
voce magna: lðto 18, Adv.: nhd. laut, heftig, helltö​nend, hoch, mit lauter Stimme, mit kräftiger Stimme, Gl

--
omni nisu magnaque vi: beitento, Part. Präs.=Adv.: nhd. mit Mühe, N

--
conditor orbis magni: (got 3000, st. M. (a): nhd. Gott, N)

--
magnum: filu 666, filo, Nom. Sg. N. bzw. Akk. Sg. N. eines Adj.= indekl. N. (u), Adv.: nhd. viel, sehr, groß, gar, ganz, Gl, N, O; mihhiles werdes, Gl

--
mare magnum: mihhil sÐo .i. der mittimeri, N; mit​timeri* 1, st. M. (ja): nhd. Mittelmeer, NGl

--
maior: alt (2) 262, Adj.: nhd. alt, abgenützt, frühere, vergangen, altüberkommen, Gl, N, NGl; (ambaht (1) 41, st. M. (a): nhd. Diener, Beamteter, Bediensteter, Beam​ter (?), Gl); Ðriro 106?, Ðræro*, Adj. Komp.: nhd. »ehere«, frühere, vorig, vorhergehend, vorherig, erste, bessere, N; fordaro* (1) 43, furdiro*, Adj.: nhd. vordere, erste, höhere, vornehmere, bedeutendere, frühere, vor​ausgehend, vorhergehend, vorherig, bisherig, Gl; fordaræro 21, Adj. Komp.: nhd. erste, vordere, höhere, vortrefflichere, frühere, vorhergehend, Gl; furiro 19, Adj. Komp.: nhd. größere, höhere, mehr, bessere, wertvollere, vortrefflichere, vorgesetzt, Gl, MF, O; furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vornehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Ältester, Gebieter, Gl; hefÆgær, T; (jung* 128,  Adj.:  nhd.  jung,  neu,  jungfräulich,  Gl);

(meior 18, meiur, meiger*, st. M. (a?, i?): nhd. Meier, Verwalter, Wirtschaftsverwalter, Vogt, Gl); (meistar 119, st. M. (a?): nhd. Meister, Lehrer, Herr, Werkmeister, Gl); mÐriro* 18, Adj.: nhd. mehr, größere, bedeutendere, umfassendere, B, N; mÐro 99, mÐra, Adj.: nhd. mehr, größere, höhere, besser, stärkere, bedeutendere, umfas​sendere, zahlreichere, APs, B, Gl, MF, N, NGl, T, WK

--
maior (M.): fordaro* (2) 66, furdiro*, Adj.=sw. M. (n): nhd. »Vorderer«, Vorfahre, Vorgänger, Eltern (= fordaron), Ahn, Vater, Gl, N; mÐriro, Adj. subst.=M.: nhd. Obere, Ältere (M.), Vorgesetzter, B

--
calix maior: kopfilÆn* 3, kophilÆn*, kupfilÆ*, kuphilÆ*, st. N. (a): nhd. Becher, Trinkgefäß, Gl

--
carduus maior: (stabawurz* 29, stabunwurz*, st. F. (i): nhd. Stabwurz (eine Pflanze), Eberreis, Diptam?, Gl)

--
chelidonia maior: grintwurz* 8, st. F. (Æ): nhd. »Grindwurz«, Schöllkraut, Gl

--
esula maior: ruorwurz* 1, ahd.?, st. F. (i): nhd. Springwolfsmilch, Gl

--
gentiana maior: wÆzwurz 43, wÆzðnwurz*, st. F. (i): nhd. Weißwurz, Wiesenaugentrost, Salomonssiegel, Gl

--
iua maior: grensing 38, grensih, st. M. (a?): nhd. Gänserich (eine Pflanze), Gänsefingerkraut?, Gl

--
maior esse: (wahsan* (1) 116, st. V. (6): nhd. wach​sen (V.) (1), zunehmen, gedeihen, aufwachsen, heran​wachsen, größer werden, mächtig werden, nützen, ab​stammen, hervorsprießen, reifen, MF)

--
musica maior: grensing 38, grensih, st. M. (a?): nhd. Gänserich (eine Pflanze), Gänsefingerkraut?, Gl, ?; me​tuwurz* 9, st. F. (i): nhd. Wiesengeißbart?, Kreuzen​zian?, Gl

--
plantago maior: wegarÆh* 71, st. M. (a?, i?): nhd. Wegerich, Gl

--
quercula maior: græzgamandrÐ* 1?, ahd.?, M., F.: nhd. Ehrenpreis, Gl

--
solago maior?: mðsæra 9, sw. N. (n): nhd. »Maus​ohr«, Kleines Habichtskraut, Gl

--
tithymala maior: wolfesmiluh* 14, st. F. (i): nhd. Wolfsmilch, Gl

--
ursa maior: wagan 73, st. M. (a): nhd. Wagen, Kar​re, Sternbild des Bären, N

--
urtica maior: nezzila 49, sw. F. (n): nhd. Nessel, Brennessel, Gl

--
maiores: fordaron, Gl, N

--
acetabulum maius: gebita 25, gebiza, st. F. (æ): nhd. Gefäß, Schüssel, Schale (F.) (1), Gl

--
puleium maius?: kwenela* 55, quenela, konila, ko​nula*, st. F. (æ): nhd. Quendel, Bohnenkraut, Gl

--
causa maxima: houbithaftÆ* 3, st. F. (Æ): nhd. Haupt​grund, Ursprung, Autorität, N

--
vires maximas habet: starkista ist, N

--
maximum: zi furist, Gl

--
maximus: hÐristo 114, hÐræsto, Adj., sw. M. (n): nhd. erste, höchste, Prior, Vorsteher, Fürst, Erster, Höchster, Vornehmster, Ältester, Gl, N; hæh (1) 191?, Adj.: nhd. hoch, erhaben, ehrwürdig, groß, laut, N; meista inti sumaz ist luzzÆgu mÐra danne skefti?, Gl; meisto 66, Adj.: nhd. meiste, größte, höchste, reichste, sehr wichtig, vornehmste, häufigste, B, MH, N, T

magudaris: (dinkil 23, st. M. (a): nhd. Dinkel, Getreide, Gl); (kæl 22, st. M. (a?, i?): nhd. Kohl, Gemüsekohl, Gl); kæla* 7, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Kohl, Gl; (mado 30, sw. M. (n): nhd. Made, Wurm, Gl, ?); torso 12, sw. M. (n): nhd. Stengel, Stab, Pflanzenstengel, Thyr​susstab, Gl

maguder: kælstok 2, kælstoc, kælostok*, st. M. (a): nhd. »Kohlstock«, Kohlstengel, Stengel der Kohlpflanze, Gl; (kæltrunk* 1, koltrunc, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Kohl​stengel, Gl)

magus (Adj.): wÆs (1) 52 und häufiger?, Adj.: nhd. weise, klug, kundig, schlau, wissend, Gl

magus (M.): gougalõri* 23?, goukalõri*, st. M. (ja): nhd.

Gaukler, Zauberer, Weissager, Gl, NGl; sahsluzzo 1, sw. M. (n): nhd. Weiser (M.) (1), Gelehrter, Gl; wÆsÐr, Adj. subst.=M.: nhd. Weiser, Gl

--
magi: mõgi 4, st. M. Pl. (i): nhd. Magier (Pl.), Weise (M. Pl.), O, T

Maia: (sibunstirni* 11, st. N. (ja): nhd. Siebengestirn, Gl)

maialis: barug 22, st. M. (a): nhd. Barch, Borchschwein, Mastferkel, Gl

maiestas: alamahtigÆn* 1, alamahtÆgÆn*, st. F. (Æ): nhd. »Allmächtigkeit«, »Allmacht«, Herrlichkeit, Majestät, MF; giwalt* 209, st. M. (a), st. F. (i): nhd. Gewalt, Macht, Herrschaft, Machtstellung, Machtvollkommenheit, staatli​che Gewalt, Obrigkeit, Herrschaftsgebiet, Verfügung, Möglichkeit, Recht, Freiheit des Handelns, Herr, Gl; hÐrÆ 14, st. F. (Æ): nhd. Herrlichkeit, Größe, Würde, Rang, Verherrlichung, Verehrung, Hoheit, Gl, MG; kraft 219, st. F. (i): nhd. Kraft, Macht, Gewalt, Vermögen, Tugend, Fähigkeit, Wunder, Herrlichkeit, Gl, O, WK, ?; magan* (2) 14, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Kraft, Stärke (F.) (1), Macht, Vermögen, Gl; (maganÆg* 2, Adj.: nhd. gewaltig, vermögend, machtvoll, Gl); ma​gankraft* 15, st. F. (i): nhd. Kraft, Stärke (F.) (1), Macht, große Macht, Majestät, göttliche Macht, überra​gende Kraft, N, NGl; mahtheit* 1, st. F. (i): nhd. Macht, Vermögen, Hoheit, Herrlichkeit, NGl; mahtigÆ 14, st. F. (Æ): nhd. Macht, Gewalt, Stärke (F.) (1), N; megin 34, st. N. (a): nhd. Gewalt, Macht, Kraft, Stärke (F.) (1), Fä​higkeit, Tugend, Majestät, Wunder, I; (meginÆg* 3?, Adj.: nhd. mächtig, machtvoll, allmächtig, gewaltig, Gl); megin​kraft* 2, st. F. (i): nhd. Majestät, Kraft, MH; (mihhil (1) 370, michil, Adj.: nhd. groß, stark, gewaltig, mächtig, viel, bedeutend, der besondere, laut, großartig, O); mih​hilnessi* 5?, michilnessi*, st. N. (ja): nhd. Herrlichkeit, Majestät, T; mihhilnessÆ* 1 und häufiger?, michilnessÆ*, st. F. (Æ): nhd. Herrlichkeit, Majestät, T; (skænÆ* 85, scænÆ, skænÆn*?, st. F. (Æ): nhd. Schönheit, Herrlichkeit, Glanz, Zierde, O); stiurÆ (1) 24, st. F. (Æ): nhd. Größe, Stärke (F.) (1), Ansehen, Würde, Gl; (unhuldÆ 10, st. F. (Æ): nhd. Unhuld, Ungnade, Treulosigkeit, Feindschaft, Unehrerbietigkeit, Untreue, Gl, ?)

--
crimen maiestatis: houbitskuld* 2, houbitsculd*, st. F. (i): nhd. »Hauptschuld«, Majestätsverbrechen, N; (unhuldÆ 10, st. F. (Æ): nhd. Unhuld, Ungnade, Treulosig​keit, Feindschaft, Unehrerbietigkeit, Untreue, Gl)

--
reum maiestatis facere: gihoubitskuldigæn* 1, gihou​bitsculdigæn*, sw. V. (2): nhd. wegen Majestätsverbre​chen anklagen, N

maior: Vw.: s. magus

maiorana: lavendula 22, lafendula*?, lavendele*, loven​gele*, lat.-ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Lavendel, Gl

Maiugena: (koufsworgÐnti* 1, ahd.?, (Part. Präs.=)Adj.: nhd. »kaufsorgend«, für den Handel sorgend, Gl); maiun sunu, N

Maiuma?: (skahho* 7, skacho*, scahho, scacho*, sw. M. (n): nhd. »Schachen«, Vorgebirge, Bergvorsprung, Land​zunge, Gl)

Maius: meio 5, sw. M. (n): nhd. Mai, Gl; winnimõnæd* 1, st. M. (a): nhd. Mai, EV; wunnimõnæd* 3, st. M. (a): nhd. Wonnemonat, Mai, EV, Gl

mala: bakko* 10, backo*, sw. M. (n): nhd. Backen (M.), Backe, Kinnbacken, Gl; brakko* (1) 1, bracko*, sw. M. (n): nhd. Wange, Gl; kinni 34, st. N. (ja): nhd. Kinn, Kinnbacke, Gl, ?; kinnibakko* 6, kinnibacko*, sw. M. (n): nhd. Kinnbacke, Wange, Gl; kinnibein* 12, st. N. (a): nhd. Kinn, Kinnlade, Gl; kinnibeini* 6, st. N. (ja): nhd. Kinn, Kinnlade, Gl; kinnibrakko* 3, kinnibracko*, sw. M. (n): nhd. Kinnbacke, Wange, Gl; wanga 23, sw. N. (n): nhd. Wange, Backe, Gl

mala Punica: Vw.: s. malum (N.) (2)

malache -- molocha agria: wildiu papela: nhd. Roß​pappel, Gl

malagma: fõska 36, fõsca*, st. F. (æ): nhd. Umschlag, Pflaster, Wickel, Gl; fõski 11?, faski?, fõsci, st. N. (ja): nhd. Umschlag, Pflaster, Wickel, Gl; faskæn, Inf. subst.= N.: nhd. Umschlag, Wickel, Gl, ?; gifaski* 5, gifasci*, st. N. (ja): nhd. Umschlag, Wickel, Verband, Pflaster, Gl; lõhhintuom* 4?, lõchintuom*, st. M. (a): nhd. Arznei, Heilmittel, Gl; pflastar* 42, phlastar*, st. N. (a): nhd. Pflaster, Heilpflaster, Fußboden, Mörtel, Estrich, Gl; sal​ba 37, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Salbe, Gl; swedil* 1, st. M. (a)?: nhd. Umschlag, Wickel, erwär​mender Um​schlag, Gl

malannus: õhhalm 1, õchalm*, st. M. (a): nhd. Frost​beule, Gl; õhhelmo 2, õchelmo, sw. M. (n): nhd. Frost​beule, Gl; ubil blõtara, Gl

malbathrum?: salba 37, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Salbe, Gl

maldrum (mlat.): (maltar* 1, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Malter, Hohlmaß, Gl)

male: (slaffo 6, Adv.: nhd. träge, entnervt, kraftlos, matt, Gl); suntÆglÆhho* 1, suntÆglÆcho, Adv.: nhd. sünd​haft, übel, Gl; ubilo 72, Adv.: nhd. übel, böse, schlecht, sündig, gottlos, ungehörig, in verkehrter Weise, unge​recht, B, Gl, N, NGl, O, T

--
male desipere: missineman* 7, st. V. (4): nhd. sich irren, im Irrtum sein, Gl

--
male fortis: (weih* 42, Adj.: nhd. weich, schwach, mild, krank, Gl)

--
male habens: (unmaht 33, st. F. (i): nhd. Unvermö​gen, Machtlosigkeit, Schwäche, Krankheit, Gebrechen, O)

--
male sanus: ursinni 2, Adj.: nhd. sinnlos, wahnsinnig, unsinnig, Gl; ursinnÆg* 8, Adj.: nhd. wahnsinnig, sinnlos, unsinnig, Gl

--
male sapere: tumbezzen* 2, tumbizzen*, sw. V. (1a): nhd. unsinnig sein, töricht handeln, Gl

--
quantalibet male ingruentium malorum: fona de​heinemo giskehanemo leide, N

Maleus -- Malea?: segal 46, st. M. (a): nhd. Segel, Segeltuch, Gl

maleactum: ubiltõt* 14, st. F. (i): nhd. Übeltat, Missetat, boshafte Tat, Vergehen, Gl

maledicere: biskeltan* 19, bisceltan*, st. V. (3b): nhd. »beschelten«, schmähen, beschimpfen, rügen, Gl; fir​wõzan* (1) 40, red. V.: nhd. verdammen, verabscheuen, verfluchen, entweihen, O; firwergen* 3, sw. V. (1a): nhd. verfluchen, T; fluohhæn* 19?, fluochæn*, sw. V. (2): nhd. fluchen, verfluchen, schmähen, verwünschen, lästern, be​schimpfen, B, N, NGl, O, T; ubiles bitten: nhd. Unheil wünschen, N; ubilo kwedan: nhd. fluchen, Gl, N; ubilo sprehhan: nhd. schmähen, jemanden schmähen, B, N; zi ubile nemnen: nhd. verfluchen, N

--
maledictus: (fluohhænto, Part. Präs.=Adv.: nhd. flu​chend, schimpfend, N, NGl); zi ubil ginemnit, N

maledictio: fluoh (2) 21, st. M. (a?, i?): nhd. Fluch, Verfluchung, Verwünschung, Schmähung, Gl, N, NGl; skelta 33, scelta, st. F. (æ): nhd. Schelte, Lästerung, Schmähung, Gl

maledictum: (bisprõhha* 22, bisprõcha, bispõhha* (?), st. F. (æ): nhd. Verleumdung, Mißgunst, Ärgernis, Gl)

maledicus: fluohhõri* 1, fluochõri*, st. M. (ja): nhd. Flucher, Lästerer, Schimpfer, Gl; fluohhenõri* 1, fluo​chenõri*, fluohhinõri*, st. M. (ja): nhd. »Flucher«, Lä​sterer, Schimpfer, Gl; (skeltõri 11, sceltõri, st. M. (ja): nhd. Schelter, Schmäher, Tadler, Gl)

--
verba maledica: hintarsprõhhæn (subst.), N

malefaber: ubil (1) 396, Adj.: nhd. übel, böse, falsch, schlecht, schlimm, sündhaft, schwer, unheilvoll, lasterhaft, gottlos, boshaft, Gl; ubillistÆg* 1, Adj.: nhd. boshaft, Gl

malefacere: ubilo tuon, NGl

malefactio: unmahtÆ 3, st. F. (Æ): nhd. Schwäche, Ohn​macht, Gl

malefactor: (meintõt 30, st. F. (i): nhd. Missetat, Frevel, Verbrechen, Sünde, O); ubilwurhto* 1, sw. M. (n): nhd. Übeltäter, T

maleficium: balotõt* 2, st. F. (i): nhd. Übeltat, Übel, Missetat, Gl; (germinõri* 6, karminõri*, st. M. (ja): nhd. Zauberer, Beschwörer, Gl); houbithaft sunta, Gl; lubbi (1) 8, st. N. (ja): nhd. Zauberei, Gift, Gl; zoubar 42, st. N. (a): nhd. Zauber, Zauberei, Behexung, Gaukelei, Gl

--
affinis maleficio: zoubarlÆh* 4, Adj.: nhd. zauberisch, zauberkräftig, der Zauberei fähig, N

maleficus: balawÆg* 12, Adj.: nhd. übel, verderblich, Gl, ?; ubil wirkenti, Gl; ubil wurkenti, Gl; uppi* (1) 1, ubbi*, Adj.: nhd. nichtig, leer, eitel, übel, Gl; (weraltwÆs* 4, Adj.: nhd. »weltweise«, weise, in der schwarzen Kunst kundig, Gl);

--
maleficus (M.): germinõri* 6, karminõri*, st. M. (ja): nhd. Zauberer, Beschwörer, Gl, ?; gougalõri* 23?, gou​kalõri*, st. M. (ja): nhd. Gaukler, Zauberer, Weissager, Gl; lubbõri* 3, st. M. (ja): nhd. Zauberer, Giftmischer, Gl; zoubarõri* 24, st. M. (ja): nhd. Zauberer, Gl

--
malefica: zoubarõrin* 5, st. F. (jæ): nhd. Zaubererin, Gl

--
messem alterius initiare artibus maleficis: (aran​skarti* 1, aranscarti*, st. F. (i)?: nhd. Ernteverletzung, LBai)

malesuadus: trioganti, Part. Präs.=Adj.: nhd. verführe​risch, Gl; ubilo spano, MH

malevolus: ubilwillÆg* 7?, Adj.: nhd. übelwollend, bös​willig, böse, übel gesinnt, arglistig, Gl, NGl

malifer: (obaztraga* 1, sw. F. (n): nhd. Obstträgerin, Gl)

malignare: argen rõt findan, N; (argwilligÆ 3, st. F. (Æ): nhd. »Argwille«, Böswilligkeit, Bosheit, N)

--
malignari: argwilligÆ skeinen, N

--
malignans: argdõhtÆg* 2, Adj.: nhd. »argdenkend«, »argwillig«, böswillig, N; argwillÆg* 10, Adj.: nhd. »arg​willig«, böswillig, böse, boshaft, N

malignitas: argwilligÆ 3, st. F. (Æ): nhd. »Argwille«, Bös​willigkeit, Bosheit, N; ubilwilligÆ* 3, st. F. (Æ): nhd. Bös​willigkeit, böser Wille, Bosheit, Mißgunst, Arglist, Gl

malignus: argdõhtÆg* 2, Adj.: nhd. »argdenkend«, »arg​willig«, böswillig, N; argwillÆg* 10, Adj.: nhd. »argwillig«, böswillig, böse, boshaft, N; firfluohhan* (2) 3, fir​fluochan*, Part. Prät.= Adj.: nhd. »verflucht«, böse, ruch​los, unverständig, uneingeweiht, niedrig, gemein, B; freis​sam* 5, Adj.: nhd. gefährlich, verderblich, schrecklich, unheilvoll, Gl; irfluohhan* (2) 1, irfluochan*, Part. Prät.= Adj.: nhd. böse, Gl; leid (1) 50, Adj.: nhd. leid, traurig, böse, nicht lieb, schmerzlich, verhaßt, verdrießlich, schändlich, NGl; (tiufal* 151, tiuval*, st. M. (a), st. N. (iz/az): nhd. Teufel, Geist, böser Geist, Dämon, N); tun​kal* (1) 22, tuncal*, Adj.: nhd. dunkel, finster, gedämpft, schwer verständlich, verborgen, unverständlich, Gl; ubil (1) 396, Adj.: nhd. übel, böse, falsch, schlecht, schlimm, sündhaft, schwer, unheilvoll, lasterhaft, gottlos, boshaft, Gl; ubilwillÆg* 7?, Adj.: nhd. übelwollend, böswillig, böse, übel gesinnt, arglistig, Gl, N, NGl; (ubilwillo* 1, sw. M. (n): nhd. böser Wille, Bosheit, Mißgunst, Gl); (uneban* (1) 11, Adj.: nhd. uneben, un​gleich, ungerade, Gl, ?); (wÐlÆhho* 1, wÐlÆcho*, Adv.: nhd. jammervoll, Gl); zor​nag* 17, Adj.: nhd. zornig, erzürnt, zornig über, erzürnt über, stürmisch, hitzig, Gl

--
spiritus malignus: tiufal* 151, tiuval*, st. M. (a), st. N. (iz/az): nhd. Teufel, Geist, böser Geist, Dämon, NGl

--
maligna loqui: argkæsæn* 5, sw. V. (2): nhd. »übel​reden«, jemanden schmähen, schlecht reden von, N

--
malignum (N.): ubil willo, Gl; ubilÆ 64, st. F. (Æ): nhd. Schlechtigkeit, Übel, Bosheit, Sündhaftigkeit, Übel​tat, Böses, Schlechtes, Unvollkommenheit, Missetat, Gott​losigkeit, N

--
malignum murmurare: diozan* 32, st. V. (2b): nhd. tosen, rauschen, fließen, hervorgehen, brausen, säuseln, Gl

malinus: affoltrÆn* 9?, Adj.: nhd. Apfelbaum..., Gl

malitia: arg (1) 18, st. N. (a): nhd. »Arg«, »Arges«, Schlechtes, Böses, Schande, Schlechtigkeit, N; argÐr willo, N; balo (1) 40, st. M. (wa), N. (wa): nhd. Böses, Übel, Unheil, Bosheit, Arglist, Verderben, Plage, Krankheit, Pest, T; ubil willo, NGl; ubilÆ 64, st. F. (Æ): nhd. Schlechtigkeit, Übel, Bosheit, Sündhaftigkeit, Übeltat, Böses, Schlechtes, Unvollkommenheit, Missetat, Gottlo​sigkeit, Gl, N, NGl; ubilwilligÆ* 3, st. F. (Æ): nhd. Bös​willigkeit, böser Wille, Bosheit, Mißgunst, Arglist, Gl, N; (ungiheilida* 2, st. F. (æ): nhd. Unheil, Unglück, Gl)

--
verbum malitiae: argwillÆg wort, N

--
malitiam parare: skadæn* 18, scadæn, sw. V. (2): nhd. schaden, schädigen, Schaden anrichten, Schaden zu​fügen, N

malitiose: ubillÆhho* 1, ubillÆcho, Adv.: nhd. übel, böse, hämisch, Gl

malitiosus: balawÆg* 12, Adj.: nhd. übel, verderblich, Gl; (hazzal 1, Adj.: nhd. feindselig, verhaßt, Gl); ubilwillÆg* 7?, Adj.: nhd. übelwollend, böswillig, böse, übel gesinnt, arglistig, Gl; (ungiwilli* 1, ahd.?, Adj.: nhd. widerwillig, Gl)

mallare (mlat.): mahalæn* 11, sw. V. (2): nhd. »anspre​chen«, anklagen, zur Rechenschaft ziehen, Gl

malle: liobæra wesan, N; mÐr wellen, Gl; noh wellen, Gl, N

--
malle esse: gerno wesan, N

malleator: hamarõri 6, st. M. (ja): nhd. Hämmerer, Gl; hamarslagõri* 2, st. M. (ja): nhd. »Hammerschläger«, Hämmerer, Gl; kaltsmid* 2, st. M. (a?): nhd. Kalt​schmied, Gl; (smid 29, st. M. (a): nhd. Schmied, Gl); smÆdõri 1, st. M. (ja): nhd. »Schmieder«, Hämmerer, Schmied, Gl; tangilõri* 2, tengilõri*, st. M. (ja): nhd. »Tengler«, Hämmerer, Gl

malleolus: hamar 36, st. M. (a?): nhd. Hammer, Gl; spahha 11, spacha, sw. F. (n): nhd. Reis (N.), Zweig, Span, dürres Reisholz, abgeschnittener Zweig, Gl

malleus: (gizimbari* 33, st. N. (ja): nhd. »Zimmerwerk«, Bauholz, Bauwerk, Gebäude, Bau, Stoff, Ursache, Gl); hamar 36, st. M. (a?): nhd. Hammer, Gl, N; slaga (1) 8, st. F. (æ): nhd. Schlag, Hammer, großer Schmiedeham​mer, Gl

mallum (mlat.): ding 612, st. N. (a): nhd. Versammlung, Kirchengemeinde, Gemeinde, Gericht, Gerichtstag, Ge​richtsverhandlung, Sachverhalt, Streitsache, Rechtssache, Beratung, Zusammentreffen, Sache, Ding, Angelegenheit, Gegenstand, Wesen, Verhältnis, Lage, Stellung, Grund, Ursache, Art und Weise, Wirklichkeit, Gl, LF

mallus (mlat.): ding 612, st. N. (a): nhd. Versammlung, Kirchengemeinde, Gemeinde, Gericht, Gerichtstag, Ge​richtsverhandlung, Sachverhalt, Streitsache, Rechtssache, Beratung, Zusammentreffen, Sache, Ding, Angelegenheit, Gegenstand, Wesen, Verhältnis, Lage, Stellung, Grund, Ursache, Art und Weise, Wirklichkeit, Urk

malluvium: hantfaz 20, st. N. (a): nhd. Waschbecken, Schüssel, Schlauch, Gefäß, Gl, ?

malogranatum: affoltra 30, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Apfelbaum, Gl; apful* 40, aphul*, st. M. (i): nhd. Apfel, Augapfel, Gl

malomellum: swuozapful* 2, swuozaphul*, swuozepfil*, suozapful*, st. M. (i): nhd. süßer Apfel, Gl; swuoze​pfilÆn* 2, suozephilÆn*, swuozephilÆ*, st. N. (a): nhd. »Süßäpfelchen«, süßer Apfel, Gl; swuozi apful, Gl

malum (N.) (1): arbeit 162, st. F. (i): nhd. Mühsal, Mühe, Last, Anstrengung, Unglück, Not, Drangsal, Werk, Arbeit, N, NGl; arg (1) 18, st. N. (a): nhd. »Arg«, »Ar​ges«, Schlechtes, Böses, Schande, Schlechtigkeit, N; argÆ 10, st. F. (Æ): nhd. »Argheit«, Schlechtigkeit, Geiz, Gier, N; arglist* 2, st. M. (i), st. F. (i): nhd. Arglist, Bosheit, N; balo* (2) 2, sw. M. (n): nhd. Übel, Böses, Gl; freisa 55?, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Gefahr, Gefährdung, Schrecken, Bedrängnis, Unglück, Untergang, Verderben, N; leid (2) 85, st. N. (a): nhd. Leid, Unglück, Schmerz, Leiden, Betrübnis, Böses, Gl, N, NGl; skado* 55, scado, sw. M. (n): nhd.  Schade, Schaden, Übel, Nachteil,  Ver-

derben, Strafe, Schädiger, Räuber, N; skõh* 7, scõh, st. M. (a): nhd. Zugriff, Raub, Räuberei, Urk; sunta (1) 287?, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Sünde, Vergehen, Laster, Schuld, Schandtat, FP, N; ubil (2) 147, st. N. (a): nhd. Übel, Böses, Unheil, Untat, Sünde, Schlechtes, Schlimmes, Strafe, Beleidigung, Sünde, Gottlosigkeit, B, Gl, GP, MF, MH, N, NGl, O, PT=T, WK; ubilÆ 64, st. F. (Æ): nhd. Schlechtigkeit, Übel, Bosheit, Sündhaftigkeit, Übeltat, Böses, Schlechtes, Unvollkommenheit, Missetat, Gottlosigkeit, APs, N; ubiliu korunga, Gl; ubiltõt* 14, st. F. (i): nhd. Übeltat, Missetat, boshafte Tat, Vergehen, Gl, NGl; ungifuori (2) 54, st. N. (ja): nhd. Unheil, Un​glück, Verlust, Schaden, Unbequemes, NGl; ungimah (2) 12, st. N. (a): nhd. Ungemach, Verdruß, Leid, Schmerz, Unheil, Ungehörigkeit, lästiges Benehmen, O; ungireh (2) 16, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Verwirrung, Unruhe, Aufruhr, Ungetüm, Übel, Aufstand, Ruhestörung, N; (unrehto 35, Adv.: nhd. unrecht, falsch, ungerecht, verkehrt, mit Unrecht, zu Unrecht, unbillig, N); wÐwa* 14?, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Weh«, Schmerz, Qual, Leid, Unglück, Verderben, N

--
malum illatum: (widarmuotÆ* 4, st. F. (Æ): nhd. Kränkung, Verfolgung, Leid, Ungerechtigkeit, Ungemach, Ärgernis, MF)

--
malum inquirere: zi ubile suohhen: nhd. Böses pla​nen gegen, Gl

--
omne malum: allero ubilolÆh: nhd. alle Übel, N

--
mala (N. Pl.): untriuwa* 30, st. F. (æ): nhd. Untreue, Betrug, Gl

--
mala dicere: argkæsæn* 5, sw. V. (2): nhd. »übel​reden«, jemanden schmähen, schlecht reden von, N

--
mala faciens: ubiltõtÆg* 3, Adj.: nhd. »übeltätig«, N

--
mala faciens (M.): ubiltõtÆg, Adj. subst.=M.: nhd. Übeltäter, N

--
mala loqui: ubilkæsæn* 1, sw. V. (2): nhd. verleum​den, Böses reden, N

--
obsitus malis variis: næthafti 12?, Adj.: nhd. not​wendig, gefangen, notleidend, niedergehalten, zwingend, N

--
quantalibet male ingruentium malorum: fona de​heinemo giskehanemo leide, N

malum (N.) (2): apful* 40, aphul*, st. M. (i): nhd. Ap​fel, Augapfel, Gl; epfilÆn* 1, ephilÆn*, epfilÆ*, st. N. (a): nhd. Äpfellein, Äpfelchen, Gl; geroldingum* 1, lat.-ahd.?, Sb.: nhd. eine Apfelsorte, Cap

--
malum Cydoneum: kottana* 3, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Quitte, Gl; kozzana* 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Quitte, Gl; kutina 26, st. F. (æ?, jæ?)?, sw. F. (n)?: nhd. Quitte, Gl; kwitina* 9, quitina*, quodana, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Quitte, Gl

--
malum granatum: gikurnit apful: nhd. Granatapfel, Gl; paradÆsapful* 1, paradÆsaphul*, pardÆsapful*, parÆs​apful*, ahd.?, st. M. (i): nhd. Granatapfel, Gl; rætapful* 1, rætaphul*, ahd.?, st. M. (i): nhd. »Rotapfel«, Granat​apfel, Gl

--
malum Matianum: erdapful* 28, erdaphul*, st. M. (i): nhd. »Erdapfel«, Kürbis, Gl; (kutina 26, st. F. (æ?, jæ?)?, sw. F. (n)?: nhd. Quitte, Gl); malzapful* 1, malza​phul*, ahd.?, st. M. (i): nhd. Holzapfel, Gl; malzepfilÆn* 1, malzephilÆn*, malzepfilÆ*, st. N. (a): nhd. »Malzäpfe​lein«, Holzapfel, Gl; malzihapful* 1, malzihaphul*, ahd.?, st. M. (i): nhd. Holzapfel, Gl; malzihha* 2, malzicha*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Holzapfel, Gl; malzihho* 1, malzicho*, sw. M. (n): nhd. Holzapfel, Gl

--
malum Punicum: kernapful* 2, kernaphul*, st. M. (i): nhd. Granatapfel, Gl; rætapful* 1, rætaphul*, ahd.?, st. M. (i): nhd. »Rotapfel«, Granatapfel, Gl

--
malum terrae: erdapful* 28, erdaphul*, st. M. (i): nhd. »Erdapfel«, Kürbis, Gl; raga (1) 1, F.?: nhd. Osterluzei, Gl; ziklamma* 8, ziclamma*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Alpenveilchen, Zyklamen, Gl

--
mala Punica: (kinnibein* 12, st. N. (a): nhd. Kinn, Kinnlade, Gl) (= Fehlübersetzung)

--
arbor mali: affoltra 30, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Apfelbaum, Gl

--
potio ex aqua et malis: epfiltrank* 3, ephiltranc, ahd.?, st. M. (a): nhd. »Apfeltrank«, Apfelwein, Gl

malus (Adj.): (apful (=Fehlübersetzung), Gl); arbeitsam 12, Adj.: nhd. »arbeitsam«, mühsam, beschwerlich, N; armalÆh* 17, Adj.: nhd. »ärmlich«, erbärmlich, schwach, böse, O; bittar* 28, Adj.: nhd. bitter, herb, scharf, ver​letzend, abweisend, N; freisÆg 11, Adj.: nhd. gefährlich, gefahrvoll, schlimm, schrecklich, verderblich, N; leid (1) 50, Adj.: nhd. leid, traurig, böse, nicht lieb, schmerzlich, verhaßt, verdrießlich, schändlich, N; (sioh 66, Adj.: nhd. siech, krank, schwach, ohnmächtig, O); (suht 83, st. F. (i): nhd. Sucht, Krankheit, Seuche, Pest, O); ubil (1) 396, Adj.: nhd. übel, böse, falsch, schlecht, schlimm, sündhaft, schwer, unheilvoll, lasterhaft, gottlos, boshaft, B, Gl, I, KG, MF, MH, N, NGl, O, PG, T; ungifuori* (1) 6, Adj.: nhd. unpassend, beschwerlich, lästig, Gl; (ungimah (1) 29, Adj.: nhd. »ungemach«, unangenehm, hart, unfähig, ungleich, unpassend, lästig, Gl, O); ungi​reht* 7, Adj.: nhd. unrecht, ungerecht, unregelmäßig, böse, lasterhaft, Gl; unkustÆg* 16, Adj.: nhd. falsch, böse, heimtückisch, schändlich, hinterlistig, verschmitzt, Gl; unreht (1) 160, Adj.: nhd. unrecht, sündig, böse, falsch, unerlaubt, unredlich, ungerecht, verkehrt, unsinnig, unbil​lig, N; widarwart 16, Adj.: nhd. widrig, widerwärtig, entgegengesetzt, ungünstig, Gl; zag* 15, Adj.: nhd. zag​haft, schlecht, kraftlos, träge, furchtsam, N

--
malus (Adj.) subst.=M.: ubil wiht, N

--
malus (M.): ubiltuonto* 1, sw. M. (n): nhd. Übeltä​ter, Böser, MF

--
angelus malus: tiufal* 151, tiuval*, st. M. (a), st. N. (iz/az): nhd. Teufel, Geist, böser Geist, Dämon, N

--
dies malus: wÆzi 102, st. N. (ja): nhd. Strafe, Qual, Leiden, Strafgericht, Hölle, Bestrafung, Verurteilung, Gl

--
fungus malus: tobaswam* 1, st. M. (a?): nhd. Gift​pilz, ein giftiger Schwamm, Gl

--
Iovis malus: hellajovis* 1, st. M. (indekl.): nhd. »Höllengott«, Gott der Unterwelt, N

--
Lar malus: (skrato* 22, scrato, sw. M. (n): nhd. Schrat, Waldteufel, Kobold, böser Waldgeist, Gl); (skrez* 5, screz*, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Schrätz, Schrat, böser Waldgeist, Gl)

--
usus malus: situlæsÆ* 3, st. F. (Æ): nhd. »Sitten​losigkeit«, Mißbrauch, Gl

--
debitum malum: missitõt 59, missatõt*, st. F. (i): nhd. Missetat, Fehler, Vergehen, Sünde, Gl; skuld* (1) 126, sculd, st. F. (i): nhd. Schuld, Sünde, Missetat, Ver​gehen, Verbrechen, das Geschuldete, Pflicht, Verdienst, Veranlassung, Grund, Anklage, Gl

malus (F.): affaltar 1, st. M. (a): nhd. Apfelbaum, Gl; affaltarboum* 1, affoltarboum*, st. M. (a): nhd. Apfel​baum; affoltra 30, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Apfelbaum, Gl; (apful* 40, aphul*, st. M. (i): nhd. Apfel, Augapfel, Gl)

--
cinus malus?: kriehboum* 21, krihboum*, kriehhen​boum*, st. M. (a): nhd. Krieche, Kriechenpflaumbaum, Gl

malus (M.): mast (2) 17, st. M. (a): nhd. Stange, Mast (M.), Mastbaum, Gl; mastboum 9, st. M. (a): nhd. Mast​baum, Gl; sagaboum* 1, saginboum*, st. M. (a)?: nhd. Mastbaum, Gl; segalboum* 7, st. M. (a): nhd. »Segel​baum«, Mastbaum, Rahe, Segelstange, Gl

malva: papela? 47, sw. F. (n): nhd. Pappel, Malve, Roßpappel, Eibisch, Gl; wÐnagiu papela, Gl

--
malva agrestis: wildiu papela: nhd. Roßpappel, Gl

--
malva asinina: Æbiska* 40, Æbisca, Æwiska*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Eibisch, Gl

--
malva silvatica: Æbiska* 40, Æbisca, Æwiska*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Eibisch, Gl

mambra?: tal 40, st. M. (a), st. N. (a, iz/az): nhd. Tal, Abgrund, Gl

mamilla: brust (2) 82, st. F. (i, athem.): nhd. Brust, Herz, Inneres, Gl; tutta 14, sw. F. (n): nhd. Brustwarze, Zitze, Brust, Gl; tutti 5, st. N. (ja): nhd. Brustwarze, Zitze, Brust, Gl; tuttilÆn* 13, tuttilÆ, st. M. (a): nhd. Brustwarze, Brust, Pünktchen, Gl; tutto 5, sw. M. (n): nhd. Brustwarze, Zitze, Brust, Gl

mamma: brust (2) 82, st. F. (i, athem.): nhd. Brust, Herz, Inneres, Gl; tutta 14, sw. F. (n): nhd. Brustwarze, Zitze, Brust, Gl; tutti 5, st. N. (ja): nhd. Brustwarze, Zitze, Brust, Gl; tuttilÆn* 13, tuttilÆ, st. M. (a): nhd. Brustwarze, Brust, Pünktchen, Gl; tutto 5, sw. M. (n): nhd. Brustwarze, Zitze, Brust, Gl; ðtar* 5, st. M. (a?): nhd. Euter, Weinschlauch, Gl; warza 55, werza, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Warze, Brustwarze, Hautauswuchs, Gl; wÆbes brust, Gl

--
mammae pubertatis: giwahsano, Gl

--
pinguedo in mammis: (spunniruns* 5, st. F. (i): nhd. Muttermilch, Gl)

mammona: fuora (1) 64, st. F. (æ): nhd. Fahrt, Weg, Zug, Schar (F.) (1), Herkunft, Traggestell, Futter (N.) (1), Speise, Nahrung, Ernährung, Unterhalt, Lohn, Gut, Gl; skaz 105, scaz, st. M. (a): nhd. Schatz, Geld, Reich​tum, Münze, Zensus, Geldsumme, Gl, NGl; weraltwolo* 1, sw. M. (n): nhd. »Erdenreichtum«, Mammon, T; wolo* 4, sw. M. (n): nhd. Üppigkeit, Reichtum, T

--
Mammona: skazgot* 1, scazgot*, st. M. (a): nhd. Gott des Reichtums, Gl

mammoneus: (ætag 24, Adj.: nhd. reich, vermögend, be​schenkt, begütert, Gl)

mamphur: drõÆsarn* 2, st. N. (a): nhd. »Dreheisen«, Drechselbank, Bogenbohrer, Gl

manare: fliozan* 52, st. V. (2b): nhd. fließen, strömen, rinnen, schwimmen, hervorströmen, entspringen, überflie​ßen, triefen, vergehen, flüssig machen, Gl, N; rinnan 60, st. V. (3a): nhd. rinnen, fließen, laufen, Gl, N

--
manans: runsÆg* 2, Adj.: nhd. rinnend, fließend, N

manatio: wallæntÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Ausströmung, Gl

--
manatio aquarum: brunõdara* 1, brunnõdara*, st. F. (æ): nhd. Quelle, N

manceps: skalk* 211, scalc, st. M. (a): nhd. »Schalk«, Knecht, Diener, Jünger, Sklave, Gl; skalkmahho* 4, scalcmacho*, sw. M. (n): nhd. »Schalkmacher«, Unterwer​fer, Verknechter, Sklavenverkäufer, Gl, ?

mancipare: (biheften* 32, sw. V. (1a): nhd. »heften«, fesseln, belasten, verwickeln, binden, beschweren, quälen, sich beschäftigen, tätig sein, gefangennehmen, Gl); dio​næn* 98, sw. V. (2): nhd. dienen, aufwarten, demütigen, erniedrigen, gefällig sein, dienstbar sein, untertan sein, bedienen, Gl; festen* 5, sw. V. (1a): nhd. festigen, be​festigen, beweisen, übergeben, stärken, kräftigen, Gl; haften* 1, sw. V. (1a): nhd. gefangennehmen; gi​diomuoten* 27, sw. V. (1a): nhd. demütigen, erniedrigen, unterwerfen, beugen, bezwingen, Gl, ?; (giheften* 7, sw. V. (1a): nhd. »heften«, binden, fesseln, verwickeln, ge​fangen nehmen, Gl); inbiheften* 6, sw. V. (1a): nhd. »einheften«, fesseln, zuordnen, zuteil werden lassen, ver​stricken, verwickeln, verweben, Gl; ingiheften* 6, sw. V. (1a): nhd. »einheften«, einbinden, binden an, verstricken, verwickeln, unterwerfen, einfügen, Gl; mahhæn 307, ma​chæn, sw. V. (2): nhd. machen, tun, schaffen, herstellen, bewirken, verbinden, bilden, hervorbringen, bereit ma​chen, bereiten, verwandeln, erlangen, sich zugesellen, verkehren, etwas zu etwas machen, Gl; manahoubitæn* 2, sw. V. (2): nhd. verknechten, versklaven, Gl; sellen* 79?, sw. V. (1b): nhd. übergeben, übertragen (V.), verraten, überliefern, geben, hingeben, übereignen, überantworten, berichten, einliefern, überweisen, Gl; skalken* 10, scal​ken*, sw. V. (1a): nhd. knechten, zum Knecht machen, versklaven, Gl; untardiuten* 7, sw. V. (1a): nhd. unter​werfen, untertan sein, untergeben sein, Gl; zuogifelgen* 2, zuogifalgen*, sw. V. (1a): nhd. aneignen, gebrauchen, zu eigen geben, Gl; zuoleggen* 10, sw. V. (1b): nhd. zulegen, hinzufügen, fortfahren, Gl

--
mancipari: hanthaft wesan: nhd. zum Eigentum überlassen sein, Gl

--
mancipatus: bihaft* 12, Adj.: nhd. verhaftet, gefes​selt, verstrickt, beschäftigt, Gl; skalkmahho (=Fehlüber​setzung), Gl

--
mancipatus (M.): biheftida 4, st. F. (æ): nhd. »Ver​heftung«, Bindung, Halter, Zügel, Gefangenschaft, Zu​stand, Gl

mancipium: manahoubit* 2, st. N. (a): nhd. Knecht, Haussklave, Gl

--
mancipium alienum refugium post alium fecerit id est in fraida: fraida* 1, lang., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Treulosigkeit, Fehde, LLang

--
mancipium dotale: widamdiu* 1, widemdiu*, st. F. (jæ, i): nhd. »Brautgabenmagd«, Wittummagd, als Braut​gabe gegebene Dienerin, N

--
mancipia: hÆwun* 7?, hÆun*, sw. N. Pl. (n): nhd. »Eheleute«, Gatten, Familie, Gesinde, Angehörige (Pl.), Dienerinnen, Brautleute, Eltern, Gl

--
mancipia dotalia: widamhÆwun* 1, widamhÆen*, sw. N. Pl. (n): nhd. »Brautgabenhörige«, »Wittumhörige«, als Brautgabe gegebene Dienerinnen, N

mancus: einhentÆg* 1, ahd.?, Adj.: nhd. einhändig, Gl; hamf 2, Adj.: nhd. verstümmelt, lahm, Gl; hantlam* 2, Adj.: nhd. »handlahm«, mit einer lahmen Hand, Gl; lam 21, Adj.: nhd. lahm, gelähmt, verkrüppelt, gebrechlich, abgestumpft, Gl; stumpf* (1) 1, stumph, Adj.: nhd. stumpf, verstümmelt, Gl; (wanaheil* 11, Adj.: nhd. krank, schwach, lahm, schwächlich, Gl)

--
mancus i. manu ancus: einhenti* 10, Adj.: nhd. einhändig, Gl

mandare: bibiotan* 6, st. V. (2b): nhd. gebieten, befeh​len, Gl; bifelahan* 119, bifelhan*, st. V. (3b): nhd. an​vertrauen, empfehlen, übergeben, anbefehlen, geben, auf​tragen, Gl, N; gibiotan* 222, st. V. (2b): nhd. gebieten, befehlen, ansagen, auftragen, herrschen, verkündigen, of​fenbaren, B, Gl, KG, MF, N, NGlP, O, T; gilioben* 2, sw. V. (1a): nhd. lieb machen, N; heizan* 868, red. V.: nhd. nennen, rufen, heißen, genannt werden, benennen, definieren, befehlen, jemanden befehlen, gebieten, jeman​den etwas tun lassen, N; inbiotan* 16, st. V. (2b): nhd. gebieten, melden, bezeichnen, sagen lassen, befehlen, Gl, N; senten 269, sw. V. (1a): nhd. senden, schicken, brin​gen, aussenden, geben, werfen, schütten, legen, tun, Gl

--
hordea mandare sulcis: gisõen* 1, sw. V. (1a): nhd. säen, aussäen, bepflanzen, Gl

--
mandare stilo: skrÆban* 210, scrÆban, st. V. (1a): nhd. schreiben, beschreiben, schreiben von, aufschreiben, schriftlich verfassen, aufzeichnen, N

--
quaecumque mandari: lÐra 152, st. F. (æ): nhd. Lehre, Belehrung, Unterricht, Überlieferung, Unterwei​sung, Teilgebiet der Unterweisung, O

--
ut unusquisque comes alio mandet ut nullus eum recipere audeat: (mezziban* 1, meziban*, st. M. (a, i?): nhd. Speisebann, Cap)

--
mandatus: hæh (1) 191?, Adj.: nhd. hoch, erhaben, ehrwürdig, groß, laut, Gl

mandatum: õrunti 34, st. N. (ja): nhd. Botschaft, Auf​trag, Angelegenheit, Sendung, Gl; bibot 38, st. N. (a): nhd. Gebot, Befehl, Herrschaft, Botschaft, Vorschrift, Auftrag, B, Gl, T; botaskaf* 20, botascaf*, botaskaft*, st. F. (i): nhd. Botschaft, Kunde (F.), Nachricht, Sendung, Gl; gibot 103, st. N. (a): nhd. Bekanntgabe, Verkündi​gung, Geheiß, Gebot, Befehl, Anordnung, Vorschrift, Auftrag, Gesetz, Herrschaft, B, E, Gl, MF, N, NGl, O; inbot 17, imbot, st. N. (a): nhd. Gebot, Auftrag, Befehl, Bescheid, Botschaft, Gl; pfliht* 4, phliht*, st. F. (i): nhd. Fürsorge, Sorgfalt, Obhut, Gebot, Pflege, NGl; (wort* 704, st. N. (a): nhd. Wort, Rede, Ausspruch, Bericht, Gebot, Auftrag, Ruf, Werk, Gl)

--
mandata quae iustos faciunt: (frumareht* 4, st. N. (a): nhd. Gerechtigkeit im Handeln, N); werkreht* 8, wercreht*, st. N. (a): nhd. »Werkgerechtigkeit«, Gerech​tigkeit, Gerechtigkeit im Tun, rechtes Handeln, Recht, N

mandere: kiuwan* 20, kðwen*, st. V. (2a): nhd. kauen, verzehren, zerkauen, zermalmen, Gl; slÆzan 44, st. V. (1a): nhd. schleißen, reißen, zerreißen, zerbrechen, bre​chen, aufschneiden, zerfleischen, Gl

mandibula: bakko* 10, backo*, sw. M. (n): nhd. Backen (M.), Backe, Kinnbacken, Gl; kinnibahho* 10, kinni​bacho*, sw. M. (n): nhd. Kinnbacke, Wange, Gl; kinni​bein* 12, st. N. (a): nhd. Kinn, Kinnlade, Gl; kinnibeini* 6, st. N. (ja): nhd. Kinn, Kinnlade, Gl; kiuwa* 12, ke​wa*, kouwa*, sw. F. (n): nhd. Kieme, Kiefer (M.), Kinn​lade, Gl; (menwa* 8, menewa, manua, maniwa, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Meerrettich, Grindampfer, Gl)

mandilla?: kinnibeini* 6, st. N. (ja): nhd. Kinn, Kinn​lade, Gl

mandra: ewist* 19, ouwist*, st. M. (a): nhd. Schafstall, Schafhürde, Gl; (ouwistal* 1, ahd.?, st. M. (a): nhd. Schafstall, Schafhürde, Gl); (skõfstal* 10, scõfstal*, skõfo​stal, st. M. (a?): nhd. Schafstall, Schafhürde, Gl)

mandragoras: alrðn 12, st. M. (a): nhd. Alraun, Gl; alrðna 10, sw. F. (n): nhd. Alraune, Gl; alrðnÆn*? 1, ahd.?, Adj.: nhd. Alraun..., Gl; (apful* 40, aphul*, st. M. (i): nhd. Apfel, Augapfel, Gl); (lattuh 24?, lattih*, st. F. (i)?: nhd. Lattich, Gl)

--
mandragora: friudilwurz* 2, st. F. (i): nhd. »Liebes​wurz«, Alraun, Gl; kindilÆna wurz, Ph; mandra​gora 1, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Mandragora, Alraun, Gl; (twalm 9, st. M. (a?): nhd. Verwirrung, Bestürzung, Betäubung, Gl)

--
herba mandragora: kindilÆna wurz, Ph

--
cortex mandragorae: alrðnÆn rinta: nhd. Alraunrinde, Gl; alrðnrinta* 2, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Alraunrinde, Gl

mandrinum?: hirti 55, hirt, st. M. (ja): nhd. Hirte, Hü​ter, Wächter, Schafhirte, Gl

mandrita: skõfhirti* 12, scõfhirti, st. M. (ja): nhd. Schafhirte, Schäfer, Gl

mandrum?: krippa* 18, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Krippe, Gl

manducare: ezzan (1) 191, st. V. (5): nhd. essen, spei​sen, fressen, weiden (V.), verspeisen, verzehren, MF, N, NGl, O, PT=T, T; giezzan* 5, st. V. (5): nhd. essen, speisen, verzehren, fressen, O; (gifehæn* 1, sw. V. (2): nhd. verzehren, essen, O); goumæn* 11?, sw. V. (2): nhd. essen, speisen, ein Festmahl halten, T; inbÆzan* 16, st. V. (1a): nhd. »hineinbeißen«, essen, beißen, speisen, kosten (V.) (1), etwas zu sich nehmen, genießen, Gl; (muos 76, st. N. (a): nhd. »Mus«, Speise, Essen, Mahl, Gericht, MF, O); muosen* 7, sw. V. (1a): nhd. essen, speisen, Gl; zi tagamuose sizzen, O

manducaria (roman.)?: muos 76, st. N. (a): nhd. »Mus«, Speise, Essen, Mahl, Gericht, Gl

mane: fruo 36, Adv.: nhd. früh, morgens, bald, zeitig, schnell, frühzeitig, zuerst, Gl; in morgan, B, Gl, MF, N, NGl, O, PT=T, T; (morgan 89, st. M. (a): nhd. Morgen, der folgende Tag, Frühe, Morgen (Landmaß), Gl); (morganlioht 1, st. N. (a): nhd. Morgenlicht, Gl)

--
mane ire: gizÆtÐn* 2, sw. V. (1a): nhd. zeitig gehen, Gl

--
primo mane: fruo in morgan, T

manere: analiggen* 33, st. V. (5): nhd. liegen, vorliegen, anliegen, anlehnen, ankommen, liegen auf, lasten auf, gegeben sein, innewohnen, jemanden bestürmen, sich erheben gegen, sich jemandes bemächtigen, sich bemühen um, überhängen, N; artæn 27, sw. V. (2): nhd. wohnen, bleiben, bebauen, I; bistõn* 27, anom. V.: nhd. bestehen, sein (V.), verharren, Bestand haben, existieren, bleiben, Gl, N; bÆtan* 85, st. V. (1a): nhd. warten, erwarten, harren, hoffen, zögern, N; (folgÐn 218, sw. V. (3): nhd. folgen, begleiten, nachfolgen, anhängen, beistimmen, ver​folgen, befolgen, folgen aus, nachjagen, dienen?, Gl); fol-

lagangan* 4, red. V.: nhd. bleiben, beharren, N; gilig​gen* 18, st. V. (5): nhd. liegen, liegen bleiben, sich le​gen, hinreichen, hinstrecken, sich hinlegen, N; (gitwellen* 10, sw. V. (1a): nhd. verweilen, bleiben, versäumen, zurückbleiben, zurückhalten, zögern, verzögern, O); giwo​nÐn* 11, sw. V. (3): nhd. wohnen, bleiben, pflegen, sich gewöhnen, gewohnt sein, T; hartÐn* 3, sw. V. (3): nhd. »härten«, sich verhärten, hart werden, harren, ausharren, verharren, N; in steti stõn: nhd. stillstehen, fest stehen, fest bleiben, N; sih inthabÐn, O; sÆn (2) 1606 und häufiger?, anom. V.: nhd. sein (V.), werden, geschehen, gehören, kommen, vorkommen, da sein, vorhanden sein, sich befinden, sich aufhalten, liegen, stehen, bestehen, bleiben, währen, leben, zuteil werden, zukommen, erge​hen, betreffen, angehen, dienen, gereichen, heißen, be​deuten, ergeben (V.), gerichtet sein, haben, eigen sein, in jemandes Hand liegen, bestehen, stammen aus, fort​dauern, haben, Gl; (stõn 270, stÐn*, anom. V.: nhd. ste​hen, bestehen, bleiben, sein (V.), liegen, sich befinden, stehen bleiben, vorhanden sein, sich aufhalten, beruhen, auferstehen, aufstehen, N); stõti wesan, N; twellen* 36, sw. V. (1a): nhd. verweilen, bleiben, zögern, zögern mit, zaudern, hemmen, hemmen in, hindern, jemandem nach​stehen, zurückhalten, säumen, N; werÐn* (2) 70, sw. V. (3): nhd. währen, dauern (V.) (1), bestehen, halten, blei​ben, bestehen bleiben, N, NGl; wesan* (2) 12200?, st. V. (5): nhd. sein (V.), werden, geschehen, stattfinden, kom​men, gehören, da sein, vorhanden sein, sich aufhalten, bestehen, bleiben, gelten, währen, leben, zuteil werden, widerfahren, dienen, gereichen, beruhen, beteiligt sein, möglich sein, jemandem eigen sein, einer Sache eigen sein, haben, fortdauern, Gl, MH, N, NGl, O; wonÐn* 81, sw. V. (3): nhd. wohnen, sein (V.), sich aufhalten, blei​ben, leben, dauern (V.) (1), verweilen, bestehen, ruhen, pflegen, ausharren in, gewohnt sein, B, N, NGl, O, T; (zi leibu werdan: nhd. bleiben, übrigbleiben, zurückblei​ben, ausbleiben, unterbleiben, zunichte werden, N); zi steti stõn: nhd. unverändert bleiben, unverändert beste​hen bleiben, N

--
manere in: sih habÐn zi, N

--
fides manendi: stõtigÆ 21, st. F. (Æ): nhd. Stetigkeit, Beständigkeit, Unbeweglichkeit, Standhaftigkeit, Beharr​lichkeit, Stelle, N

--
manens: (unfirtÆligæt* 1, (Part. Prät.=) Adj.: nhd. un​vertilgt, bleibend, verbleibend, N)

--
manens stabilis: stõti* 31, Adj.: nhd. stet, beständig, fest, unbeweglich, unveränderlich, N

--
ubi maneret: (heimingi* 15?, st. N. (ja): nhd. »Heim«, Heimat, Wohnung, Wohnstätte, Wohnplatz, O); (heimwist* 3, st. F. (i): nhd. Heimat, Gastfreundschaft, O)

--
mansurus: festi (1) 108, Adj.: nhd. fest, stark, zäh, dicht, befestigt, sicher, beharrlich, dauernd, unerschütter​lich, unauflöslich, unveränderlich, unwandelbar, beschlos​sen, Gl

manes: diu unholden gota, N; (erdgot* 3, st. M. (a): nhd. Erdgott, Erdgottheit, Heros, Gl); hellagota, Gl; (wÆ​zi 102, st. N. (ja): nhd. Strafe, Qual, Leiden, Strafgericht, Hölle, Bestrafung, Verurteilung, Gl); (wizzi* (1) 20, st. N. (ja): nhd. Wissen, Vernunft, Verstand, Einsicht, Weis​heit, Bewußtsein, Klugheit, Gl)

mango: koufo* 9?, sw. M. (n): nhd. Kaufmann, Händler, Erlöser, Gl; mangõri 5, mengõri, st. M. (ja): nhd. Händ​ler, Kaufmann, Gl

manica: armil* 4, ermel, st. M. (a): nhd. Ärmel, Arm​fessel, Gl; armilo 2, sw. M. (n): nhd. Armring, Armfes​sel, Gl; armo 3, sw. M. (n): nhd. Arm, Ärmel, Vorge​birge (?), Gl; (hantdruoh* 13, hantdrðh* st. F. (i): nhd. Handfessel, Gl); (hantskuoh* 21, hantscuoh*, st. M. (a): nhd. Handschuh, Gl); (kelaberga* 2, kelabirga*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. »Kehlenberge«, Halsfessel, Hals​band, Gl); menihha* 6, menicha, sw. F. (n): nhd. Ärmel,

Armband, Gl; menihhilo* 2, menichilo*, sw. M. (n): nhd. Ärmel, Armband, Armfessel, Gl; mouwa* (1) 1, st. F. (æ), sw. F. (n)?: nhd. Ärmel, Gl; (rahhenza* 6, ra​chenza*, st. F. (æ): nhd. Halsfessel, Handfessel, Kette, Gl); stðhha* 7, stðcha, sw. F. (n): nhd. Ärmel, Stauche, weiter Ärmel, Gl; (vantus 14, wantus*, guantus*, lat.-ahd.?, M.: nhd. Handschuh, Gl); wantus* 16 und häufi​ger?, lat.-ahd.?, M.: nhd. Handschuh, Urk; (zistella* 2, sw. F. (n): nhd. Pilgertasche, Gl)

--
manica tunicae: stðhha* 7, stðcha, sw. F. (n): nhd. Ärmel, Stauche, weiter Ärmel, Gl

manicare: fruo in morgan kweman, T; gifruoen* 1, sw. V. (1a): nhd. früh kommen, Gl; (gizÆtÐn* 2, sw. V. (1a): nhd. zeitig gehen, Gl); inn morgan kweman, T

manicatus: gistðhhæt, Gl

manicleatus?: gistðhhæt, Gl

manifestare: gikunden* 32, sw. V. (1a): nhd. verkünden, mitteilen, bezeugen, kundtun, ankündigen, zeigen, be​kanntmachen, Gl; gioffanbaræn* 1, sw. V. (2): nhd. of​fenbaren, Gl; gioffanæn* 35, sw. V. (2): nhd. eröffnen, offenbaren, zeigen, öffnen, erklären, kundgeben, aufdec​ken, N, T; giougazorften* 1, giougazorhten*, giougazor​ahten*, sw. V. (1a): nhd. offenbaren, Gl; giougazorftæn* 3, giougazorhtæn*, giougazorahtæn*, sw. V. (2): nhd. offenbaren, T; irbarÐn* 1, sw. V. (3): nhd. offenbaren, N; iroffanæn* 8, sw. V. (2): nhd. eröffnen, offenbaren, öffnen, bekanntmachen, NGl; irougen* 64, urougen*, sw. V. (1a): nhd. zeigen, darstellen, offenbaren, sehen lassen, sichtbar machen, I, T; (kunden 124, sw. V. (1a): nhd. künden, verkünden, melden, anzeigen, offenbaren, bezeu​gen, kundtun, mitteilen, sagen, zeigen, bezeichnen, vor​aussagen, ankündigen, kennenlernen, bekannt machen, Gl); offanæn 63, sw. V. (2): nhd. eröffnen, offenbaren, enthüllen, öffnen, kundtun, bekanntmachen, zeigen, auf​zeigen, erklären, verraten, scheinen, leuchten, sich offen​baren, N, NGl, T; ougazorftæn* 1, ougazorhtæn*, ouga​zorahtæn*, sw. V. (2): nhd. offenbaren, T; ougen* (1) 182, sw. V. (1a): nhd. zeigen, offenbaren, beweisen, zu erkennen geben, hervorbringen, erweisen, vor Augen bringen, N, O; (ruomen 46, sw. V. (1a): nhd. rühmen, sich rühmen, prahlen, prahlen mit, Gl); skeinen (1) 103, sceinen, sw. V. (1a): nhd. zeigen, offenbaren, erweisen, kundtun, ausüben, gebrauchen, vollbringen, N; skÆnan* 340, scÆnan, st. V. (1a): nhd. scheinen, glänzen, leuchten, strahlen, funkeln, erscheinen, sich zeigen, offenbar wer​den, sichtbar werden, bekannt werden, offenbar sein, einleuchten, sichtbar werden in, sichtbar werden an, sichtbar sein, N, O

--
manifestari: skÆn werdan, O

manifestatio: (duruhnohtÆ* 8, st. F. (Æ): nhd. Vollkom​menheit, Vollendung, Gl); irougnissa* 1, st. F. (jæ): nhd. Verkündung, Offenbarung, I; offanunga* 9, st. F. (æ): nhd. Offenbarung, Bekanntmachung, Anzeichen, Gl, NGl; skÆna* 3, scÆna, sw. F. (n): nhd. »Schein«, Offenbarung, Glanz, Erscheinung, Nachahmung, NGl

--
in manifestatione: skÆnbõri* 13, scÆnbõri*, Adj.: nhd. glänzend, leuchtend, sichtbar, offenbar, N

--
ad manifestationem: offano 64, Adv.: nhd. offen, deutlich, klar, öffentlich, offenkundig, eindeutig, sichtbar, N

--
in manifestationem: offano 64, Adv.: nhd. offen, deutlich, klar, öffentlich, offenkundig, eindeutig, sichtbar, N

manifeste: kundlÆhho* (1) 5, kundlÆcho*, Adv.: nhd. of​fenkundig, offenbar, gewiß, bekannt, Gl; offano 64, Adv.: nhd. offen, deutlich, klar, öffentlich, offenkundig, ein​deutig, sichtbar, (I), N, NGl, T; ougazorfto* 1, ougazorh​to, ougazorahto*, Adv.: nhd. bekannt, öffentlich, T

--
manifestius: baz 81, Adv.: nhd. besser, mehr, weiter, N; (kundlÆhho* (1) 5, kundlÆcho*, Adv.: nhd. offenkun​dig, offenbar, gewiß, bekannt, Gl)

manifestus: bifuntan?, Gl;  duruhkund* 1, Adj.: nhd. be-

kannt, offenbar, wirklich bekannt, I; giwis* 132, Adj.: nhd. gewiß, bestimmt, sicher, festgesetzt, wahr, unzwei​felhaft, unbezweifelbar, zuverlässig, überzeugt, N; irfaran Part. Prät., Gl; kund (1) 131, Adj.: nhd. kund, bekannt, offenbar, vertraut, B, Gl; kundi* 1, Adj.: nhd. kund, bekannt, Gl; offan (1) 97, Adj.: nhd. offen, offenbar, hell, deutlich, öffentlich, klar, einleuchtend, geöffnet, sichtbar, ersichtlich, N, NGl; offanbõr* 1, Adj.: nhd. offenbar, öffentlich, geoffenbart, NGl; (offani* 3 und häufiger?, st. N. (ja): nhd. Öffentlichkeit, Öffnung, Sich-Offenbaren, N); ougazorft* 9, ougazoraht*, ougzorht*, augazorht*, ouwizorht*, Adj.: nhd. bekannt, öffentlich, offenkundig, augenscheinlich, T; ougsiunÆg* 7, Adj.: nhd. sichtbar, ersichtlich, Gl; skÆnbõri* 13, scÆnbõri*, Adj.: nhd. glänzend, leuchtend, sichtbar, offenbar, NGl

--
in manifesto: in offanÆ: nhd. vor aller Augen, N

--
manifestum: offano 64, Adv.: nhd. offen, deutlich, klar, öffentlich, offenkundig, eindeutig, sichtbar, N

--
manifestum (N.): offan reht, N; offanÆ* 8, st. F. (Æ): nhd. Offenbarung, Öffentlichkeit, Freie, NGl

--
manifestum esse: bikennen* 234, sw. V. (1a): nhd. kennen, bekennen, erkennen, finden, kennenlernen, be​merken, wahrnehmen, ausfindig machen, sich erinnern, jemanden erkennen als, etwas für etwas halten, wieder zu Verstand kommen, N; sehan (1) 561, st. V. (5): nhd. sehen, blicken, schauen, betrachten, wahrnehmen, beach​ten, sehen auf, hinsehen, anblicken, erblicken, sich be​ziehen, zurückfallen auf, verbunden sein, achten, achtge​ben, sorgen für, etwas hüten, Rücksicht nehmen auf, scheinen, N; wizzan* (1) 980, Prät.-Präs.: nhd. wissen, kennen, verstehen, erfahren (V.), erkennen, begreifen, jemanden als jemanden erkennen, wissen von, N

--
manifestum est: iz skÆnit, N; nihein zwÆfal ist, N

--
manifestum facere: firmeldÐn* 4, sw. V. (3): nhd. »melden«, anzeigen, verraten, bekanntmachen, MF; mel​dæn* 5, sw. V. (2): nhd. »melden«, anzeigen, verra​ten, anklagen, O; offanæn 63, sw. V. (2): nhd. eröffnen, of​fenbaren, enthüllen, öffnen, kundtun, bekanntmachen, zeigen, aufzeigen, erklären, verraten, scheinen, leuchten, sich offenbaren, PT=T, T; (skal ougen, O)

manile: halbÆsarn* 4, halbÆsan*, st. N. (a): nhd. »Halb​eisen«, ein Eisengerät, Gl; hantfaz 20, st. N. (a): nhd. Waschbecken, Schüssel, Schlauch, Gefäß, Gl; hantkar 15, st. N. (a): nhd. Waschbecken, Gl; labal 76, label, st. M. (a): nhd. Becken, Waschbecken, Bassin, Gl

manipulus: fanõri* (1) 5, faneri*, fenere, st. M. (ja): nhd. Fahnenträger, Gl, ?; fanõri* (2) 4, faneri*, fenere*, st. M. (ja): nhd. Fähnlein, Gl, ?; folk 117, folc, st. N. (a), st. M. (a): nhd. Volk, Volksstamm, Bevölkerung, Menge, Schar (F.) (1), Volksmenge, Kohorte, Heer, Gl; garba 27, st. F. (æ): nhd. Garbe, Bund, Bündel, Reisig​bündel, APs, Gl, N, NGlP; garba 12?, lat.-ahd.?, F.: nhd. Garbe, Gl; gibuntilÆn 22, gibuntilÆ*, st. N. (a): nhd. Bund, Bündel, Büschel, Gl; glenna 1, ahd.?, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n): nhd. Handvoll, Bündel, Gl; (hantfano 30?, sw. M. (n): nhd. Handtuch, Serviette, Manipel, Gl); sihhiling* 2, sichiling*, ahd.?, st. M. (a?): nhd. Garbe, Gl; skara* (1) 36, scara, st. F. (æ): nhd. Schar (F.) (1), Trupp, Heerschar, Heer, Scharwerk, Gl; tðhhil (=Fehl​übersetzung), Gl; (wikkilÆn* 22, wickilÆn*, wikkilÆ*, st. N. (a): nhd. zugewogene Wollmenge, Gl)

--
manipulis: mit hantfol, Gl

manna: bilibi 4, st. N. (ja): nhd. Nahrung, Speise, Gl; gruzzimelo* 1, st. N. (wa): nhd. »Grütze«, Schrot, Kleie, Manna, NGl; himilbræt* 3, st. N. (a): nhd. Himmelsbrot, Manna, Gl, N; himillÆh muos, Gl; manna (1) 4, st. N. (a)?, sw. N. (n)?: nhd. Manna, Gl, T

manneira (roman.): barta (1) 41, sw. F. (n): nhd. Barte, Axt, Hellebarde, Gl

mannire (mlat.): gibannan* 2, red. V.: nhd. bannen, gebieten, laden (V.) (2), vorladen, jemanden vor Gericht fordern, LF;  gimennen* 3,  sw. V. (1b): nhd.  mahnen,

laden (V.) (2), vorladen, LF; mennen* 8, sw. V. (1b): nhd. »mahnen«, laden (V.) (2), vorladen, treiben, ge​richtlich vorladen, Gl, LF; (mennÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. »Mahnung«, Ladung (F.) (2), Vorladung, LF)

mannus (Adj.): brðn (1) 22, Adj.: nhd. »braun«, dunkel, schwarzbraun, rotbraun, kastanienbraun, Gl; (brunicius* 1, lat.-ahd.?, Adj.: nhd. braun, Gl); (brunicus* 2, lat.-ahd.?, Adj.: nhd. braun, Gl)

--
mannus (M.): (brunicius, lat.-ahd.?, M.: nhd. kleines braunes Pferd, Pony, Gl); (brunicus, lat.-ahd.?, M.: nhd. kleines braunes Pferd, Pony, Gl); brðning* 2, st. M. (a): nhd. »Braunpferd« (eine Pferdeart), Gl; burdihhÆn* 1, burdichÆn, st. N. (a): nhd. Pferdchen, Gl; prðz 3, st. M. (a?, i?): nhd. eine Pferdeart, Gl

mansio: gilõri 3, st. N. (ja): nhd. Gemach, Wohnung, Raum, O; hðs (1) 323?, st. N. (a): nhd. Haus, Gebäude, Wohnung, Tempel, Familie, Geschlecht, PG; selida 58, st. F. (æ): nhd. Haus, Hütte, Wohnung, Herberge, Zelle, Klosterzelle, Unterkunft, Gl, O, PG, T; wesantÆ* 6, st. F. (Æ): nhd. Wesen, Grundstoff, Aufenthalt, Gl; wonunga* 3, st. F. (æ): nhd. Wohnung, Aufenthalt, T

mansionarius -- mansionarius (M.): kustor* 14, st. M. (a?, i?): nhd. Küster, Gl; mesinõri 8, st. M. (ja): nhd. Mesner, Küster, Gl; selidõri 5, st. M. (ja): nhd. Hausge​nosse, einer der Unterkunft besorgt, Gl; sigiristo 12, sw. M. (n): nhd. »Sigrist«, Küster, Kirchendiener, Gl

mansitare: bðan 101, bðwan*, bðen, bðwen*, red. V., sw. V. (1a): nhd. »bauen«, wohnen, bewohnen, leben, Landwirtschaft betreiben, Bauer sein, N; sizzen 333, st. V. (5): nhd. sitzen, thronen, sich befinden, wohnen, bleiben, vorkommen, verweilen, sich setzen, sich hinset​zen, untergehen, sich schicken, sich ziemen, gut sein für, zum Heil gereichen, jemandem zum Heil gereichen, passen, N

mansuescere: ginõdÐn 44, sw. V. (3): nhd. gnädig sein, jemandem gnädig sein, sich erbarmen, Gl; mammunten* 4, sw. V. (1a): nhd. liebkosen, schmeicheln, streicheln, lindern, besänftigen, Gl; mitswõsÐn* 1, sw. V. (3): nhd. sanft werden, nachgeben, Gl

--
mansuetus: mammunti (1) 36, Adj.: nhd. sanftmütig, mild, angenehm, friedlich, sanft, milde, angenehm, be​sänftigend, N, O; mandwõri* 3, Adj.: nhd. sanftmütig, gutmütig, friedlich, T; milti 16, Adj.: nhd. barmherzig, mild, sanftmütig, gnädig, freigebig, freigebig mit, gelinde, wohltätig, Gl; mitiwõri* 10, Adj.: nhd. sanftmütig, gut​herzig, freundlich, Gl, I, Ph; (wõhi* 12, Adj.: nhd. fein, herrlich, kostbar, hervorragend, außerordentlich, kunst​reich bearbeitet, zierlich, schön, Gl); zam 7, Adj.: nhd. zahm, sanftmütig, ans Joch gewöhnt, NGl

mansuetudo: mammuntÆ* 9 und häufiger?, st. F. (Æ): nhd. Sanftmut, Milde, Bequemlichkeit, Zärtlichkeit, Wohlgefallen, N, NGl; mitiwõra* 1, st. F. (æ): nhd. Gut​herzigkeit, Gl; mitiwõrÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Sanftmut, Übereinstimmung, Einklang, B; (situhaftÆ 2, st. F. (Æ): nhd. Sinnesart, Gl)

mansur: (gruzzi 10, st. N. (ja): nhd. Grütze, Grieß, Kleie, Kram, Gl)

mansus (mlat.): hÆsõz 4, st. M. (a?, i?) (?): nhd. »Ehe​sitz«, Hof, Gut, Bauerngut, Gl; huoba 31 und häu​figer, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Hufe, Gut, Zinsgut, Bauern​hof, Gl

mantele: dwahila* 13, dwehila*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Tüchlein, Zwehle, kleines Tuch, Serviette, Gl; hant​dwehila* 12, hantdwahila*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Handtuch, Zwehle, Gl; knioreft* 1, Sb.: nhd. Tuch, Gl; (mantal* 14, mantel, st. M. (a?): nhd. Mantel, Überwurf, Gl); tisklahhan* 20, tisclachan*, st. N. (a): nhd. Tisch​tuch, Tischdecke, Gl

--
mantile: hantfan 5?, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Handtuch, Serviette, Gl; hantfano 30?, sw. M. (n): nhd. Handtuch, Serviette, Manipel, Gl

mantelium: hanttuoh* 1, st. N. (a): nhd. Handtuch, Gl

mantica: malaha 21, st. F. (æ): nhd. Tasche, Ranzen, Sack, Quersack, Reisetasche, Gl; taska 36, tasca, zaska*, sw. F. (n), st. F. (æ): nhd. Tasche, Quersack, Reisetäsch​chen, Gl; (uargila 2, Sb.: nhd. Betrug?, Gl); wõtsak* 1, wõtsac*, ahd.?, st. M. (i): nhd. Kleidersack, Mantelsack, Gl

manticulari: stelan* 17, st. V. (4): nhd. stehlen, rauben, wegnehmen, entwenden, Gl

--
manticulare: feihnæn* 1, feihhanæn*, sw. V. (2): nhd. betrügen, Gl; firhintaren* 12, sw. V. (1a): nhd. betrügen, beeinträchtigen, unterschlagen, Gl; firuntriuwÐn* 1, ahd.?, sw. V. (3): nhd. veruntreuen, betrügen, hintergehen, Gl; skadæn* 18, scadæn, sw. V. (2): nhd. schaden, schädigen, Schaden anrichten, Schaden zufügen, Gl

manticulatio: falla 36, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Falle, Netz, Gl

mantile: Vw.: s. mantele

manua: bigrift* 1, st. F. (i): nhd. »Griff«, Handvoll, Gl; hantfol (2) 1 und häufiger?, Adj.: nhd. die Hand voll, Gl

manuarius? -- manuaria?: barta (1) 41, sw. F. (n): nhd. Barte, Axt, Hellebarde, Gl

manuatus: gihantit, Gl

manubiae: giroubi 19, st. N. (ja): nhd. Raub, Beute (F.) (1), Gl; giroubida* 1, st. F. (æ): nhd. Beute (F.) (1), Gl; hantfol (2) 1 und häufiger?, Adj.: nhd. die Hand voll, Gl; heriroub* 1, st. M. (a) (?): nhd. »Heerraub«, Kriegs​beute, Beute (F.) (1), Gl; rÐoroub* 2, st. M. (a): nhd. »Leichenraub«, Beraubung eines Toten, Gl; roub* 8, st. M. (a): nhd. Raub, Beute (F.) (1), Gl; rouba* 8, st. F. (æ): nhd. Raub, Beute (F.) (1), Gewand, Gewandung, Gl

manubius: (roubõri* 10, st. M. (ja): nhd. Räuber, Plün​derer, Gl)

manubrium: graba 16?, sw. F. (n), st. F. (æ): nhd. Haue, Hacke, Gartenhacke, Grabscheit, Gl; halb (1) 13, helb, st. M. (i?): nhd. Heft (N.) (2), Stiel, Gl; halm* (2) 1, ahd.?, st. M. (a): nhd. Griff, Stiel, Handhabe, Gl; hant​haba 25?, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Handgriff, Henkel, Stiel, Schlinge, Gl; hefti* (1) 9, st. N. (ja): nhd. »Heft« (N.) (2), Griff, Handgriff, Handhabe, Gl; helza 39, sw. F. (n): nhd. Griff, Heft (N.) (2), Stiel, Gl; hilza 7, st. F. (æ): nhd. Griff, Schwertgriff, Gl; houwa 69, sw. F. (n): nhd. »Haue«, Harke, Hacke, Gl; skÆt* 2, scÆt*, st. N. (a): nhd. Scheit, Scheitholz, hölzerner Stiel, Gl; stil 6, st. M. (a?): nhd. Griffel, Stengel, Stiel, Pflanzenstengel, Gl

--
manubrium aratri: riostar 21, st. N. (a): nhd. Rie​ster, Streichbrett, Pflugsterz, Pflugschar, Scharbaum, Gl

--
stiva manubrium aratri: anasez* 1, ahd.?, st. N. (a): nhd. Handhabe, Handgriff, Pflugsterz, Gl

manucleatus?: gistðhhæt, Gl; Vw.: s. manuleatus

manugo: stil 6, st. M. (a?): nhd. Griffel, Stengel, Stiel, Pflanzenstengel, Gl

manulea? -- manulea inclutus: gistðhhæt, Gl

manuleatus: gistðhhæt, Gl, ?

manumissio: (hantfrÆ* 1, Adj.: nhd. freigelassen, Gl, ?); hantfrÆÆ 1, st. F. (Æ): nhd. Freilassung, Freiheit, Gl; hant​lõz 3, st. M. (a?, i?): nhd. Freilassung, Freigelassener?, Gl; skazfrÆida* 1, scazfrÆida*, st. F. (æ): nhd. Freilas​sung, Gl; skazwurf* 1, scazwurf*, st. M. (a?, i?): nhd. »Schatzwurf«, Freilassung, Gl

manumittere: frÆen* 1, sw. V. (1a): nhd. freilassen, befreien, freimachen, Gl; frÆjidæn*? 1, frÆidæn*?, sw. V. (2): nhd. freilassen, befreien, freimachen, Gl

--
manumissa: frÆlõza* 1, st. F. (æ): nhd. Freigelassene, LBai

--
manumissus: frÆlõzan* (1) 4, frÆgilõzan*, Part. Prät.= Adj., st. M.: nhd. freigelassen, Freigelassener, Gl; hant​frÆ* 1, Adj.: nhd. freigelassen, Gl, ?; hantfrÆo (3), Adj. subst.=M.: nhd. Freigelassener, Gl; (skazwurfo* 2, scaz​wurfo*, sw. M. (n): nhd. Freigelassener, Gl, Urk)

manus (F.): (arbeit 162, st. F. (i): nhd. Mühsal, Mühe, Last,  Anstrengung, Unglück, Not, Drangsal, Werk,  Ar-

beit, Gl); (arm (1) 51, st. M. (a): nhd. Arm, N); folleist (2) 39, follist*, follust*, st. F. (i): nhd. Unterstützung, Hilfe, Verstärkung, Gnade, Stütze, Schutz, Segen, Gl; gaganwurtÆ* 11, st. F. (Æ): nhd. Gegenwart, Anblick, Angesicht, Antlitz, Anwesenheit, Mittelpunkt, Gl; (gift​hant 1, st. F. (i): nhd. »Gifthand«, Hand der Giftmische​rin, N); giwalt* 209, st. M. (a), st. F. (i): nhd. Gewalt, Macht, Herrschaft, Machtstellung, Machtvollkommenheit, staatliche Gewalt, Obrigkeit, Herrschaftsgebiet, Verfü​gung, Möglichkeit, Recht, Freiheit des Handelns, Herr, Gl, N, NGl; (gizimbari* 33, st. N. (ja): nhd. »Zimmer​werk«, Bauholz, Bauwerk, Gebäude, Bau, Stoff, Ursache, Gl); (gizumft* 38, st. F. (i): nhd. Zusammenkunft, Ver​trag, Übereinstimmung, Einigung, Verbindung, Überein​kunft, Bund, Versöhnung, Gl); hant 366, st. F. (i, u): nhd. Hand, Arm, Macht, Gewalt, Herrschaft, Schutz, Sei​te, Gebiet, Bereich, Besitz, APs, B, C, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, Psb, PT=T, T; (hantfol (2) 1 und häufiger?, Adj.: nhd. die Hand voll, Gl); managÆ 231, managÆn, menigÆ, st. F. (Æ): nhd. Menge, Fülle, Vielheit, Schar (F.) (1), Anzahl, Gl; managætÆ 2, menigætÆ, st. F. (Æ): nhd. Menge, Schar (F.) (1), Gl; (santunga 2, st. F. (æ): nhd. Sendung, Entsendung, Gl); (santungÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Sendung, Gl); (wetti 39, st. N. (ja): nhd. Pfand, Gl); (wort* 704, st. N. (a): nhd. Wort, Rede, Ausspruch, Bericht, Gebot, Auftrag, Ruf, Werk, Gl)

--
baptizatos manus impositione consummare: gifir​mæn* 2?, sw. V. (2): nhd. firmen, firmeln, bezeichnen, taufen, Gl

--
contra legem manus inicere: (infang* 4, st. M. (a?, i?): nhd. Anfassen, LBai)

--
cubitus manus: hantstiura* 1, st. F. (æ): nhd. »Hand​unterstützung«, Unterstützung durch die Hand?, Gl

--
manus dare: gilõzan (1) 84, red. V.: nhd. lassen, überlassen (V.), zulassen, verzichten, überliefern, geben, verleihen, zugestehen, gestatten, einlassen, sich entfernen, sich einer Sache hingeben, aufgeben, N

--
manus ferrea: skaltfurka* 1, scaltfurca, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Stoßgabel«, Enterhaken, Gl

--
manus immissio: hantalæt* (1), st. M. (a?, i?): nhd. Handanlegung, Anfassen, Urk

--
manus lotus: hanttwõla* 1, hantdwahala*, st. F. (æ): nhd. Handwaschung, NGl

--
manus Martis?: fimfblata* 6, sw. F. (n): nhd. Fünf​fingerkraut, Gl

--
manus praebere catenis: gibuntan werdan, N

--
manus rustica: dorfmenigÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Dorf​leute, Dorfgemeinde, Gl

--
manus scriptio: hantgiskrÆb* 5, hantgiscrÆb*, st. N. (a): nhd. Handschrift, Handzeichen, Unterschrift, Schuld​schein, Gl; hantmõl 1, st. N. (a): nhd. »Handmal«, Hand​schrift, Handzeichen, Unterschrift, Gl

--
summa manus: fingar 45, st. M. (a): nhd. Finger, Gl; (hðbila* 1, sw. F. (n) (?): nhd. Haube (?), Gl)

--
tradere in manus gladii: irslahan 133, st. V. (6): nhd. erschlagen, töten, vernichten, schlachten, N

--
manibus nitens ambulare: asæn* 2, sw. V. (2): nhd. kriechen, N

--
manibus niti: kriohhan* 3, kriochan*, st. V. (2a): nhd. kriechen, Gl

--
plaudere manibus: hantslagæn* 10, hantaslagæn*, sw. V. (2): nhd. »handschlagen«, klatschen, in die Hände klatschen, mit den Händen zucken, Gl, MF, N

--
spatiosus manibus: wÆthenti* 1, Adj.: nhd. weit, weithändig, N

--
David .i. manu fortis: hantstark* 2, hantstarc*, Adj.: nhd. stark, mit starker Hand, N, NGl

--
introitus in vicum cum manu armata aut cum exercitu: (hariskild* 2, hariscild*, lang., st. M. (i?): nhd. »Heerschild«, Bandenüberfall)

--
liberum manu hostili cingere: (herireita* 1, st. F. (æ): nhd. Heerfahrt, LBai)

--
mancus i. manu ancus: einhenti* 10, Adj.: nhd. einhändig, Gl

--
manu avida stringere: hantalæn 28, sw. V. (2): nhd. behandeln, berühren, betasten, in die Hand nehmen, greifen nach, rauben, kneten, N

--
manu contingere: hantalæn 28, sw. V. (2): nhd. behandeln, berühren, betasten, in die Hand nehmen, greifen nach, rauben, kneten, Gl

--
manu stringere: hantalæn 28, sw. V. (2): nhd. be​handeln, berühren, betasten, in die Hand nehmen, grei​fen nach, rauben, kneten, N

--
manu temptare: greifæn 15, sw. V. (2): nhd. greifen, tasten, zu fangen suchen, etwas ertasten, jemanden ver​suchen, angreifen, betasten, Gl

--
si quis liberum manu hostili cinxerit et ... sagit​tam in curtem proiecerit: (heimzuht* 1, st. F. (i)?: nhd. Heimzug, Überfall, LBai)

--
ad extremum manum: zi dero jungistun slihtÆ, N

--
liber qui per manum dimissus est liber: frÆlõz 14?, st. M. (a): nhd. Freigelassener, LBai

--
manum super facere: irbiotan* 51, st. V. (2b): nhd. erbieten, anbieten, entbieten, verheißen, erweisen, darrei​chen, zurückbringen, ausstrecken, N

--
propter libidinem manum inicere liberae: (huor​grift* 1, st. F. (i): nhd. Hurgriff, LBai)

--
opus manuum: hanttõt* 2, st. F. (i): nhd. Tat, Werk, Werk der Hände, N; hantwerk* 12, hantwerc*, st. N. (a): nhd. »Handwerk«, Handarbeit, Werk der Hände, Verfertigung, Gewebe, NGl

manutergium: dwahila* 13, dwehila*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Tüchlein, Zwehle, kleines Tuch, Serviette, Gl; hantdwehila* 12, hantdwahila*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Handtuch, Zwehle, Gl; tuohhila* 2, tuochila*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Handtuch, Gl

manzer: (huoriling* 5, st. M. (a): nhd. Hurenkind, un​eheliches Kind, nichteheliches Kind, Gl); (huorkind* 6, st. N. (a): nhd. Hurenkind, Gl); zagalÆh* 8, Adj.: nhd. zaghaft, schlecht, kraftlos, feige, träge, Gl, ?

mapalia: hutta 54, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Hütte, Schuppen (M.), Laube, Gl; selida 58, st. F. (æ): nhd. Haus, Hütte, Wohnung, Herberge, Zelle, Klosterzelle, Unterkunft, Gl

--
mapale: louba (1) 62, sw. F. (n): nhd. Laube, Bühne, Vorhalle, Laubhütte, Schaubühne, Gl

mappa: ambahtlahhan* 18, ambahtlachan*, st. N. (a): nhd. Tischtuch, Serviette, Tuch, Laken, Gl; hantfan 5?, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Handtuch, Serviette, Gl; hantfano 30?, sw. M. (n): nhd. Handtuch, Serviette, Manipel, Gl; hantilla 3?, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n): nhd. Handtuch, Gl; tisklahhan* 20, tisclachan*, st. N. (a): nhd. Tischtuch, Tischdecke, Gl

mappula: antevenum* 1, lat.-ahd.?, N.: nhd. Handtuch, G; bentil* 12, st. M. (a): nhd. »Bendel«, Band, Binde, Brusttuch, Gl; diohfano* 1, sw. M. (n): nhd. Lendentuch, Gl; dwahila* 13, dwehila*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Tüchlein, Zwehle, kleines Tuch, Serviette, B, Gl; fano* 26?, lat.-ahd.?, F.?, M.?: nhd. Tuch, Fahne, Verband, Schar (F.) (1), Handtuch, Gl; hantdwehila* 12, hantdwa​hila*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Handtuch, Zwehle, Gl; hantfan 5?, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Handtuch, Ser​viette, Gl; hantfano 30?, sw. M. (n): nhd. Handtuch, Ser​viette, Manipel, Gl; hantilla 3?, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n): nhd. Handtuch, Gl

maranatha: firwõzæt?, Gl

marathrum: fenihhal* 49, fenichal, st. M. (a): nhd. Fen​chel, Gl; (pfenih* 41, phenih*, fenih, st. N. (a): nhd. Pfenich, Hirse, Fench, Welscher Fench, Gl)

marca (mlat.): mark* (2) 4, marc, st. F. (i): nhd. Mark (F.) (2), Geldmünze, halbes Pfund Silber, halbes Pfund Gold, Gl

marcere: gimagaren* 3, sw. V. (1a): nhd. »magern«, schwächen, mager machen, Gl, ?;  (irdorrÐn* 20,  sw. V.

(3): nhd. verdorren, verwelken, dürr werden, trocknen, Gl); irtwelan* 11, urtwelan*, st. V. (4): nhd. betäubt sein, kraftlos sein, Gl; irzagÐn* 15, sw. V. (3): nhd. »zagen«, ermatten, träge sein, Gl; senÐn* 1, sw. V. (3): nhd. matt sein, träge sein, Gl; serawÐn* 12, sw. V. (3): nhd. schwinden, sich verzehren, dahinschwinden, kraftlos werden, mutlos werden, schlaff werden, Gl; slÐwÐn* 16, slÐwæn*, sw. V. (3, 2): nhd. welken, erschlaffen, sich verzehren, dahinwelken, stumpf sein, schwinden, lau werden, Gl; swelkÐn* 1, sw. V. (3): nhd. verwelken, Gl; swÆnan* 31, st. V. (1a): nhd. »schweinen«, schwinden, verschwinden, abnehmen, kleiner werden, sich vermin​dern, matt sein, Gl; welkÐn* 6, welhÐn*, sw. V. (3): nhd. »welken«, nachlassen, hinwelken, welk sein, träge sein, ermatten, Gl; wesanÐn* 7, wesennÐn*, sw. V. (3): nhd. welken, verwelken, ermatten, schwinden, Gl; zigõn 65, zigÐn*, anom. V.: nhd. zergehen, enden, zu Ende gehen, aufhören, vergehen, zugrunde gehen, untergehen, zerrin​nen, zerfallen (V.), verschwinden, Gl

marcescere: firswintan* 11, st. V. (3a): nhd. verschwin​den, vergehen, ins Elend geraten, schmelzen, Gl; ir​welkÐn* 6, irwelhÐn*, urwelkÐn*, sw. V. (3): nhd. wel​ken, verwelken, welk werden, ermatten, schwach werden, Gl; irwerdan* 42, st. V. (3b): nhd. zugrunde gehen, verderben, verlorengehen, verfaulen, alt werden, verwel​ken, vergehen, Gl; swÆnan* 31, st. V. (1a): nhd. »schwei​nen«, schwinden, verschwinden, abnehmen, kleiner wer​den, sich vermindern, matt sein, Gl; timbarÐn* 4, sw. V. (3): nhd. dunkeln, trübe werden, dunkel werden, N; wel​kÐn* 6, welhÐn*, sw. V. (3): nhd. »welken«, nachlassen, hinwelken, welk sein, träge sein, ermatten, Gl; wernÐn* 10, sw. V. (3): nhd. sich mühen, sich abmühen, sich pla​gen, seine Not haben, sich abquälen, ermatten, Gl; wesa​nÐn* 7, wesennÐn*, sw. V. (3): nhd. welken, verwelken, ermatten, schwinden, Gl

marchio (mlat.): markgrõfio* 2, marcgrõvio*, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Markgraf, Gl; markgrõfo* 4, markgrõvo*, sw. M. (n): nhd. Markgraf, Gl

marcidus: firmullit, Gl; girumpfan, N; irswelkÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. welk, Gl; irtwolan, Part. Prät.=Adj.: nhd. kraftlos, verwundet, Gl; magar 19, Adj.: nhd. mager, abgemagert, Gl; maro 11, Adj.: nhd. mürbe, weich, zart, welk, Gl; slaf* 28, Adj.: nhd. träge, schlaff, lässig, Gl; slÐo* 9, Adj.: nhd. stumpf, welk, lau, Gl; welk* 20, welc*, welh*, Adj.: nhd. weich, milde, feucht, welk, Gl; wesan* (1) 1, Adj.: nhd. matt, Gl; (wuorag* 14, wuorÆg*, Adj.: nhd. berauscht, erschöpft, matt, Gl)

marcor: trõgÆ 11, st. F. (Æ): nhd. Trägheit, Nachlässigkeit, Lässigkeit, Untätigkeit, N

--
marcor somnolentus: slõfaragÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Schläfrigkeit, Mattigkeit, N

marculus: hamarlÆn* 2, hamarlÆ*, st. N. (a): nhd. Häm​merlein, Gl

marcus: slaga (1) 8, st. F. (æ): nhd. Schlag, Hammer, großer Schmiedehammer, Gl

mardarus: Vw.: s. martarus

mare: (labal 76, label, st. M. (a): nhd. Becken, Wasch​becken, Bassin, Gl); (lantsÐo* 1, st. M. (wa): nhd. »Landsee«, Binnensee, O); meri 98, st. M. (ja), st. N. (i?, ja?): nhd. Meer, See (F.), Gl, MH, N, NGl, Ph, Psb; meriwazzar* 4, st. N. (a): nhd. »Meerwasser«, Meeres​flut, Meer, N; sÐo 94, sÐ, st. M. (wa): nhd. See, Meer, Teich, Wasser, Gewässer, Gl, MF, N, NGl, O, T; (unda 27, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Welle, Woge, Wasser, Flut, O); wazzar* 249, st. N. (a): nhd. Wasser, Gewässer, Meer, N, O

--
descendere mare: ferien* 17?, ferren, sw. V. (1b): nhd. rudern, segeln, führen, zu Schiff fahren, wegsegeln, befahren, steuern, N

--
mare bithalassum: santwurf* 7, st. M. (i): nhd. Sandbank, Sandinsel im Meer, Gl

--
mare magnum: mihhil sÐo .i. der mittimeri, N; mit​timeri* 1, st. M. (ja): nhd. Mittelmeer, NGl

--
mare mortuum: lebarmeri* 3, lebirmeri*, libermeri*, st. N. (ja): nhd. Lebermeer, geronnenes Meer, Gl

--
mare rubrum: rætmeri* 3, st. N. (ja)=ON.: nhd. Rotes Meer, Gl

--
se mittere in mare: swimman* 34, st. V. (3a): nhd. schwimmen, O

--
vada Tirrena .i. mare Tuscum: meriwõg* 2, st. M. (i): nhd. Meeresflut, Meer, N

--
aestuarium maris: meriflosk* 1, meriflosc*, st. M. (a?, i?): nhd. Meeresbucht, N

--
aqua maris: meriwazzar* 4, st. N. (a): nhd. »Meer​wasser«, Meeresflut, Meer, N

--
arena maris: merisant* 1, st. N. (a): nhd. Meersand, Sand am Meer, N

--
concha maris: merimuskula* 1, merimuscela*, st. F. (æ): nhd. Meermuschel, Seemuschel, N

--
feta maris: meritior Pl., N

--
legumen maris: merilinsin* 7, merilinsÆ, merlinsin*, merlinsÆ*, st. F. (Æ): nhd. Meerlinse, Alge, Wasserlinse, Gl

--
lingua maris: gÐro (1) 7, sw. M. (n): nhd. »Gehre«, Zipfel, Landzunge?, Gl; (skahho* 7, skacho*, scahho, scacho*, sw. M. (n): nhd. »Schachen«, Vorgebirge, Berg​vorsprung, Landzunge, Gl, ?)

--
piscis maris: merifisk* 2, merifisc*, st. M. (a): nhd. »Meeresfisch«, »Seefisch«, Fisch des Meeres, Meerkalb, N

--
semita maris: meriweg* 1, st. M. (a): nhd. Meerweg, Weg im Meer, N

--
sonitus maris: (skahho* 7, skacho*, scahho, scacho*, sw. M. (n): nhd. »Schachen«, Vorgebirge, Bergvorsprung, Landzunge, Gl, ?)

marena: mist 30, st. M. (a?): nhd. Mist, Schmutz, Kot, Dünger, Gl

margarita: merigrioz 21, st. M. (a?, i?): nhd. Meeres​sand, Perle, MF, T; perala 17, perla, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Perle, Gl

margaritatus: gimerigriozæt* 1, Part. Prät.=Adj.: nhd. perlengeschmückt, Gl

margo: ango (1) 44, sw. M. (n): nhd. »Angel« (F.), Stachel, Angelpunkt, Mittelpunkt, Türangel, Gegend, Gl; brort* 12, st. M. (a?): nhd. »Borte«, Rand, Einfassung, Vordersteven, Band, Gl; enti (1) 275, st. M. (ja), N. (ja): nhd. Ende, Grenze, Rand, Spitze, Stirn, Ziel, Aus​gang, Untergang, Ergebnis, Tod, Seite, Vorderseite, Land, Gebiet, Gl; forrbo*? 1, Sb.: nhd. Rand, Gl; ort (1) 53, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Spitze, Ecke, Ende, Endpunkt, Rand, Gl; (stad 49 und häufiger, st. M. (a, i): nhd. Ufer, Gestade, Küste, Gl); (stouf 64, st. M. (a): nhd. Kelch, Becher, Trinkgefäß, Krug (M.) (1), Klippe, Riff, Fels, Berg, Gl, ?)

--
in extremo margine: zi nidaræst: nhd. ganz unten, am untersten Ende, ganz nach unten, N

--
in margine superiore: zi obaræst: nhd. ganz oben, ganz nach oben, N

Maria -- sigillum Sanctae Mariae: unsÐra frouwðn lilia: nhd. Salomonssiegel, Gl

marinus: ur meri, Gl

--
bos marinus: selah 6, st. M. (a): nhd. Seehund, Rob​be, Gl

--
canis marinus: merihunt* 3, st. M. (a): nhd. See​hund, Robbe, Gl

--
porcus marinus: sturio 29, sturo, sw. M. (n): nhd. Stör, Gl

--
ros marinus: (lavendula 22, lafendula*?, lavendele*, lovengele*, lat.-ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. La​vendel, Gl)

--
taurus marinus: selah 6, st. M. (a): nhd. Seehund, Robbe, Gl

--
avis marina: merifogal* 3, st. M. (a): nhd. Meervo​gel, Seevogel, NGl

--
bos marina: selaha 3?, sw. F. (n): nhd. Seehund, Robbe, Gl

--
cepa marina: wildi klobalouh: nhd. Meerzwiebel, Gl

--
herba marina: riotgras 26, st. N. (a): nhd. Riedgras, Sumpfgras, Schilf, Gl

--
marina (bestia): tior* 60?, st. N. (a): nhd. Tier, Lebewesen, wildes Tier, Gl

--
ros marinum: grensing 38, grensih, st. M. (a?): nhd. Gänserich (eine Pflanze), Gänsefingerkraut?, Gl

marisca: græzdarm 29, st. M. (a): nhd. Dickdarm, Mast​darm, Eingeweide, After, Gl

mariscalcus (mlat.): stuotõri 23, st. M. (ja): nhd. Pferde​knecht, Reitknecht, Gl

maritalis: karles, NGl; karllÆh* 1, Adj.: nhd. ehemänn​lich, den Ehemann betreffend, ehelich, Gl

--
torus maritalis: brðtistuol* 4, brðtstuol*, st. M. (a): nhd. Brautstuhl, Gl

--
maritali vacatione feriatus: hÆmuozÆg* 1, Adj.: nhd. »ehefaul«, müßig, durch die Ehe untätig geworden, N

maritare: giberahaftæn* 2, sw. V. (2): nhd. fruchtbar machen, befruchten, N; swangeren* 1, sw. V. (1a): nhd. schwängern, heiraten, Gl

maritimus: sÐolÆh* 4, Adj.: nhd. Meer..., See..., am See gelegen, zum Meer gehörig, am Meer befindlich, Gl

--
canis maritimus: merihunt* 3, st. M. (a): nhd. See​hund, Robbe, N

--
maritima: seælant* 1, st. N. (a): nhd. »Seeland«, See​gegend, Gl

--
herba maritima: (mios 20, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Moos, Gl)

--
inundatio maritima: meriwõg* 2, st. M. (i): nhd. Meeresflut, Meer, N

maritus: gihÆwit, N

--
maritus (M.): gihÆwit man: nhd. verheirateter Mann, Gl; karl* 25, karal*, st. M. (a): nhd. Mann, Ehemann, Gatte, Geliebter, Gl, N; man 2000, st. M. (athem.): nhd. Mann, Mensch, Krieger, Knecht, Diener, Dienstmann, Kriegsmann, Gl; mundeburdus* 8 und häufiger?, lat.-ahd.?, M.: nhd. Beschützer, Vormund, Urk

--
maritus sororis: swõgur* 6, swõger, st. M. (a?, i?): nhd. Verwandter des Schwiegervaters, Schwiegervater, Schwiegersohn, Schwager, Gl

--
marita: winia* 4, winiga*, sw. F. (n): nhd. Freundin, Geliebte, Gattin, N

--
frater mariti: zeihhur* 15, zeichur, zeihhor, st. M. (a?): nhd. Schwager, Gl

marmor: (kisil 6, st. M. (a): nhd. Kiesel, Gl); marmul* 2, st. M. (a?, i?): nhd. Marmor, Gl; marmulstein* 6, st. M. (a): nhd. »Marmorstein«, Marmor, Gl; murmul* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Marmor, Gl; sant 37, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Sand, Gl; (stedi* (2) 11, st. F. (i?): nhd. Hafen (M.) (2), Landeplatz, Landungsplatz, Gl)

marmoreus: (eban (1) 41, ebani*, Adj.: nhd. eben, gleich, ähnlich, gerade, gerecht, rechtschaffen, Gl); (fræ​nisk* 39?, frænisc, Adj.: nhd. herrlich, vortrefflich, hehr, berühmt, fein, liebenswürdig, anmutig, sauber, nett, vor​trefflich, erhaben, geheimnisvoll, heilig, Gl); marmorÆn* 2, mermern, Adj.: nhd. marmorn, aus Marmor, Gl; (steinÆn* 17, Adj.: nhd. steinern, steinig, felsig, NGl)

marra: gabala 27, gafala*, st. F. (æ): nhd. Gabel, Gl; (wiffa* (1) 1, F.?: nhd. Hacke, Haue, Gl)

marrubium: andar 8, st. M. (a?, i?), st. N.? (a): nhd. Andorn, Gl; andorn 41, st. M. (a)?, st. N. (a): nhd. An​dorn, Gl; greander 3, ahd.?, Sb.: nhd. Andorn, Gl; (kres​so (2) 78, krasso*, sw. M. (n): nhd. Kresse, Gartenkres​se, Brunnenkresse, Gl, ?); maredioh 1, st. N. (a)?: nhd. Andorn, Gl; (salvia* 7, lat.-ahd.?, F.: nhd. Salbei, Gl)

Mars: (gifeht* 11, st. N. (a): nhd. Gefecht, Kampf, Widerstreit, Widerstreben, Gl)

--
Mars Quirinus: wÆgant 5, st. M. (nt): nhd. Krieger, Kämpfer, N

--
Mars qui extra urbem (templum habebat): (fora​burgo* 1, sw. M. (n): nhd. »Vorstädter«, Auswärti​ger, außerhalb der Stadt Verehrter, N)

--
manus Martis?: fimfblata* 6, sw. F. (n): nhd. Fünf​fingerkraut, Gl

marsilium: fÆgbæna 21, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Feig​bohne, Wolfsbohne, Lupine, Weißlupine, Gl; wikka 40, wicka, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Wicke, Vogelwicke, Futterwicke, Gl

marsupium: bðtil 12, st. M. (a): nhd. Beutel, Börse, Gl; kiot 2, st. M. (a?, i?): nhd. Tasche, Beutel, Börse, Sack, Säckchen, Gl; pfoso* 3, phoso, sw. M. (n): nhd. Säck​chen, Beutel, Gl; sekkil 41, seckil, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Säckel, Beutel, Geldbeutel, Säckchen, Gl; sek​kilÆn* 8, seckilÆn*, st. N. (a): nhd. »Säckellein«, Säckel, Beutel, Säckchen, Geldbeutel, Gl; (soum (2) 19, st. M. (a?): nhd. Saum (M.) (2), Last, Bürde, Gl); (wulluh* 13, Sb.: nhd. Hülle, Umwurf, Gl)

marsuppium: sakk* 19, sack*, sak*, sac, st. M. (i): nhd. Sack, Geldsack, Beutel, Gl; skazpfung* 1, scazphung*, st. M. (a?, i?): nhd. Geldbeutel, Gl; skazsekkil* 1, scazsec​kil, st. M. (a?, i?): nhd. »Schatzsäckel«, Geldbeutel, Gl

Marsus: zoubarõri* 24, st. M. (ja): nhd. Zauberer, Gl

martarus: mardar 16, st. M. (a?, i?): nhd. Marder, Gl; (mardaro (1) 1, sw. M. (n): nhd. Marder, Gl)

--
mardarus (mlat.): (harm (2) 20, st. M. (a?): nhd. Wiesel, Hermelin, Gl)

martellum: tangil* 1, st. M. (a): nhd. Hammer, Gl

martellus: hamar 36, st. M. (a?): nhd. Hammer, Gl; hamarlÆn* 2, hamarlÆ*, st. N. (a): nhd. Hämmerlein, Gl; slaga (1) 8, st. F. (æ): nhd. Schlag, Hammer, großer Schmiedehammer, Gl

martisium: martis 1, ahd.?, Sb.: nhd. im Mörser zer​stampftes Fleischgericht, im Mörser zerstampftes Fisch​gericht, Gl

Martius -- Martius (M.): lenzinmõnæd* 8 und häufi​ger?, langezenmõnæd*, st. M. (a?): nhd. »Lenzmonat«, März, Gl; merzo 7, sw. M. (n): nhd. März, Gl

--
picus Martius: buohspeht* 2?, st. M. (a): nhd. Schwarzspecht, Gl

martus (mlat.): martus 2, mardus*, lat.-ahd.?, M.?: nhd. Marder, Gl

martyr: gijihtõri* 2, st. M. (ja): nhd. Bekenner, Zeuge, Märtyrer, Blutzeuge, NGl; (kristõni* 48?, Adj.: nhd. christlich, rechtgläubig, kirchlich, gläubig, Gl); martir* 2, martyr*, st. M. (a): nhd. Märtyrer, O; martirõri* 8, st. M. (ja): nhd. Märtyrer, Marterer, Folterknecht, Gl, NGl; urkundo 27, sw. M. (n): nhd. Zeuge, Märtyrer, MH

martyrium: betabðr* 4, st. N. (a): nhd. »Bethaus«, Tempel, Kapelle, Gl; betabðra* 5, sw. F. (n), st. F. (æ): nhd. »Bethaus«, Tempel, Kapelle, Gl; jihtunga* 1, st. F. (æ): nhd. Bekenntnis, Beichte, Zeugnis, NGl; kapella 7, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Kapelle, Gotteshaus, einem Märtyrer geweihtes Gotteshaus, Gl; martira 41, martara*, martyra*, matra*, st. F. (æ): nhd. Marter, Leiden, Mar​tyrium, Märtyrertum, Gl, NGl; martirtuom* 1, martar​tuom*, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Märtyrertum, Gl

mas: degankind* 4, degankint*, st. N. (a): nhd. Knabe, Sohn, Jüngling, Gl; gomman 54, st. M. (athem.): nhd. Mann, Ehemann, Mensch, Gl, N; man 2000, st. M. (athem.): nhd. Mann, Mensch, Krieger, Knecht, Diener, Dienstmann, Kriegsmann, Gl

masca -- masca cristata: (ruoh (1) 40, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Krähe, Gl)

masculinus: gommankund* 1, Adj.: nhd. männlich, Gl, ?; (sinwerbal* 8, sinawerbal*, Adj.: nhd. rund, walzenför​mig, glattrund, glatt gedrechselt, Gl)

--
masculinum (N.): gommanbarn 1, st. N. (a): nhd. Knabe, Junge, T; gommankind* 2, st. N. (a): nhd. Sohn, Knabe, Gl; gommankunni* 2?, st. N. (ja): nhd. Knabe, Gl

masculosus: masklÆh* 1, masclÆh*, Adj.: nhd. maschig, Gl; maskoht* 1, mascoht*, Adj.: nhd. maschig, Gl

masculus: gommankund* 1, Adj.: nhd. männlich, Gl, ?; mankund* 1, Adj.: nhd. männlich, MF

--
masculus (M.): degan 75, st. M. (a): nhd. Krieger, Diener, Begleiter, Held, Soldat, Gefolgsmann, Anhänger, Jünger, Gl; (degankind* 4, degankint*, st. N. (a): nhd. Knabe, Sohn, Jüngling, O); gomman 54, st. M. (athem.): nhd. Mann, Ehemann, Mensch, T; man 2000, st. M. (athem.): nhd. Mann, Mensch, Krieger, Knecht, Diener, Dienstmann, Kriegsmann, Ph

--
proles mascula: gommankind* 2, st. N. (a): nhd. Sohn, Knabe, N

maspica: bruothenna 7, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n)?: nhd. Bruthenne, Gl

massa: balla 39, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Ball, Kugel, Bissen, Gl; essa (2) 3, st. F. (æ): nhd. kleines Gewicht, kleine Münze, Gl, ?; gewimez* 7, gouwimez*, st. N. (a): nhd. Herrschaft, Bezirk, Landschaft, Gl; (gigozzan, Gl); giknet* 9, st. N. (a): nhd. Knetmasse, Masse, Teig, ge​knetete Masse, Gl; giwel* 13, st. N. (a): nhd. Masse, Haufe, Haufen, Treiben, Gl; kliuwa* 18?, st. N. (a), st. F. (æ): nhd. Knäuel, Kugel, Ball, Gl; klæz 10?, st. M.: nhd. Klumpen, Kloß, Masse, Gl; knet* 3, st. M. (a?, i?): nhd. Knetmasse, Masse, Klumpen, Gl; (knollo* 2, sw. M. (n): nhd. Klippe, Knolle, Gl); massa 6, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Masse, Klumpen, Gl; rasta* (2) 1, F.?: nhd. Klumpen, Gl; (rig 1, Sb.: nhd. Büschel?, Gl); samahaftÆ 18, st. F. (Æ): nhd. Gesamtheit, Vereinigung, Universum, Masse, Gl; samahaftigÆ* 1, ahd.?, st. F. (Æ): nhd. Masse, Menge, Gl; (samanhaftÆ 1, ahd.?, st. F. (Æ): nhd. Zusam​menhalt, Gl); samanthaftÆ* 10, st. F. (Æ): nhd. Gesamt​heit, Gemeinschaft, Ganzes, All, Allgemeinheit, Masse, Zusammenhang, Gl; samanthaftigÆ 1, st. F. (Æ): nhd. Mas​se, Menge, Gl; (skelo* 12, scelo, sw. M. (n): nhd. Be​schäler, Hengst, Zuchthengst, Gl, ?); (spÆsa 6, st. F. (æ): nhd. Speise, Lebensunterhalt, Gl); teig 27, st. M. (a): nhd. Teig, weiche Masse, Gl; teiginna 4, st. F. (jæ): nhd. Teig, weiche Masse, Gl

--
massa caricarum: fÆgapful* 4, st. M. (i): nhd. Feige, Feigenkuchen, Gl; fÆgflado* 1, sw. M. (n)?: nhd. Feigen​kuchen, Gl

--
tota illa massa: giknet teig, Gl

masticare: kiuwan* 20, kðwen*, st. V. (2a): nhd. kauen, verzehren, zerkauen, zermalmen, Gl

mastiche -- masticha: mastik* 3, mastic, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Harz vom Mastixstrauch, Gl

--
masticum: mastik* 3, mastic, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Harz vom Mastixstrauch, Gl

--
mastix: mastik* 3, mastic, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Harz vom Mastixstrauch, Gl; mastikel? 1, ahd.?, Sb.?: nhd. Mastix, Harz vom Mastixstrauch, Gl

mastigia: geisila 29, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Geißel, Peitsche, Stab, Rute, Gerte, Gl

mastruca: (hadara 7, sw. F. (n): nhd. »Hader«, Lumpen, Lappen, Tuch, Gl); lahhan (1) 86, lachan, st. N. (a): nhd. »Laken«, Tuch, Gewand, Mantel, Vorhang, Gl; lðdara* 14, sw. F.: nhd. Lumpen, Windel, Gl

--
mastruga: kursinna* 7, kursina*, krusina*, st. F. (æ?, jæ?): nhd. Pelzrock, Pelzkleidung, Gl

matellus: bliuwil* 4, st. M. (a): nhd. »Bleuel«, Stampfer, Gl; Vw.: s. martellus?

mater: muoter 181, st. F. (er): nhd. Mutter, Mutter​schoß, APs, B, Gl, LB, LF, MF, N, NGl, O, Ph, Psb, PT=T, T, Urk, WK

--
mater familias: hðseiga* 1, sw. F. (n): nhd. Haus​herrin, Gl

--
mater herbarum: hermalta 2, sw. F. (n): nhd. Bei​fuß, Gl

--
pater et mater: hÆwun* 7?, hÆun*, sw. N. Pl. (n): nhd. »Eheleute«, Gatten, Familie, Gesinde, Angehörige (Pl.), Dienerinnen, Brautleute, Eltern, O

--
nothus est qui de nobili patre et matri ignobili procreatur et sic dicitur nothus: zwitarn 9, st. M. (a?): nhd. Zwitter, Bastard, Mischling von adliger und unadli​ger Herkunft, Gl

materia: anazimbar 1, st. N. (a): nhd. Baustoff, Gl; anazimbari* 3, anazimbri*, st. N. (ja): nhd. Stoff, Bau​stoff, Materie, Gl; (bilidi 214, st. N. (ja): nhd. Bild, Darstellung, Beispiel, Vorbild, Gestalt, Form, Wesen, Vorstellung, Begriff, Urbild, Abbild, Ebenbild, Mal, Gleichnis, Beschaffenheit, Aussehen, Figur, Gl); ding 612, st. N. (a): nhd. Versammlung, Kirchengemeinde, Ge​meinde, Gericht, Gerichtstag, Gerichtsverhandlung, Sach​verhalt, Streitsache, Rechtssache, Beratung, Zusammen​treffen, Sache, Ding, Angelegenheit, Gegenstand, Wesen, Verhältnis, Lage, Stellung, Grund, Ursache, Art und Weise, Wirklichkeit, N; (frist (1) 88, st. M. (i), st. F. (i): nhd. Zeit, Frist, Augenblick, Zeitraum, bestimmte Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit, Möglichkeit, Zögern, Vorwand, B, Gl); gizimbari* 33, st. N. (ja): nhd. »Zimmerwerk«, Bauholz, Bauwerk, Gebäude, Bau, Stoff, Ursache, B, Gl; giziug 75, st. M. (a?, i?), st. N. (a)?: nhd. »Zeug«, Ge​fäß, Werkzeug, Aufwand, Mittel, Stoff, Ausstattung, Ur​sache, B, Gl, N; lÐrunga 4, st. F. (æ): nhd. Lehre, Un​terricht, Gl; massa 6, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Masse, Klumpen, Gl; (nazzÆ 22, st. F. (Æ): nhd. Feuchtigkeit, Nässe, Wasser, Flüssigkeit, Gl, ?); (reda 207, redia, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Rede, Wort, Meinung, Ansicht, Verstand, Redekunst, Bericht, Lehre, Erörterung, Streit, Streitgespräch, Überlegung, Beweisführung, Rechenschaft, Aussage, Grundsatz, Grund, Sinn, Vernunft, Gehalt einer Rede, Gl); stata 42, st. F. (æ): nhd. Zustand, Bestand, Gelegenheit, Beschaffenheit, Lage, Besitz, feste Stelle, Möglichkeit, Gl; (tõt 253, st. F. (i): nhd. Tat, Handlung, Geschehen, Ereignis, Begebenheit, Ding, Tun, Handeln, Wirken, Verwirklichung, Geschehnis, Wandel, Werk, Tat​sache, Sache, Wesen, Wesenheit, Gestalt, Wirklichkeit, Verhalten, Gl); (werk* (1) 333, werc*, werah*, werh*, st. N. (a): nhd. Werk, Tun, Tat, Betätigung, Arbeit, Dienst, Ertrag, N); wesantÆ* 6, st. F. (Æ): nhd. Wesen, Grund​stoff, Aufenthalt, Gl; zala 104, st. F. (æ): nhd. Zahl, An​zahl, Reihe, Erzählung, Menge, Rede, Aussage, Satz, Definition, Grund, Meinung, Überzeugung, Berechnung, Gl; zimbar 21?, st. N. (a): nhd. Stoff, Materie, Bau, Gebäude, Werkzeug, Bauholz, Baustoff, Gl, N; zim​barunga* 2, zimbrunga*, st. F. (æ): nhd. Erbauung, Ge​bäude, Baustoff, Gl

--
materia fluitans .i. informis et indiscreta: samant​haftÆg* 3, Adj.: nhd. zusammenhängend, allumfassend, ungeteilt, N

--
materia informis: massa 6, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Masse, Klumpen, N

materialis: sõmhafti* 2, Adj.: nhd. samenhabend, N; zimbarlÆh* 2, Adj.: nhd. Bau..., zum Baustoff gehörig, Gl

materiamen: Vw.: s. mediran (roman.)

materies: giwift* 6?, st. F. (i): nhd. Gewebe, Stoff, Gl; gizimbari* 33, st. N. (ja): nhd. »Zimmerwerk«, Bauholz, Bauwerk, Gebäude, Bau, Stoff, Ursache, Gl

materis: selbboum* 20, st. M. (a): nhd. Stamm, Stengel, Stock, Gl, ?

matertera: muoma 16, sw. F. (n): nhd. Muhme, Tante, Schwester der Mutter, Gl; muotera* 2, sw. F. (n): nhd. Schwester der Mutter, Tante, Gl

mathematicus -- mathematicus (M.): galstarõri 17, st. M. (ja): nhd. Zauberer, Gaukler, Beschwörer, Giftmi​scher, Priester, Astrologe, Betrüger, NGl; himilskouwõri* 1, himilscouwõri*, st. M. (ja): nhd. »Himmelschauer«, Sterndeuter, Astrologe, Gl; jagõri (=Fehlübersetzung)?, Gl

mathesis -- mathesi: mit demo zoubare, Gl

Matianus: mazianisk* 1, mazianisc*, Adj.: nhd. matia​nisch, des Matius, Gl; mazianitisk* 1, mazianitisc*, Adj.: nhd. matianisch, midianitisch, Gl

--
Matianum: (kutina 26, st. F. (æ?, jæ?)?, sw. F. (n)?: nhd. Quitte, Gl)

--
malum Matianum: erdapful* 28, erdaphul*, st. M. (i): nhd. »Erdapfel«, Kürbis, Gl; (kutina 26, st. F. (æ?, jæ?)?, sw. F. (n)?: nhd. Quitte, Gl); malzapful* 1, malz​aphul*, ahd.?, st. M. (i): nhd. Holzapfel, Gl; malzepfilÆn* 1, malzephilÆn*, malzepfilÆ*, st. N. (a): nhd. »Malzäpfe​lein«, Holzapfel, Gl; malzihapful* 1, malzihaphul*, ahd.?, st. M. (i): nhd. Holzapfel, Gl; malzihha* 2, malzicha*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Holzapfel, Gl; malzihho* 1, malzicho*, sw. M. (n): nhd. Holzapfel, Gl

matricaria: bÆbæz* 50, st. M. (a?, i?): nhd. Beifuß, Me​lone, Rübe, Gl

matricida: muoterslaho* 1, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Mut​termörder, Gl; muotersleggo* 3, muoterslekko*, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Muttermörder, Gl

matricula: (erzibiskoftuom* 1, erzibiscoftuom*, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Erzbistum, Diözese, Gl); kilihha* 18, kilicha*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Kirche, Tempel, Got​teshaus, Oratorium, Heiligtum, Gl; tuom (2) 8, st. M. (a): nhd. Haus, Dom, bischöfliche Kirche, Gl

matricularius -- matricularius (M.): pfaffo 11, phaffo, sw. M. (n): nhd. Pfaffe, Priester, Geistlicher, Pfarrer, Gl; tuompfaffo* 9, tuomphaffo, sw. M. (n): nhd. Domherr, Domgeistlicher, Gl

matrimonium: gihÆleih* 41, st. M. (a?, i?): nhd. Ehe, Hochzeit, Heirat, Gl; hÆleih 12, st. M. (a?, i?): nhd. Hochzeit, Vermählung, Eheschließung, Heirat, Ehe, Gl; hÆleitÆ 1, st. F. (Æ): nhd. Ehe, Gl; hÆwunga* 9, hÆunga, st. F. (õ): nhd. Ehe, Heirat, Vermählung, Beischlaf, Gl

matrina: pate* 1, ahd.?, sw. F. (n): nhd. Patin, Gl

matrisiula: materana 15, materna*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Mutterkraut, Gl

matrix: birid 1, ahd.?, st. N. (a): nhd. Gebärmutter, Gl; giburtmuoter* 1, st. F. (er): nhd. Gebärmutter, Gl; gi​lehtar* 2, Sb.: nhd. Gebärmutter, Nachgeburt?, Gl; lehtar* 8, st. M. (a?, i?), N. (a): nhd. Nachgeburt, Ge​bärmutter, Gl; (tuom (2) 8, st. M. (a): nhd. Haus, Dom, bischöfliche Kirche, Gl)

matrona: frouwa* 33, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Frau, Herrin, vornehme Frau, hohe Frau, Gl, N; heimfrouwa* 1, sw. F. (n): nhd. Ehefrau, Gl; (itis 5, st. F. (i, athem.): nhd. Frau, Weib, Jungfrau, Gl)

matronalis: itislÆh 2, Adj.: nhd. fraulich, einer Matrone zukommend, Gl

matta: matta 16, sw. F. (n): nhd. Matte (F.) (1), Bin​senmatte, Gl; tahha* 8, tacha, sw. F. (n): nhd. Matte (F.) (1), Gl

mattalis?: matta 16, sw. F. (n): nhd. Matte (F.) (1), Binsenmatte, Gl

mattula: tahha* 8, tacha, sw. F. (n): nhd. Matte (F.) (1), Gl

maturare: gifrummen* 96, sw. V. (1b): nhd. tun, ausfüh​ren, vollbringen, erschaffen, machen, handeln, schaffen, ausüben, offenbaren, zeigen, Gl; rÆfÐn* 9, rÆfen*, sw. V. (3, 1a): nhd. reifen, reif werden, vollreif werden, Gl

mature: fruo 36, Adv.: nhd. früh, morgens, bald, zeitig, schnell, frühzeitig, zuerst, Gl; fruotlÆhho* 2, fruotlÆcho*, Adv.: nhd. reif, verständig, einsichtig, Gl; gidigano* 7, Part. Prät.=Adv.: nhd. »gediegen«, reif, streng, ernst, auf vorzügliche Weise, ernsthaft, Gl; gizÆto 5, Adv.: nhd. zeitig, rechtzeitig, beizeiten, früh, Gl; horsko 23, horsco, hursko*, Adv.: nhd. rasch, schnell, bald, zuversichtlich, Gl; (horskorðn* 1, horscorðn, Adv.: nhd. bald, Gl); ÆlÆgo 13, Adv.: nhd. eilig, eifrig, hastig, heftig, Gl; (rÆflÆhho* 1, rÆflÆcho*, Adv.: nhd. reif, überlegen (Adv.)?, Gl); wÆslÆh​ho* (2) 7, wÆslÆcho*, Adv.: nhd. weise, klug, auf verstän​dige Weise, gescheit, verständig, Gl; zÆtlÆhho* 5, zÆtlÆcho, Adv.: nhd. zeitlich, zeitig, in der Zeit, beizeiten, Gl

maturescere: rÆfÐn* 9, rÆfen*, sw. V. (3, 1a): nhd. rei​fen, reif werden, vollreif werden, Gl, N

--
cito maturescens?: radorÆfi* 1, Adj.: nhd. schnell reifend, früh reif, Gl

maturitas: fruotÆ 10, st. F. (Æ): nhd. Reife, Verstand, Klugheit, Würde, Ernst, Gl; gidiganÆ* 11, st. F. (Æ): nhd. Gediegenheit, Reife, Alter (N.), Ernst, Ernsthaftes, Scham, Keuschheit, Gl; rÆfÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Reife, B

maturus: gelo 23, gel*, Adj.: nhd. gelb, weißlich, Gl, ?; gidigan, Gl; giskuttit, Gl; (heiz (1) 44, Adj.: nhd. heiß, brennend, glühend, dringend, erhitzt, Gl); hÆbarÆg* 5, Adj.: nhd. heiratsfähig, mannbar, Gl; ÆlÆg 24, Adj.: nhd. eilig, schnell, eifrig, hastig, strebsam, Gl; rÆfi* 19, Adj.: nhd. reif, B, Gl, N; zÆtÆg* 17, zÆtag*, Adj.: nhd. zeitig, reif, bejahrt, rechtzeitig, frühzeitig, Gl; zÆtlÆh* 11, Adj.: nhd. zeitlich, vergänglich, rechtzeitig, Gl

--
matura: wÆsÆ (=Fehlübersetzung)?, Gl

--
solibus maturis: heizzen tagen, Gl

matutinus: fruoi* 8, Adj.: nhd. früh, morgendlich, vor Tagesanbruch, Gl; gizÆti* 5, Adj.: nhd. zeitig, morgend​lich, früh, vor Tagesanbruch, Gl; morganlÆh* 3, Adj.: nhd. morgig, morgendlich, in der Frühe, APs, Gl; (mor​ganlob 6, st. N. (a): nhd. »Morgenlob«, Matutin, B)

--
matutina (F.): mettina* 2, mattina*, st. F. (æ): nhd. Matutin, Frühgottesdienst, PG; morganlob 6, st. N. (a): nhd. »Morgenlob«, Matutin, B

--
vigilia matutina: fruoÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Frühe, N, ?; ðhta* 14, sw. F. (n): nhd. Morgen, Frühe, Tagesan​bruch, früher Morgen, Morgendämmerung, Gl?, N

-- in matutino: fruo 36, Adv.: nhd. früh, morgens, bald, zeitig, schnell, frühzeitig, zuerst, N

--
matutinum (N.): tagaræt* 16, st. M. (a?, i?): nhd. »Tagesrot«, Morgenröte, Morgenrot, Morgendämmerung, Gl; ðhta* 14, sw. F. (n): nhd. Morgen, Frühe, Tagesan​bruch, früher Morgen, Morgendämmerung, N

--
tempus matutinum: morgan 89, st. M. (a): nhd. Morgen, der folgende Tag, Frühe, Morgen (Landmaß), Gl; tagaræt* 16, st. M. (a?, i?): nhd. »Tagesrot«, Mor​genröte, Morgenrot, Morgendämmerung, Gl

maura: druoswurz* 39, st. F. (i): nhd. Braunwurz, Fett​henne, Gl; (troufwurz*? 1, ahd.?, st. F. (i): nhd. »Trauf​wurz«, Knotenbraunwurz, Gl)

maurella: bænwurz* 2, st. F. (i): nhd. Braunwurz, Fetthenne, Gl; druoswurz* 39, st. F. (i): nhd. Braunwurz, Fetthenne, Gl; himilbrant* 4, st. M. (a?, i?): nhd. Kö​nigskerze, Bittersüß, Gl; himilbranta* 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Bittersüß (?), Gl

maurilla?: distil 76, st. M. (a): nhd. Distel, Gl

Mauritania: Mæri, Gl

Mauron: (swarz 67, Adj.: nhd. schwarz, Gl, ?); (swarzros 2, st. N. (a): nhd. Rappe, schwarzes Pferd, Gl)

Maurus -- Maurus (M.): Mær (1) 6, Mæri (Pl.), st. M. (i): nhd. Mohr, Neger, Schwarzer, Gl; (Serzo 2, sw. M. (n)=PN.: nhd. Sarazene, Araber, Gl); swarzÐr, Gl

Mausoleum: grab 101, st. N. (a): nhd. Grab, Gruft, Grabstätte, Grabmal, Begräbnisplatz, Gl; (lÐo (2) 18, lÐ, hlÐ, st. M. (wa): nhd. Grab, Grabhügel, Grabmal, Gl)

mavors: houbitlahhan* 10, houbitlachan*, st. N. (a): nhd. Kopftuch, Kopfbedeckung, Gl; Vw.: s. maforte

Mavors: wÆggot* 3, st. M. (a): nhd. Kriegsgott, Mars, Gl

maxilla: (kela 35, kel*, st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. Kehle, Rachen, Gurgel, Gl); kinna 1, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Kinnbacke, Gl; kinni 34, st. N. (ja): nhd. Kinn, Kinnbacke, Gl, N; kinnibahho* 10, kinni​bacho*, sw. M. (n): nhd. Kinnbacke, Wange, B, Gl; kinnibakko* 6, kinnibacko*, sw. M. (n): nhd. Kinnbacke, Wange, Gl; kinnibein* 12, st. N. (a): nhd. Kinn, Kinn​lade, Gl; kinnibrakko* 3, kinnibracko*, sw. M. (n): nhd. Kinnbacke, Wange, Gl; wanga 23, sw. N. (n): nhd. Wan​ge, Backe, Gl, T

maxillaris: (kinnizand* 19, kinnizan, st. M. (i): nhd. Backenzahn, Gl)

maxime: allermeist* 15, Adv. (= Gen. Pl. N.): nhd. am allermeisten, meistens, besonders, B; allero ginætæst, N; fastæst, N; filu fasto: nhd. voll und ganz, N; (ginuog (1) 43?, Adj., Adv.: nhd. genügend, viel, reich, genug, hin​reichend, reichlich, im Überfluß, überaus, N); hartæst, NGl; in allero giwissæst, N; in houbit: nhd. am meisten, N; meist 35 und häufiger?, Adv.: nhd. meist, besonders, höchst, am meisten, am höchsten, am größten, vor allem, hauptsächlich, sehr, N

--
maxime dici: gengisto sÆn, N

--
principaliter et maxime: mit meisten rehte, N

--
quam maxime: unmez (3) 9, Adv.: nhd. übermäßig, unmäßig, sehr, außerordentlich, über die Maßen, allzu, allzu sehr, N

maza: (slegil 9, st. M. (a): nhd. Schlegel, Keule, Klöp​pel, Klotz, Dreschflegel, Gl, ?)

mazonomus: skudalari* 3, scudalari*, st. M. (ja): nhd. Schüssel, Gl

meare: frummen 60, sw. V. (1b): nhd. tun, ausführen, vollbringen, vollziehen, bereiten, verrichten, wirken, er​schaffen, mit sich führen, nehmen, lenken, fortschicken, schicken, etwas tun lassen, jemanden vorziehen, senden, lösen, ausüben, N; gõn 303, gÐn, anom. V.: nhd. gehen, schreiten, laufen, kommen, führen, wandeln, sich bewe​gen, sich begeben, zu Fuß gehen, fortschreiten, ausgehen, herausragen, reichen, verlaufen, streben, übergehen, gel​ten, sich verhalten, sich beziehen, N; (leiten 165, leitæn*, sw. V. (1a, 2): nhd. leiten, lenken, führen, geleiten, ausführen, hinführen, bringen, tragen, heiraten, N); wal​læn* 26, sw. V. (2): nhd. wallen (V.) (2), wandern, rei​sen, wandeln, ziehen, pilgern, gehen, umhergehen, um​herziehen, fortschreiten, sich ausbreiten, sich bewegen, sich verbreiten, im Ausland leben, N

--
penitus meare: ingislahan* 1, st. V. (6): nhd. ein​dringen, N

meatix: atihho* 6, aticho, sw. M. (n): nhd. Attich, Kori​ander, Gl; (atuh 60, st. M. (a?, i?): nhd. Attich, Zwerg​holunder, Gl)

meatus: duruhfartÆga* 1, st. F. (æ): nhd. »Durchfahrt«, Durchgang, Durchweg, Gl; fart 173, st. F. (i): nhd. Fahrt, Gang, Reise, Zug, Lauf, Flucht, Auszug, Weg, Bahn, Flug, Bewegung, Spur, Gelegenheit, Art und Weise, Gl, N; infart 15, st. F. (i): nhd. Einfahrt, Eingang, Eintritt, Schwelle, Gl; run 3, st. M. (i?): nhd. Gang, Lauf, Fluß, Bahn, Gl; runsa 22?, st. F. (æ): nhd. Flut, Strom, Lauf, Wasser, fließendes Wasser, Flußbett, Strömung, Wasser​gang, Gl; urspring 51, st. M. (a?, i?): nhd. Ursprung, Quelle, Ursache, Gl; ðzfart 10, st. F. (i): nhd. Ausfahrt, Ausgang, Ausfluß, Auszug, Hinwegführung, Gang nach außen, Gl

--
meatus aetherius: himilfart* 4, st. F. (i): nhd. Him​melfahrt, Himmelsbahn, N

--
meatus aurium: (hærnissida 1, st. F. (æ): nhd. Gehör, Gl); (losa* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Gehör, Gl); losunga 4, st. F. (æ): nhd. Hören, Gehör, Gl

--
meatus caeli: himilfart* 4, st. F. (i): nhd. Himmel​fahrt, Himmelsbahn, N

--
meatus occultus: slih* 2, st. M. (a?, i?): nhd. »Schlich«, Schleichen, Spur, verborgener Weg, Gl

--
meatus rapidos flectere: umbiwerban* 5, st. V. (3b): nhd. umkehren, umdrehen, sich drehen, sich um​herbewegen, N

--
meatus (aurium): losunga 4, st. F. (æ): nhd. Hören, Gehör, Gl

mechanicus: unreini 34, unhreini*, Adj.: nhd. unrein, unkeusch, ungeheiligt, Gl, ?; (zimbarman* 16, st. M. (athem.): nhd. Baumeister, Zimmermann, Gl); (zimbaro* 1, zimbro*, sw. M. (n): nhd. Holzarbeiter, Zimmermann, Gl)

mecon: (bilisa 83, sw. F. (n): nhd. Bilsenkraut, Gl)

medela: lõhhida* 2, lõchida*, st. F. (æ): nhd. Arznei, Heilmittel, Gl; lõhhintuom* 4?, lõchintuom*, st. M. (a): nhd. Arznei, Heilmittel, Gl; salba 37, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Salbe, Gl

--
medela mordax: diu hantagÆ felles, Gl

mederi: lõhhanon* 5, lõchanæn*, lõhhinæn*, sw. V. (2): nhd. heilen, gesund machen, Gl; stillen 15, sw. V. (1a): nhd. stillen, beruhigen, zur Ruhe bringen, zum Schwei​gen bringen, heilen von, bezähmen, beruhigen, N

medialis: mitti (1) 127, Adj.: nhd. der mittlere, in der Mitte, N

medianus: mittilæsto, LF

mediare: mittilodæn* 1, sw. V. (2): nhd. »mitteln«, hal​bieren, in der Mitte teilen, B

--
medians: halb (2) 40, Adj.: nhd. halb, O; halbskri​tan* 1, halbscritan*, (Part. Prät.=) Adj.: nhd. halb ver​gangen, T

--
die festo mediante: diu wehha was halbu gifÆræt, O

mediastinus: (urkundo 27, sw. M. (n): nhd. Zeuge, Märtyrer, Gl)

mediator: metalõri 1, st. M. (ja): nhd. Mittler, Gl; me​tamõri* 1, st. M. (ja): nhd. Mittelsperson, Gl; metam​skaftõri* 1, metamscaftõri*, st. M. (ja): nhd. Vermittler, Mittler, Gl; (slihtõri* 2, st. M. (ja): nhd. Schmeichler, Schranze, Gl); suonõri 18, st. M. (ja): nhd. Versöhner, Sühner, Richter, Schiedsrichter, Mittelsmann, Unterhänd​ler, Gl; suonenti, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Versöhner, Gl; (suonida* 2, st. F. (æ): nhd. »Sühne«, Versöhnung, Friede, Gl); untarboto* 1, sw. M. (n): nhd. Unterhändler, Mittelsperson, Gl; (wadiarius* 3 und häufiger?, lat.-ahd.?, M.: nhd. Versprechender, Garant, Testamentsvollstrecker, Urk); (zumftil* 1, st. M. (a?): nhd. Versöhner, Gl)

mediatrix: lõhha* (1) 1, lõcha, sw. F. (n): nhd. Heb​amme, Gl

medica (F.) (2): (pomzidraboum* 1, ahd.?, st. M. (a): nhd. Zitronenbaum, Gl); (wikka 40, wicka, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Wicke, Vogelwicke, Futterwicke, Gl)

medicamen: lõhhan* 7, lõchan*, lõhhin*, st. N. (a): nhd. Arznei, Heilmittel, N; lõhhida* 2, lõchida*, st. F. (æ): nhd. Arznei, Heilmittel, B; salba 37, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Salbe, Gl; zoubar 42, st. N. (a): nhd. Zauber, Zauberei, Behexung, Gaukelei, Gl, ?

--
medicamen illigare: fõskæn* (1) 6, fõscæn*, sw. V. (2): nhd. wärmen, lindern, bähen, jemandem Linderung verschaffen, Gl

medicamentum: lõhhituom* 4, lõchituom*, st. M. (a): nhd. Heilmittel, Arznei, Gl

medicare: helfan 196, st. V. (3b): nhd. helfen, beistehen, unterstützen, nützen, verhelfen, sich beeilen, streben, sich helfen, zu Hilfe kommen, Gl; lubben* 5, sw. V. (1a): nhd. vergiften, Gl; lubbæn* 18, sw. V. (2): nhd. be​schmieren, vergiften, in Gift eintauchen, heilen?, Gl; reinæn 7, sw. V. (2): nhd. reinigen, säubern, Gl; tem​paræn* 11, sw. V. (2): nhd. mischen, einteilen, einrichten, regeln, fernhalten, mäßigen, verbessern, Gl

--
medicans (M.): arzõt 14, st. M. (a): nhd. Arzt, N; lõhhanõra* 1, lõchanõra*, sw. F. (n): nhd. Ärztin, Gl

medicator: arzenõri* 1, st. M. (ja): nhd. Arzt, N

medicatus (Adj.): gilubbi* 14, Adj.: nhd. giftig, vergiftet, mit Gift bestrichen, Gl

medicina: arzetuom* 1, arzõttuom*, st. M. (a), st. N. (a): nhd. »Arzttum«, Medizin, Heilkunde, N; (ginist* 28, st. F. (i): nhd. Rettung, Heilung, Nahrung, Heil, N, ?); lõhhan* 7, lõchan*, lõhhin*, st. N. (a): nhd. Arznei, Heil​mittel, N; lõhhanunga* 1, lõchanunga*, st. F. (æ): nhd. Arznei, Heilmittel, NGl; lõhhintuom* 4?, lõchintuom*, st. M. (a): nhd. Arznei, Heilmittel, Gl; lõhhituom* 4, lõchituom*, st. M. (a): nhd. Heilmittel, Arznei, Gl

medicinalis -- ferrum medicinale: bluotÆsarn* 4, st. N. (a): nhd. »Bluteisen«, Aderlaßeisen, Gl

medicita -- vinctus in medicitate et ferro: in hant​druohi, Gl

medicus -- medicus (M.): arzõt 14, st. M. (a): nhd. Arzt, Gl, N, NGl, O; erzetere 1, ahd.?, st. M. (ja?): nhd. Arzt, Gl; goldfingar* 3, st. M. (a): nhd. »Gold​finger«, Ringfinger, Gl; lõhhi* 5, lõchi*, st. M. (ja): nhd. Arzt, Gl, MH, T; (langmar* 2, Sb.: nhd. Mittelfin​ger, Gl)

medie: (untar (1) 503?, Präp., Präf.: nhd. unter, zwi​schen, in, unterhalb, an, bei, von, ab..., weg..., MF, O); untar beiden, Gl

medietas -- frons illic ubi glabella medietas discri​minat pilos ciliorum: untarbrõ* 1, untarbrõwa*, st. N. (wa): nhd. Stelle zwischen den Augenbrauen, N

--
medietas palmae: tenar 20, st. M. (a?, i?): nhd. hohle Hand, Gl

mediocris: gimezlÆh* 2, Adj.: nhd. mäßig, Gl; herabaz* (1) 2, Adj.: nhd. mittelmäßig, gering, Gl; metalædi* (1) 1, Adj.: nhd. mäßig, Gl; mezhaft 10, Adj.: nhd. angemes​sen, maßvoll, gemäßigt, maßhaltend, Gl, ?; mezlÆh* 3, Adj.: nhd. »meßbar«, mäßig, sparsam, Gl; mezzÆg* 9, mezÆg*, Adj.: nhd. mäßig, maßvoll, sparsam, N; nidari* 95, Adj.: nhd. nieder, niedrig, tief, gering, untere, klein, demütig, unter, Gl

--
equus mediocris: (wilz* 1, Adj.?, Sb.?: nhd. wen​disch, wendisches Pferd, LBai)

--
mediocris (locus): (metamðnskaft* 3, metamðnscaft*, metamðnskaf*, st. F. (i): nhd. Mäßigung, Maß, mittlerer Ort, mittlere Breite, gemäßigte Breite, Maßhalten, Mit​telweg, B)

mediocritas: (gimezhaft* 3, Adj.: nhd. mäßig, Gl); gi​mezskaft* 1, gimezscaft*, st. F. (i): nhd. Mäßigkeit, Gl; herabezzirÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Mittelmäßigkeit, Gering​fügigkeit, Gl; luzzilÆ* 5, luzzilÆn*, st. F. (Æ): nhd. Klein​heit, Kleinigkeit, Bedeutungslosigkeit, Verkleinerung, Verminderung, Gl; metamskaf* 5, metamscaf*, metam​skaft*, st. F. (i): nhd. Maß, Mäßigung, Ausgewogenheit, Maßhalten, Mittelweg, Gl; metamðnskaft* 3, metamðn​scaft*, metamðnskaf*, st. F. (i): nhd. Mäßigung, Maß, mittlerer Ort, mittlere Breite, gemäßigte Breite, Maßhal​ten, Mittelweg, Gl; (mezhaft 10, Adj.: nhd. angemessen, maßvoll, gemäßigt, maßhaltend, Gl, ?)

mediocriter: (herabaz* (1) 2, Adj.: nhd. mittelmäßig, gering, Gl); herabaz* (2) 1, Adv.: nhd. mittelmäßig, Gl; (mõzÆg* 2, Adj.: nhd. mäßig, durchschnittlich, enthaltsam, NGl); (mõzigo 1, Adv.: nhd. mäßig, auf mäßige Weise, N); mezhafto* 2, Adv.: nhd. mäßig, angemessen, Gl; nih luzzil, Gl; zi meze: nhd. einigermaßen, N

--
mediocriter fideles: (smalaholz* 1, st. N. (a): nhd. Niederwald, Buschwerk, N)

medioximus: metam* 2, Adj.: nhd. mittlere, der mittlere, N; mitti untar gote inti menniskon, N

--
virore medioximus: halbgruoni* 1, Adj.: nhd. halb​grün, Gl

mediran (roman.): zimbar 21?, st. N. (a): nhd. Stoff, Materie, Bau, Gebäude, Werkzeug, Bauholz, Baustoff, Gl; Vw.: s. materiamen

meditari: ahtæn 199, sw. V. (2): nhd. achten, nachden​ken, überlegen (V.), bedenken, im Sinn haben, betrach​ten, sehen, beobachten, beachten, beurteilen, ansehen als, halten für, glauben, meinen, erwägen, Gl, N; banihhæn* 3, banichæn*, sw. V. (2): nhd. denken, überlegen (V.), sinnen, Gl; dankdallæn* 1, dancdallæn*, sw. V. (2): nhd. nachdenken, Gl; denken* 181, denchen*, sw. V. (1a): nhd. denken, erwägen, ersinnen, überlegen (V.), beden​ken, nachdenken, vorstellen, trachten, bedacht sein, be​absichtigen, aufmerksam achten, MNPs, N, NGl, O; gidankhafti sÆn: nhd. denken, N; gidenken* 49, sw. V. (1a): nhd. gedenken, denken, erwägen, beabsichtigen, planen, bedenken, sich erinnern, bedacht sein, im Sinn haben, auf dem Herzen haben, vorhaben, auf den Ge​danken kommen, erwarten, N; hogezzen* 4, hogazzen*, sw. V. (1a): nhd. denken, überlegen (V.), nachdenken, N; huggen 50, sw. V. (1b): nhd. gedenken, sich erinnern, denken, hoffen, beherzigen, erkennen, denken an, be​denken, bedacht sein, achten auf, hören auf, freuen auf, in Liebe entbrennen, N; kundæn* 4, sw. V. (2): nhd. künden, bekannt machen, sich bekennen, verkündigen, öffentlich bekannt machen, Gl; kutæn* 2, sw. V. (2): nhd. nachsinnen, Gl; kwitilæn* 5?, quitilæn*, sw. V. (2): nhd. sprechen, erzählen, flüstern, sprechen von, erzählen von, murmeln, leise sprechen, besprechen, Gl; (lÐren 347, sw. V. (1a): nhd. lehren, erklären, zeigen, belehren, belehren über, Gl); lernÐn 15, sw. V. (3): nhd. lernen, erkennen, erforschen, erfragen, Gl; lirnÐn 56, sw. V. (3): nhd. lernen, kennenlernen, erkennen, meditieren, für sich selbst lernen, B, Gl; (liudæn 16, liudeæn, sw. V. (2): nhd. singen, jauchzen, vortragen, ertönen, brummen, Gl); rah​hæn 29, rachæn, sw. V. (2): nhd. sagen, sprechen, erzäh​len, erörtern, sich worüber aussprechen, worauf hinwei​sen, auseinandersetzen, Gl; uoben 55, sw. V. (1a): nhd. üben, pflegen, tun, verrichten, bereiten, ausüben, zu ma​chen pflegen, treiben, führen, vollführen, austragen, ver​üben, prüfen, verehren, Umgang haben mit, feiern, Gl

meditatio: ahta 14, st. F. (æ): nhd. Acht (F.) (1), Für​sorge, Nachdenken, Erwägen, Gedanke, Betrachtung, Einschätzung, Urteil, Meinung, Ansehen, Weise (F.) (2), N; gidank* 122, gidanc*, st. M. (a): nhd. Gedanke, Ge​sinnung, Absicht, Wille, Überlegung, Denken, Streben, Sinnen, Sinn, Einsicht, Ansicht, Vorstellung, Begriff, N; hugida* 1, st. F. (æ): nhd. Sinnen, Gedenken, Erinne​rung, NP; lirnÐn (subst.), B

meditator: denkõri* 1, dencõri*, st. M. (ja): nhd. Den​ker, Gl

mediterraneus: (lant 170, st. N. (a): nhd. Land, Gebiet, Erde, Gegend, Feld, Ufer, Gl); mittar lant, Gl; mitti​lantÆg* 1, Adj.: nhd. mittelländisch, NGl

--
mediterranea: mittiz lant, Gl

meditullium: marka* 59, marca*, st. F. (æ): nhd. Gren​ze, Ende, Mark (F.) (1), Land, Gebiet, Bestimmung, Grenzmark, Grenzscheide, Zeichen, Gl; skuolhðs* 6, scuolhðs, st. N. (a): nhd. Schulhaus, Hörsaal, Schulge​bäude, Gl; totoro (1) 11, sw. M. (n): nhd. Dotter, Mit​telpunkt, Gl; tutarei 5, st. N. (iz/az): nhd. Eidotter, Gl

medius: halblÆh 6, Adj.: nhd. halb, N; (inhðsi* 9, st. N. (ja): nhd. Hausinneres, Inneres eines Gebäudes, Gl); metamæsto, Gl; mitti (1) 127, Adj.: nhd. der mittlere, in der Mitte, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, T; mittilõri* 3, st. M. (ja): nhd. der mittlere, Mittelfinger, Gl; mittilæsto, N; (mittilæsto stupf: nhd. Mittelpunkt, N); zwiski* 55, zwisci*, Adj.: nhd. zweifach, zweiteilig, zu zweit, zweifa​cher Art, in zwei geteilt, zwei, doppelt, N

--
medius inter: untar zwiskÐn: nhd. zwischen, zwischen beiden, zwischen beide, zwischen je zwei, zwischen zwei, untereinander, voneinander, dazwischen, inzwischen, N

--
medius (digitus): mittaræsto: nhd. Mittelfinger, Gl

--
nox intempesta .i. media: mittiu naht, N

--
nox media: mittiu naht: nhd. Mitternacht, N

--
pars media: mitti* (2) 1, st. N. (ja): nhd. Mitte, N; mittÆ* 9, st. F. (Æ): nhd. Mitte, N

--
sectio media: (halbskaftÆg* 1, halbscaftÆg, Adj.: nhd. halb, N)

--
media (pars noctis): mittiu naht: nhd. Mitternacht, N

--
in medio: an mittero: nhd. mitten an, mitten in, in der Mitte, N; in mitten den ring, O; in mitti: nhd. mit​ten in, unter, unter etwas, inmitten, in der Mitte, in die Mitte, während, während einer Sache, I, MF; untar (1) 503?, Präp., Präf.: nhd. unter, zwischen, in, unterhalb, an, bei, von, ab..., weg..., NGl; untar ... mitti: nhd. in der Mitte zwischen, mitten unter, Gl, O, T; untar mitti: nhd. in der Mitte zwischen, mitten unter etwas, mitten unter einer Sache, wechselseitig, I, N

--
medio papyrum: tõht 24, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Docht, Gl

--
medium: antwurt* 4, st. F. (i): nhd. Gegenwart, Gl; antwurta* 2, st. F. (æ): nhd. Gegenwart, Gl; antwurtida* 1, st. F. (æ): nhd. Gegenwart, Gl; gaganwurtÆ* 11, st. F. (Æ): nhd. Gegenwart, Anblick, Angesicht, Antlitz, Anwe​senheit, Mittelpunkt, Gl; halftanæd 5, halftanæt, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Hälfte, Gl; metalædi* (2) 1, st. N. (ja): nhd. Mitte, Gl; mittamo* 18, sw. M. (n): nhd. Mitte, N, NGl, O, T; (mitti (1) 127, Adj.: nhd. der mittlere, in der Mitte, Gl); mitti* (2) 1, st. N. (ja): nhd. Mitte, N; mittÆ* 9, st. F. (Æ): nhd. Mitte, N; mittilædi 4, st. N. (ja): nhd. Mittel, Hälfte, T; mittilædÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Mitte, B

--
ad medium: herafuri* 2?, harafuri*, Adv., Präf.: nhd. heran, hervor, Gl

--
in medium: hera furi, NP; in gimeinðn: nhd. für das Gemeinwohl, Gl; zi gaganwertÆ: nhd. gegenwärtig, per​sönlich, unmittelbar, Gl

medulla: bein 57, st. N. (a): nhd. »Bein«, Gebein, Kno​chen, N; (bezzisto 28, Adj.: nhd. beste, liebste, teuerste, höchste, Gl); inwartigÆ* 3, st. F.: nhd. Inneres, Einge​weide, das Innerste, Gl; inwertÆgaz, Gl; inwertigÆ* 5, st. F. (Æ): nhd. Inneres, Innerstes, Gl; langwid* 9, st. F. (i): nhd. »Langwiede«, Langholz, Deichsel, Gl; marg 26, st. N. (a): nhd. Mark (N.), Gl, MF, N; (melo 23, st. N. (wa): nhd. Mehl, O)

--
medulla terrae: (swuozÆ* 51, suozÆ, st. F. (Æ): nhd. Süße, Süßigkeit, Lieblichkeit, Köstlichkeit, Milde, An​nehmlichkeit, Labsal, Wohlgeruch, Gl)

--
medulla tritici: semala* 27, simila, sw. F. (n): nhd. Weizenmehl, feines Weizenmehl, Gl

medullatus: marghaft* 1, Adj.: nhd. »markig«, fett, N

medullitus: ingrunto 4, Adv.: nhd. inbrünstig, im Inner​sten, Gl; inlÆhho* 1, inlÆcho*, Adv.: nhd. innen, innerlich, im Innersten, Gl; intwartÆgo* 1, Adv.: nhd. innerlich, im Herzen, Gl; inwertes* 3, Adv.: nhd. innerlich, inwärts, im Innern, im Innersten, bis aufs Mark, Gl; inwertÆges* 1, Adv.: nhd. innerlich, im Innersten, Gl; marghafto* 1, Adv.: nhd. innerlich, herzlich, inniglich, Gl

medum (mlat.): metu* 14, mito*, meto, st. M. (u): nhd. Met, Honigwein, Gl

medus (mlat.): met (1) 3 und häufiger?, ahd.?, st. M. (i?): nhd. Met, Honigwein, Gl

Megalesia: (opfar 63, ophar, st. N. (a): nhd. Opfer, Opfergabe, Dienst, Gl, ?)

Megalesius: berezintisk* 1, berezintisc*, Adj.: nhd. bere​cyntisch, Gl

megitum: (kwõt* 4, quõt*, kæt, st. N. (a): nhd. Schmutz, Dung, Kot, Mist, Gl)

meiere: trÆzan* 1, st. V. (1a?): nhd. harnen, Gl

mel: honag 31, st. N. (a): nhd. Honig, B, Gl, I, N, T

--
mel attaci: humbalhonag* 5, humbaleshonag*, st. N. (a): nhd. »Hummelhonig«, Honig, Bienenhonig, Gl

--
mel atticum: humbalhonag* 5, humbaleshonag*, st. N. (a): nhd. »Hummelhonig«, Honig, Bienenhonig, Gl; humsahonag* 1, st. N. (a): nhd. »Hummelhonig«, Honig, Gl

--
mel liquidum: seim 16, st. M. (a?): nhd. Seim, Ho​nigseim, N

--
mel optimum: seim 16, st. M. (a?): nhd. Seim, Ho​nigseim, Gl

--
aqua cum melle: skruof* 3, scruof*, Sb.: nhd. Weinmet, Gl

--
illinere melle: honagæn* 2, sw. V. (2): nhd. süßen, versüßen, mit Honig bestreichen, N

--
in melle varia suavitas exprimitur: swuozita siu iro mit honage, N

--
melle permulcere: swuozen mit honage, N

--
oblinere melle: honagæn* 2, sw. V. (2): nhd. süßen, versüßen, mit Honig bestreichen, N

--
pocula illita melle: mit gihonagæten sahhon, N

mela?: stimma 174, stimna, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Stimme, Laut, Klang, Rede, Wort, Rufen, N

Melampodion: (hemera 23, sw. F. (n): nhd. Germer, Gl, ?)

melanteria: (ruoz (1) 36, st. M. (a): nhd. Ruß, Gl); swerza* 3, st. F. (æ): nhd. Schwärze, Finsternis, Gl; (zina 4, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Pech, Lederschwärze, Gl)

melanthium: mærkrðt* 3, st. N. (iz/az)?: nhd. Echter Schwarzkümmel, Gl

melanurus: (slÆo 23, sw. M. (n): nhd. Schlei, Schleie, Gl); (snazo 1, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Hecht, Gl); (snez 1, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Hecht, Gl)

meles: taxus 14, lat.-ahd.?, M.: nhd. Dachs, Gl

Meliboeus: melibeisk* 1, melibeisc*, Adj.: nhd. meli​böisch, Gl

melicratum: wazzar inti honag, Gl

melicus: gihelli* 7, Adj.: nhd. übereinstimmend, harmo​nisch, harmonierend, logisch folgend, N

melilotos: (metuwurz* 9, st. F. (i): nhd. Wiesengeiß​bart?, Kreuzenzian?, Gl)

melilotum: (binisoga* 5, st. F. (æ): nhd. »Biensaug«, Thymian, Klee, Ackerhonigklee, Gl); binisouga* 5, sw. F. (n)?, st. F. (æ)?: nhd. »Biensaug«, Thymian, Klee, Gl; binisðga 43, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Bienenblume, Thymian, Klee, Gl

melinus (Adj.) (2): dahsÆn* 2, Adj.: nhd. Dachs..., vom Dachs, Gl

melior: bezziro 87, Adj.: nhd. bessere, nützlichere, ge​eignetere, vornehmere, wertvollere, B, Gl, MF, N, NGl, T, TC; fordaro* (1) 43, furdiro*, Adj.: nhd. vordere, erste, höhere, vornehmere, bedeutendere, frühere, vor​ausgehend, vorhergehend, vorherig, bisherig, Gl; (frænisk* 39?, frænisc, Adj.: nhd. herrlich, vortrefflich, hehr, be​rühmt, fein, liebenswürdig, anmutig, sauber, nett, vor​trefflich, erhaben, geheimnisvoll, heilig, Gl); furiro 19, Adj. Komp.: nhd. größere, höhere, mehr, bessere, wert​vollere, vortrefflichere, vorgesetzt, Gl, O; liobæro, N, O; obaræro* 14?, Adj.: nhd. obere, höhere, erhabenere, überlegen (Adj.), Gl; Vw.: s. bonus, optimus

--
exercitatio melior: (fruma 79, st. F. (æ): nhd. Fromme, Nutzen, Erfolg, Gewinn, Wohl, Vorteil, Segen, Heil, Gutes, Nützliches, Gut, Frucht, Hilfsmittel, N)

--
melioris: bezziren werdes, Gl

meliorare: bezziræn* 39, sw. V. (2): nhd. bessern, wie​derherstellen, B

melioratio: bezzirunga 21, st. F. (æ): nhd. Besserung, Gewinn, Erbauung, Gl

melisophyllon: binisðga 43, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Bienenblume, Thymian, Klee, Gl; Vw.: s. melisphyllum

melisphyllum: beinwella 9, beinwalla, F.: nhd. Beinwell, Wallwurz, Gl; Vw.: s. melisophyllon

--
melisphylla: biniwurz* 4, st. F. (i): nhd. Biensaug, Thymian, Melisse, Gl

melissa: bini 17, st. N. (ja): nhd. Biene, Gl; matere* 2, matra, matreia, metere, meter, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Mutterkraut, Gl

melius: baz 81, Adv.: nhd. besser, mehr, weiter, B, N, O; fastær, Gl; liobo* (2) 5, liubo*, Adv.: nhd. lieb, zuge​neigt, wohlgefällig, angenehm, Gl; (wola (1) 388, wol, wala*, Adv., Interj., Präf.: nhd. wohl, gut, vortrefflich, richtig, sehr, nun, etwa, wohlan, Recht, mit Recht, zu​treffend, gewiß, oh, heilig, wohl ihm, wohl ihnen, heil ihm, heil ihnen, N); Vw.: s. bene

--
melius habere: bazÐn* 1, sw. V. (3): nhd. sich bes​sern, besser werden, T

mellifluus -- os mellifluum: (swuozo kosænto, N)

mellilotum: cliton 6, lat.-ahd.?, M.: nhd. Wiesenklee, echter Steinklee, Gl; klÐo* 49, klÐ, st. M. (wa): nhd. Klee, Gl

mellinus -- color mellinus: usilfar* 1, Adj.: nhd. ho​niggelb, Gl

melo: bÆbæz* 50, st. M. (a?, i?): nhd. Beifuß, Melone, Rübe, Gl; erdapful* 28, erdaphul*, st. M. (i): nhd. »Erdapfel«, Kürbis, Gl; pedema* 20, pfedema, sw. F. (n): nhd. Pfebe, Melone, Kürbis, Gl; pepano* 5, be​bano*, sw. M. (n): nhd. Pfebe, Kürbis, Melone, Gl; pepinna* 2, bebinna*, st. F. (jæ): nhd. Pfebe, Kürbis, Melone, Gl

melodia: (liublÆh* 7 und häufiger?, Adj.: nhd. lieblich, anmutig, schön, Gl); liublÆh amarlÆh, Gl; liudæd* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Gesang, Melodie, Gl; (skæni sang, Gl); swuozi sang, Gl; swuozsang* 3, suozsang*, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Lobgesang, Melodie, Gl

--
melodia psallentia: swuoz sang, Gl

melodus: (lobosam 15, Adj.: nhd. »lobesam«, lobenswert, lobwürdig, preiswürdig, billigenswert, zum Lob gerei​chend, rühmend, Gl)

melon: (kwitinbluomo* 1, quitinbluomo*, ahd.?, sw. M. (n)?: nhd. Quittenblüte, Gl)

melos: (dahs 23, st. M. (i?): nhd. Dachs, Gl); rarta 10, st. F. (æ): nhd. Ton (M.) (2), Stimme, Klang, Harmonie, N

--
melos tibiarum: swegalsang* 1, st. N. (a): nhd. Flö​tenspiel, N

melota: (dahshðt* 3, st. F. (i): nhd. »Dachshaut«, Dachs​fell, Gl); (giwõti* 92, st. N. (ja): nhd. Kleid, Gewand, Bekleidung, Kleidung, Gl); hðt 55, st. F. (i): nhd. Haut, Fell, Schale (F.) (2), Riemenpeitsche, Gl; ledarÆn giwõti, Gl; (smelha 3, st. F. (æ): nhd. Schmiele, Rasenschmiele, Gl)

--
animal cuius pellis melota dicitur: (taxus 14, lat.-ahd.?, M.: nhd. Dachs, Gl)

melote: pelliz 10, st. M. (a): nhd. Pelz, Schaffell, Gl

--
melotes: daz fel munihha fora im tragant, Gl; pelliz 10, st. M. (a): nhd. Pelz, Schaffell, Gl

melotis: rok (1) 46, roc, st. M. (a?, i?): nhd. Rock, Gewand, Kutte, Gl

melus: taxus 14, lat.-ahd.?, M.: nhd. Dachs, Gl

membrana: buohfel* 3, st. N. (a): nhd. Pergament, Gl; hirnifel 6, hirnesfel*, st. N. (a): nhd. Hirnhaut, Gl; per​gamin* 6, pergamÆn*, st. N. (a): nhd. Pergament, Gl

--
tergus ovillum .i. membrana sive Pergamenum: pergamin* 6, pergamÆn*, st. N. (a): nhd. Pergament, N

membranula: buohfel* 3, st. N. (a): nhd. Pergament, Gl; fel 13?, st. N. (a): nhd. Haut, Fell, Gl; lÆsta 16, sw. F. (n): nhd. Leiste, Rand, Saum (M.) (1), Borte, Gl

membranus -- membranum: fel 13?, st. N. (a): nhd. Haut, Fell, Gl; flek* 16, flec, st. M. (a): nhd. Fleck, Mal, Stückchen, Lederstückchen, Leinenstückchen, Makel, Gl; liesa 1, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Häut​chen, Gl; lÆsta 16, sw. F. (n): nhd. Leiste, Rand, Saum (M.) (1), Borte, Gl

--
membranum quod continet intestina: budiming* 8, st. M. (a): nhd. Bauch, Bauchfell, Netzhaut, Gl

membratim: gilidlõzlÆhho* 1, gilidlõzlÆcho*, Adv.: nhd. gliedweise, gliederweise, einzeln, Gl

membrum: anka* (1) 6, anca* sw. F. (n): nhd. Hinter​haupt, Glied, Gl; gilid* 6, st. M. (i?), st. N. (a): nhd. Glied, Gelenk, Gl; (jungiro* 244, sw. M. (n): nhd. Jün​ger, Schüler, Apostel, N); lid (1) 107, st. M. (i), st. F. (i), st. N. (iz/az): nhd. Glied, Gelenk, Diener, B, Gl, N, NGl, T; stukki 52, stucki, st. N. (ja): nhd. Stück, Teil, Abstand, Brocken, Stückchen, Goldstück, N; untarlõz* 20, st. M. (a): nhd. Unterlaß, Zwischenraum, Unterbre​chung, Intervall, Pause, Abschnitt eines Satzes, Gl; untar​lõza* 3, sw. F. (n): nhd. Satzglied, Abschnitt eines Sat​zes, Gl; (winkil 8, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Winkel, Ecke, Gl)

--
vertere membra: den liden tarÐn, N; den liden taræn, N

--
membris dissolvere: zizðsæn* 3, zirzðsæn*, sw. V. (2): nhd. losmachen, losgürten, lösen, Gl, ?

--
carens compage .i. membrorum: lidilæs* 1, Adj.: nhd. gliederlos, N

--
fragmenta membrorum: (lemÆ* 5, st. F. (Æ): nhd. Lähmung, Verstümmelung, Gl)

meminisse: bihuggen* 18, sw. V. (1b): nhd. bedenken, bemerken, besinnen, sich erinnern, N; (bikennen* 234, sw. V. (1a): nhd. kennen, bekennen, erkennen, finden, kennenlernen, bemerken, wahrnehmen, ausfindig machen, sich erinnern, jemanden erkennen als, etwas für etwas halten, wieder zu Verstand kommen, N); gidenken* 49, sw. V. (1a): nhd. gedenken, denken, erwägen, beabsichti​gen, planen, bedenken, sich erinnern, bedacht sein, im Sinn haben, auf dem Herzen haben, vorhaben, auf den Gedanken kommen, erwarten, N, O; gihuggen 90, sw. V. (1b): nhd. gedenken, denken, sich erinnern, B, MH, N, O, PT=T, T; gimunten* 1, sw. V. (1a): nhd. sich erin​nern, Gl; irhuggen* 80, sw. V. (1b): nhd. gedenken, denken, sich erinnern, denken an, ersinnen, ins Ge​dächtnis rufen, N; (wizzan* (1) 980, Prät.-Präs.: nhd. wis​sen, kennen, verstehen, erfahren (V.), erkennen, begrei​fen, jemanden als jemanden erkennen, wissen von, N)

memita: wildskelliwurz* 2, wildscelliwurz*, ahd.?, st. F. (i): nhd. Schöllkraut, Gl

memor: gihuggenti, T; gihuggentÆg* 1, ahd.?, Adj.: nhd. eingedenk, Gl; gihuggi, B; (gihugtÆ* 4?, st. F. (Æ): nhd. Gedächtnis, Andenken, Gedenken, Gl); gihugtÆg* 7, Adj.: nhd. eingedenk, B, N; giwahtlÆh* 13, Adj.: nhd. geden​kend, erwähnenswert, des Gedenkens würdig, vereh​rungswürdig, glanzvoll, berühmt, ruhmvoll, N; in gihugti, E

--
memor esse: gihuggen 90, sw. V. (1b): nhd. geden​ken, denken, sich erinnern, N; gihugtÆg sÆn: nhd. ein gutes Gedächtnis haben, gedenken, N; gihugtÆg wesan: nhd. ein gutes Gedächtnis haben, gedenken, B; irhuggen* 80, sw. V. (1b): nhd. gedenken, denken, sich erinnern, denken an, ersinnen, ins Gedächtnis rufen, N

memorabilis: liumuntmõri* 1, Adj.: nhd. berühmt, be​kannt, Gl; mõri (1) 140, Adj.: nhd. kund, bekannt, be​rühmt, angesehen, herrlich, ausgezeichnet, hervorragend, vortrefflich, denkwürdig, beachtenswert, beachtet, glän​zend, groß, erhaben, wichtig, Gl; mõri man, Gl

memorare: anaharÐn* 31, sw. V. (3): nhd. anrufen, an​flehen, erflehen, rufen, N, ?; gihuggen 90, sw. V. (1b): nhd. gedenken, denken, sich erinnern, B, O, T; gimunti​gæn* 1, sw. V. (2): nhd. gedenken, T; gisprehhan* 57, gisprechan, gispehhan*, st. V. (4): nhd. sprechen, sagen, reden, verkünden, aussprechen, versprechen, verheißen, erwähnen, anführen, anreden, Gl; heizan* 868, red. V.: nhd. nennen, rufen, heißen, genannt werden, benennen, definieren, befehlen, jemanden befehlen, gebieten, jeman​den etwas tun lassen, N; kwedan* 3243, quedan, st. V. (5): nhd. sagen, sprechen, reden, erzählen, berichten, singen, erklären, bestimmen, zusprechen, aussagen, eine Aussage machen, behaupten, nennen, bedeuten, heißen, lauten, sagen zu, sprechen von, jemanden als jemanden bezeichnen, N; manæn 59, sw. V. (2): nhd. mahnen, auf​fordern, mahnen wegen, ermahnen wegen, erinnern, erin​nern an, erinnern wegen, Gl; namæn 46, sw. V. (2): nhd. nennen, anrufen, anreden, benennen, N; neimen* 14, sw. V. (1a): nhd. meinen, deuten, bezeichnen, sprechen von, bestimmen, Gl; nemnen* 113, nemmen, nennen*, sw. V. (1a): nhd. nennen, sagen, bezeichnen, rufen, heißen, be​nennen, beim Namen nennen, anführen, anerkennen, rüh​men, halten für, Gl; (sagÐn 81, sw. V. (3): nhd. sagen, aussagen, sprechen, erzählen, verkünden, berichten, ver​breiten, behaupten, zuschreiben, zusprechen, bejahen, handeln, erörtern, behandeln, erklären, nennen, deuten, Gl); (wonÐn* 81, sw. V. (3): nhd. wohnen, sein (V.), sich aufhalten, bleiben, leben, dauern (V.) (1), verweilen, bestehen, ruhen, pflegen, ausharren in, gewohnt sein, Gl, ?)

--
vocabulum memorare: jehan* 236, gehan, st. V. (5): nhd. bekennen, gestehen, zugeben, bezeugen, etwas be​kennen, jemanden bekennen, sich bekennen, etwas zuge​ben, anerkennen, zustimmen, einer Sache zustimmen, ge​loben, versichern, sprechen, sagen, entsprechen, danken, danken für, jemandem zustimmen, jemanden anerkennen, bekennen, sich bekennen zu, jemandem etwas bekennen, etwas verkünden, preisen, etwas preisen, in einer Sache zustimmen, jemandem etwas zugestehen, einer Sache et​was zugestehen, N

--
memorandus: giwahantlÆh* 1, Adj.: nhd. erwähnens​wert, Gl; giwahtlÆh* 13, Adj.: nhd. gedenkend, erwäh​nenswert, des Gedenkens würdig, verehrungswürdig, glanzvoll, berühmt, ruhmvoll, Gl

--
memoratus: mõri (1) 140, Adj.: nhd. kund, bekannt, berühmt, angesehen, herrlich, ausgezeichnet, hervorra​gend, vortrefflich, denkwürdig, beachtenswert, beachtet, glänzend, groß, erhaben, wichtig, N

memorari: giwahanen* 10, giwõnen*, sw. V. (1a): nhd. erwähnen, erzählen, sagen, etwas erwähnen, jemandes gedenken, denken an, eingedenk sein, Gl, N; huggen 50, sw. V. (1b): nhd. gedenken, sich erinnern, denken, hof​fen, beherzigen, erkennen, denken an, bedenken, bedacht sein, achten auf, hören auf, freuen auf, in Liebe ent​brennen, Gl; irhuggen* 80, sw. V. (1b): nhd. gedenken, denken, sich erinnern, denken an, ersinnen, ins Ge​dächtnis rufen, Gl, N

memoratio: gimunt* 2, st. F. (i): nhd. Gedenken, T

memoria: gihugida* 3, st. F. (æ): nhd. Gedächtnis, An​denken, Erinnerung, N; gihugt* 43, st. F. (i): nhd. Ge​dächtnis, Andenken, Erinnerung, E, Gl, N, NGl, O, SPs; gihugtÆ* 4?, st. F. (Æ): nhd. Gedächtnis, Andenken, Ge​denken, B, Gl; gimunt* 2, st. F. (i): nhd. Gedenken, T; giwaht* 18, st. M. (a?, i?): nhd. Andenken, Erwähnung, Meinung, Ruhm, Preis, Gl, N; (giwõt* (1)? 1, st. N. (a): nhd. Bekleidung?, Grabmal?, Gl); lÐo (2) 18, lÐ, hlÐ, st. M. (wa): nhd. Grab, Grabhügel, Grabmal, Gl; liumunt 64, hliumunt, st. M. (a?), st. F. (i): nhd. »Hören«, Ruf, Gerücht, Leumund, Ruhm, Gl; (manunga 27, st. F. (æ): nhd. Mahnung, Ermahnung, Eingebung, Erinnerung, Auf​forderung, Verhaltensmaßregel, O); sin (1) 111, st. M. (a): nhd. Sinn, Verstand, Vernunft, Geist, Gemüt, Ge​danke, Einsicht, Erkenntnisart, Bedeutung, Verlangen, Herz, Besinnung, Absicht, Gl; singidõht* 1, st. F. (i): nhd. Andenken, Gedächtnis, Gl

--
caligante memoria: ungihugtÆgo* 1, Adv.: nhd. un​eingedenk, vergessend, mit getrübtem Gedächtnis, N

--
delere memoria: õgezzæn* 3, sw. V. (2): nhd. ver​gessen, N; giõgezzæt werdan: nhd. in Vergessenheit gera​ten, N

--
memoriam amittere: in ungihugt kweman: nhd. das Erinnerungsvermögen verlieren, N

--
revocare in memoriam: gimanæn* 6, sw. V. (2): nhd. mahnen, erinnern, erinnern an, schelten, N

memorialis: giwahtlÆh* 13, Adj.: nhd. gedenkend, erwäh​nenswert, des Gedenkens würdig, verehrungswürdig, glanzvoll, berühmt, ruhmvoll, NGl; namalÆh* 2, Adj.: nhd. wichtig, bekannt, NGl

--
memoriale: gihugida* 3, st. F. (æ): nhd. Gedächtnis, Andenken, Erinnerung, N; gihugt* 43, st. F. (i): nhd. Gedächtnis, Andenken, Erinnerung, Gl

memoriter: gihugtlÆhho* 6, gihugtlÆcho*, Adv.: nhd. aus​wendig, gewissenhaft, in Erinnerung, im Gedächtnis, im Bewußtsein, aus dem Gedächtnis, B, E

--
memoriter retinere: in hugti gihabÐn, E

--
memoriter tenere: gihuggen 90, sw. V. (1b): nhd. gedenken, denken, sich erinnern, Gl; uzana gihuggen, Gl

Memphiticus: egyptisk* 9, egyptisc*, Adj.: nhd. ägyp​tisch, N

mena: sulza 41, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Salzwasser, Sülze, Salzlake, Gl

mendacium: lug* 2, st. M. (i?): nhd. Lüge, Trug, N; luggÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Lüge, Täuschung, N; lugin (1) 9, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Lüge, Unwahrheit, Trug, N, NGl; lugin (2) 89, lugÆn, lugÆ, st. F. (jæ, æ, Æ): nhd. Lüge, Unwahrheit, Trug, Fehlschluß, Falsches, Betrug, Gl, I; lugina* 14, st. F. (æ): nhd. Lüge, Unwahrheit, Unrichtigkeit, Trug, Gl, N, T

mendax: in luginæn, O; luggi 94, lukki*, lucki, Adj.: nhd. lügnerisch, erdichtet, verlogen, falsch, trügerisch, unwahr, nutzlos, Gl, MF, N, T; lugÆn* (1) 1, Adj.: lügnerisch, falsch, I

--
mendax (M.): firlæsõri* 1, flæsõri, st. M. (ja): nhd. Lügner, Heuchler, Gl; gifirlæsõri* 1, giflæsõri*, st. M. (ja): nhd. Lügner, Gl; lugÆn, Adj. subst.=M.: nhd. Lügner, I

mendicare: anaruofti tuon, O; (betalõri 9, st. M. (ja): nhd. Bettler, O); betalæn* 7, sw. V. (2): nhd. betteln, bitten, flehen, O, T; (fitafuhhæn* 1, fitafuchæn*, sw. V. (2): nhd. gieren, nach Unzucht trachten, um Hurerei bet​teln, Gl)

--
mendicans (M.): betalõri 9, st. M. (ja): nhd. Bettler, N

mendicitas: betalæd* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Bettelei, Betteln, Armut, N; betalunga* 4, st. F. (æ): nhd. Bitte, Armut, Gl

mendicus: betalænti, N; bittenti, Gl; ubarbittenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. bettlerisch, Gl; (unmõz (2) 1, Adv.: nhd. unmäßig, allzu, allzusehr, Gl, ?); (unmez (3) 9, Adv.: nhd. übermäßig, unmäßig, sehr, außerordentlich, über die Maßen, allzu, allzu sehr, Gl, ?)

--
mendicus (M.): betalõri 9, st. M. (ja): nhd. Bettler, Gl, T

mendum: (lugin (2) 89, lugÆn, lugÆ, st. F. (jæ, æ, Æ): nhd. Lüge, Unwahrheit, Trug, Fehlschluß, Falsches, Betrug, Gl); urdanka* 3, urdanca*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Betrug, List, Gl

mene?: stinka* 9, stinca, st. F. (æ): nhd. Knabenkraut, Gl

menica?: hirnifel 6, hirnesfel*, st. N. (a): nhd. Hirnhaut, Gl

mens: (gidenken* 49, sw. V. (1a): nhd. gedenken, den​ken, erwägen, beabsichtigen, planen, bedenken, sich erinnern, bedacht sein, im Sinn haben, auf dem Herzen haben, vorhaben, auf den Gedanken kommen, erwarten, O); (gilðta* 1, st. F. (a)?, sw. F. (n)?: nhd. Wortlaut (?), Gl); giwilligÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. »Wille«, Sinn, Gesin​nung, Gl; giwizzi* (1) 19, st. N. (ja): nhd. »Witz«, Wis​sen, Verstand, Vernunft, Gemüt, Einsicht, Kenntnis, Herz, Gl; herza 499, st. N. (a?), sw. N. (n): nhd. Herz, Gemüt, Sinn, N; muot (1) 521, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Mut, Gemüt, Herz, Seele, Sinn, Geist, Verstand, Gesinnung, Sinnesart, Gemütsverfassung, Erregung, Lei​denschaft, Neigung, Verlangen, Absicht, Gefühl, B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, T; rihtunga 21, st. F. (æ): nhd. Lenkung, Führung, Richtung, Gericht, Regel, Ordensre​gel, Regierung, Leitung, Anordnung, Gl; sÐla 339, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Seele, Herz, Geist, Leben, N; sin (1) 111, st. M. (a): nhd. Sinn, Verstand, Vernunft, Geist, Gemüt, Gedanke, Einsicht, Erkenntnisart, Bedeutung, Verlangen, Herz, Besinnung, Absicht, Gl, N; (willo (1) 343, sw. M. (n): nhd. Wille, Wunsch, Verlangen, Willkür, Wollen, Wohlgefallen, Absicht, Eifer, Entschluß, freie Entscheidung, Gewolltes, Sentenz, Vorhaben, N)

--
mens benigna: wolawilligÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. »Wohl​gesonnenheit«, Huld, N

--
mens divina: gotes wÆstuom, N

--
mens effrena: desunga* 1, st. F. (æ): nhd. Wallung, Heftigkeit, Gl; dæsunga* 1, st. F. (æ): nhd. »Tosen«, To​ben, Gl

--
mens humana: weraltlÆhhÆ* 1, weraltlÆchÆ*, st. F. (Æ): nhd. Weltliches, Irdisches, N

--
mens quieta: muotrõwa* 1, st. F. (æ): nhd. »Ge​mütsruhe«, Ruhe des Gemüts, N

--
mens tenacium: argÆ 10, st. F. (Æ): nhd. »Argheit«, Schlechtigkeit, Geiz, Gier, Gl

--
consistere mente: (sinnÆg 10, Adj.: nhd. verständig, vernünftig, weise, sinnig, mit Sinnen, vernunftbegabt, erkennend, kunstfertig, begabt, N)

--
in mente sedula: simblum 58, simbalum*, simbalun*, Adv.: nhd. immer, stets, für immer, unablässig, fortwäh​rend, Gl

--
mente conspicere: bidenken* 70, sw. V. (1a): nhd. erwägen, bedenken, überlegen (V.), sich kümmern um, erkennen, sich besinnen, in sich gehen, sich vorbereiten, N

--
mente deficiens: (tobæn 38, sw. V. (2): nhd. toben, wüten, rasen, wahnsinnig sein, irr sein, Gl); tobænti, Gl

--
mente excidere: sih irkweman, Gl; tobæn 38, sw. V. (2): nhd. toben, wüten, rasen, wahnsinnig sein, irr sein, Gl

--
mente praecipiti: strÆtÆgo 4, Adv.: nhd. streitig, heftig, wetteifernd, streitend, beharrlich, N

--
mente procaci: (frafallÆh* 1, fravallÆh*, Adj.: nhd. frevelhaft, unbesonnen, voreilig, frech, rücksichtslos, Gl)

--
mente profunda: tiofo denkento, N

--
mundus intellectualis qui in mente dei semper fuit .i. idea: weraltbilidi* 1, st. N. (ja): nhd. Weltbild, Bild der Welt, N

--
sine mente: ursinnÆg* 8, Adj.: nhd. wahnsinnig, sinnlos, unsinnig, Gl

--
mentem illudere: õwizzæn* 4, sw. V. (2): nhd. von Sinnen sein, N

--
mentem recipere: sinnÆg werdan: nhd. die Besinnung wiedererlangen, N

--
alienatio mentis a sensibus corporis: (hinagilitanÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Verzückung, N)

--
caecitas mentis: muotblintÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Blind​heit, seelische Blindheit, Verblendung, Gl

--
effetus lumine mentis: wizzilæs* 3, Adj.: nhd. un​vernünftig, töricht, dumm, N

--
excessus mentis: hinagilitanÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Ver​zückung, N; irkwemanÆ* 10?, irquemanÆ, st. F. (Æ): nhd. Staunen, Betroffenheit, Angst, Bestürzung, Erschrecken, N

--
fluctus mentis: sworga* 45, sorga, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Sorge, Besorgnis, Sorgfalt, Aufmerksamkeit, Mühe, Unruhe, N

--
infirmitas mentis: muotsuht 4, st. F. (i): nhd. »Ge​mütskrankheit«, Sinnesverwirrung, Schwäche des Sinnes, Schlafsucht, N

--
instabilitas mentis: zorn 105, st. N. (a): Zorn, Wut, Entrüstung, Verbitterung, Erbitterung, Eifer, Gl

--
intellectus mentis: sinnigÆ 2, st. F. (Æ): nhd. Ver​stand, Vernunft, geistiges Vermögen, N

--
offensio mentis: firspurnida* 2, st. F. (æ): nhd. An​stoß, Ärgernis, N

--
perturbatio mentis: unmuot* 1, st. M. (a)?, st. N. (a): nhd. »Unmut«, Betrübnis, N

--
recepta in sedem suae mentis: in iro muote gi​statæntiu, N

--
temerarius .i. mentis praeceps: (rõt 76, st. M. (a): nhd. Rat, Ratschluß, Ratschlag, Plan, Beschluß, Rettung, Vorrat, Anschlag, Überlegung, Entscheidung, Ausweg, Versammlung, Ertrag, Reichtum, Beratung, N)

--
tumor mentis: hæhmuotÆ 6, st. F. (Æ): nhd. Hochmut, Hoffart, Gl

--
vagatio mentis: muotskahhÆ* 1, muotscachÆ*, st. F. (Æ): nhd. unstete Gesinnung, Gl; muotsworgÆ* 1, st. F. (Æ)?: nhd. unstete Gesinnung, Gl

--
voce mentis: stillo 22, Adv.: nhd. still, leise, heim​lich, im stillen, ruhig, unbemerkt, insgeheim, N

mensa: gouma 101, st. F. (æ): nhd. Essen, Speise, Fest​mahl, Mahl, Genuß, Aufmerksamkeit, Frühstück, Spei​sung, Gl; maza* 1, st. F. (æ): nhd. Wechselbank?, T; mies* 3, st. N. (a): nhd. Tisch, Mahlzeit, B; munizskran​na* 1, munizscranna*, sw. F. (n): nhd. »Münzschranne«, Wechselbank, Gl; muos 76, st. N. (a): nhd. »Mus«, Spei​se, Essen, Mahl, Gericht, B; skranna*? 7?, scranna?, sw. F. (n), st. F. (æ): nhd. »Schranne«, Tisch, Bank, Gl; skranno*? 2 und häufiger?, scranno*?, sw. M. (n): nhd. »Schranne«, Tisch, Bank, O; tisk* 31, tisc, st. M. (i): nhd. Tisch, Schüssel, Dreifuß, Speisebrett, Gl, N, O, T; wirtskaft* 8, wirtscaft, st. F. (i): nhd. Bewirtung, Mahl, Festmahl, Gastfreundschaft, Gastmahl, Schmaus, N

--
mensa mundissima: frænokustunga* 1, frænkustunga*, st. F. (æ): nhd. »Herrentisch«, Herrenmahl, geschmückte Tafel, Gl

--
mensa nummularii: skranna*? 7?, scranna?, sw. F. (n), st. F. (æ): nhd. »Schranne«, Tisch, Bank, Gl

--
ad mensam: zi mazð: nhd. auf die Wechselbank, T

mensalis -- mensale (N.): ambahtlahhan* 18, ambaht​lachan*, st. N. (a): nhd. Tischtuch, Serviette, Tuch, La​ken, Gl; tisklahhan* 20, tisclachan*, st. N. (a): nhd. Tischtuch, Tischdecke, Gl

mensarius -- mensarium (N.): skuzzila* 35, scuzzila, sw. F. (n): nhd. Schüssel, Schale (F.) (1), Gericht, Platte, Gl

mensis: mõnæd 29, st. M. (a, z. T. athem.): nhd. Monat, Gl, N, NGl, O, T, (Urk)

--
mensis defluus: reganmõnæd* 1, st. M. (a): nhd. Regenmonat, Gl

--
mensis Septembris: herbistmõnæd* 7?, st. M. (a): nhd. »Herbstmonat«, September, November, NGl

--
per singulos menses: mõnædlÆhhes* 1, mõnædlÆches, Adv.: nhd. monatlich, N

mensor: mezzõri* 1, st. M. (ja): nhd. Messer (M.), einer der mißt, Gl

menstruare: (mõnædtuldigÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Monat​lichkeit, Menstruation, Gl)

menstruatus: mõnædsuhtÆg* 3, Adj.: nhd. »monatskrank«, menstrual, menstruierend, Gl; mõnædzÆti* 1, Adj.: monat​lich, menstruierend, Gl

menstruus: mõnædbluoti* 1, Adj.: nhd. »monatsblutend«, menstruierend, Gl; mõnædlÆh* 2, Adj.: nhd. monatlich, Gl; (mõnædsioh* 3, Adj.: nhd. »monatskrank«, mondsüch​tig, menstrual, menstruierend, Gl); mõnædstuntÆg* 1, Adj.: nhd. monatlich, Gl; mõnædsuhtÆg* 3, Adj.: nhd. »monatskrank«, menstrual, menstruierend, Gl; mõnæd​tuldÆg* 1, Adj.: nhd. monatlich, Gl; mõnædwentÆg* 1, Adj.: nhd. monatlich, monatlich wiederkehrend, mond​süchtig, Gl

--
fluxus menstrui: flusk* (2) 1?, flusc, st. M. (a?): nhd. »Fluß«, Monatsfluß, Regel, Gl

mensula: tiskilÆn* 1, st. N. (a): nhd. Tischlein, kleiner Tisch, Gl

mensularius: munizõri 26, st. M. (ja): nhd. Münzer, Wechsler, Geldwechsler, Geldmakler, Gl; wehsalõri* 9, st. M. (ja): nhd. Wechsler, Wechselmakler, Gl

mensura: gimez (1) 10, ahd., st. N. (a): nhd. Maß, Angemes​senheit, Gl; mez (1) 108, ahd., st. N. (a): nhd. Maß, Art, Größe, Ordnung, Einschränkung, B, Gl, I, N, NGl, T; (wÆsa* (1) 80, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Weise (F.) (2), Art, Maß, Brauch, Sitte, Melodie, MF); wÆtÆ* 45, wÆtÆn*, ahd., st. F. (Æ): nhd. Weite, Breite, Größe, Ausdehnung, Umfang, offenes Feld, N

--
ad mensuram dare: mezzan* (1) 43, mezan*, st. V. (5): nhd. messen, wiegen, schätzen, zählen, vergleichen, zumessen, abmessen, abwiegen, abschließen, Kauf ab​schließen, Handel abschließen, wägen, O

mensurabilis -- non mensurabilis: unmõzÆg 6, Adj.: nhd. unmäßig, unermeßlich, N

mensurare: irmezzan* 4, st. V. (5): nhd. »ermessen«, erfassen, ausmessen, N

--
mensuratus: mezhaft 10, Adj.: nhd. angemessen, maßvoll, gemäßigt, maßhaltend, B

mensurate: (mezhaftÆ* 5?, st. F. (Æ): nhd. Maß, Mäßi​gung, Maßhalten, B)

menta: minza 80, sw. F. (n), st. F. (æ): nhd. Minze, Gl, MF, PN, T; munza 5, st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. Minze, Gl

--
menta agrestis: wildminza 26, wildiminza*, sw. F. (n): nhd. »Wildminze«, Ackerminze, Bachminze, Roßmin​ze, Gl

--
menta alba: rosminza 10, rossesminza, sw. F. (n): nhd. Bachminze, Roßminze, Gl; wÆzminza 6, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Weißminze, Frauenblatt, Katzenminze?, Gl

--
menta nigra: gartminza 6, sw. F. (n): nhd. »Garten​minze«, Krauseminze, Waldminze?, Frauenblatt, Gl; ros​minza 10, rossesminza, sw. F. (n): nhd. Bachminze, Roß​minze, Gl

--
menta Veneria: sisimbra 24, sisimbria, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Minze, Frauenblatt?, Bachminze?, Gl

mentastrum: fiskminza* 16, fiscminza, sw. F. (n): nhd. Fischminze, Bachminze, Gl; rosminza 10, rossesminza, sw. F. (n): nhd. Bachminze, Roßminze, Gl; wildminza 26, wildiminza*, sw. F. (n): nhd. »Wildminze«, Ackerminze, Bachminze, Roßminze, Gl; wÆzminza 6, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Weißminze, Frauenblatt, Katzenminze?, Gl; wÆzmunza*? 1, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Roß​minze?, Gl

mentio: giwaht* 18, st. M. (a?, i?): nhd. Andenken, Erwähnung, Meinung, Ruhm, Preis, Gl

--
esse mentionem: hugit wesan, Gl

mentiri: (anazokkæn* 6, anazockæn*, sw. V. (2): nhd. plündern, rauben, an sich reißen, für sich in Anspruch nehmen, vorgeben, N); (bidenken* 70, sw. V. (1a): nhd. erwägen, bedenken, überlegen (V.), sich kümmern um, erkennen, sich besinnen, in sich gehen, sich vorbereiten, Gl, ?); giswÆhhan* 28, giswÆchan*, st. V. (1a): nhd. abfal​len, weichen (V.) (2), verlassen (V.), abfallen von, ab​trünnig werden, jemandem abtrünnig werden, im Stich lassen, jemanden im Stich lassen, ablassen, aufhören, aufhören mit, sich zum Bösen verführen lassen, kraftlos werden, abschweifen, Gl; irliogan* 7, st. V. (2a): nhd. erlügen, täuschen, vorgeben, lügnerisch versprechen, treu​los verlassen (V.), N; irliogan dia triuwa, N; irmezzan (=Fehlübersetzung)?, Gl; liogan* 54, st. V. (2a): nhd. lügen, täuschen, die Unwahrheit sagen, fälschlich behaup​ten, einen Fehler machen, Unwahres behaupten von, aus​bleiben, B, Gl, I, N, NGl, O, T; luginõri werdan, Gl, N; triogan 55, st. V. (2a): nhd. trügen, betrügen, täuschen, übervorteilen, Gl, N; truginæn* 10, truganæn, sw. V. (2): nhd. trügen, heucheln, verfälschen, lügen, fingieren, vortäuschen, Gl

mentum: kinni 34, st. N. (ja): nhd. Kinn, Kinnbacke, Gl; (kinnibahho* 10, kinnibacho*, sw. M. (n): nhd. Kinn​backe, Wange, Gl); kinnibein* 12, st. N. (a): nhd. Kinn, Kinnlade, Gl; kinnibeini* 6, st. N. (ja): nhd. Kinn, Kinnlade, Gl

meracus: duruhnoht 14, Adj.: nhd. vollkommen, vollen​det, Gl; einfalt 15, Adj.: nhd. rein, einfach, einfältig, ganz, lauter, wahr, einzig, allein, bloß, Gl

mercari: gikoufen* 7, sw. V. (1a): nhd. kaufen, erwer​ben, Gl; gizeman gikoufan, Gl; irkoufen* 5, urkoufen*, sw. V. (1a): nhd. kaufen, erkaufen, loskaufen, erlösen, MH; koufen* 50, sw. V. (1a): nhd. kaufen, erwerben, handeln, erkaufen, Handel treiben, Gl; Vw.: s. mercatus

--
mercati: (gimahhæt, Gl)

--
pactus mercatus: (winiskaffenti, Gl)

mercarius -- mercarium: markõt* 21, marcõt*, st. M. (a?, i?): nhd. Markt, Marktplatz, Gl

mercatio -- mercationes annuae: jõrmarkõt* 7?, st. M. (a): nhd. Jahrmarkt, Gl

mercator: koufman 21, st. M. (athem.): nhd. Kaufmann, Händler, Gl

--
mercator pessimus: mangõri 5, mengõri, st. M. (ja): nhd. Händler, Kaufmann, Gl

mercatus: markõt* 21, marcõt*, st. M. (a?, i?): nhd. Markt, Marktplatz, Gl; merkõt* 3, mercõt, st. M. (a?, i?): nhd. Markt, Marktplatz, Gl; Vw.: s. mercari

mercedula: lænilÆn* 2, lænilÆ, st. N. (a): nhd. »Löhnlein«, geringer Lohn, Gl

mercennarius: asnõri* 2, st. M. (ja): nhd. Mietling, Knecht, T; asni 1, st. M. (ja): nhd. Mietling, Knecht, T; hagustalt (2) 6, st. M. (i?): nhd. »Haghaber«, Jungge​selle, Einsiedler, Lohnknecht, Gl; hagustaltman* 1, st. M. (athem.): nhd. Junggeselle, Hagestolz, Lohnarbeiter, Gl; mietanemo* 1, mÐtnemo*, mietnemo*, sw. M. (n): nhd. »Mietnehmer«, Tagelöhner, Gl; mietman 4, st. M. (athem.): nhd. Mietling, Lohnarbeiter, Gl

merces: dank* (1) 45, danc*, st. M. (a): nhd. Dank, Gunst, Gnade, Lohn, Billigung, Zustimmung, N; kouf* (1) 33?, st. M. (a?, i?): nhd. Kauf, Geschäft, Handel, Tausch, Gl; læn 137, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Lohn, Preis, Entgelt, Nutzen, Gewinn, Vergeltung, Kampfpreis, Löhnung, B, Gl, N, NGl, O, T; længelt 1, st. N. (a): nhd. Lohn, Belohnung, Gl; merz* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Ware, N; mieta 45, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Miete«, Lohn, Entgelt, Geschenk, Bestechung, Bestechungsge​schenk, Gl, T

--
pro mercede consequi: (lænæn 55, sw. V. (2): nhd. lohnen, belohnen, vergelten, jemanden belohnen für, je​mandem lohnen, jemandem etwas lohnen, jemandem ver​gelten, jemandem etwas vergelten, Gl)

mercimonium: kouf* (1) 33?, st. M. (a?, i?): nhd. Kauf, Geschäft, Handel, Tausch, Gl; (læn 137, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Lohn, Preis, Entgelt, Nutzen, Gewinn, Vergel​tung, Kampfpreis, Löhnung, Gl); mieta 45, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Miete«, Lohn, Entgelt, Geschenk, Beste​chung, Bestechungsgeschenk, Gl

--
mercimonia: wetti 39, st. N. (ja): nhd. Pfand, Gl

Mercurialis: friudilesouga* 4, ahd.?, st. N. (a): nhd. Sumpfvergißmeinnicht, Wegwarte, Löwenzahn?, Gl; heim​gras* 1, st. N. (a): nhd. Schuttbingelkraut, Gl; heimwurz 14, st. F. (i): nhd. Bingelkraut, Schuttbingelkraut, Gl; kuowurz* 3, st. F. (i): nhd. Schuttbingelkraut, Gl; malta 19, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Melde, Gl

--
herba Mercurialis: heimwurz 14, st. F. (i): nhd. Bingelkraut, Schuttbingelkraut, Gl; heimwurze* 1, ahd.?, st. F. (jæ?)?, sw. F. (n)?: nhd. Bingelkraut, Schuttbingel​kraut, Gl; stripf* 1, striph, Sb.: nhd. »Stripf«, Schuttbin​gelkraut, Gl

--
virga Mercurialis: flugigerta* 2, st. F. (jæ): nhd. »Fluggerte«, Flügelstab, geflügelter Stab, N

Mercurius -- calceamentum Mercurii alatum petasus: flugiskuoh* 2, flugiscuoh*, st. M. (a): nhd. Flügelschuh, geflügelter Schuh, N

--
dies Mercurii: mittiwehha* 4, mittiwecha*, mitti​wohha*, sw. F. (n): nhd. Mittwoch, Gl

merenda: untarn* 8, untorn*, st. M. (a?, i?): nhd. Zwi​schenzeit, Mittag, Mittagessen, Gl

merere: giarnÐn* 10, sw. V. (3): nhd. »ernten«, verdie​nen, gewinnen, B, Gl; gikoufen* 7, sw. V. (1a): nhd. kaufen, erwerben, N; giskulden* 9, gisculden*, sw. V. (1a): nhd. verschulden, verdienen, schulden, schuldigen, N; (irgangan* 51, red. V.: nhd. fortgehen, geschehen, ergehen, widerfahren, gereichen, vergehen, entgleiten, O); muozan* 153, Prät.-Präs.: nhd. können, dürfen, mögen, müssen, in der Lage sein, N; skulden* 7, sculden*, sw. V. (1a): nhd. schulden, verschulden, verdienen, schuldig sprechen, etwas von jemandem verdienen, etwas um jemanden verdienen, verurteilen, Geldstrafe verhängen, N

--
gloriam merere: tuomen* 31, sw. V. (1a): nhd. ehren, rühmen, rühmen wegen, preisen, preisen wegen, sich rühmen, prahlen, urteilen, richten, gerichtlich be​schließen, verurteilen, verordnen, N

--
iugalem merere: gihÆwen* 31, gihÆen*, sw. V. (1a): nhd. heiraten, sich vermählen, sich verbinden, N

--
sacra merere: giheilagæt wesan, N

--
merendo: giarnÐnto, Part. Präs.=Adv.: nhd. verdient, Gl

--
meritus: frÐhtÆg* 6, Adj.: nhd. geweiht, heilig, wür​dig, wert, Gl; (gitõt* 44, st. F. (i): nhd. Tat, Wirkung, Gestalt, Art, Erschaffung, Wandel, Aussehen, Form, Gl); lobosam 15, Adj.: nhd. »lobesam«, lobenswert, lobwürdig, preiswürdig, billigenswert, zum Lob gereichend, rühmend, N; skuldÆg* 97, sculdÆg, Adj.: nhd. schuldig, verpflichtet, etwas schuldig, schuldend, etwas schuldend, verpflichtend, einer Sache verpflichtet, verpflichtet zu, zugehörig, ge​eignet, Gl; (unskuldÆg* 22, unsculdig, Adj.: nhd. un​schuldig, schuldlos, unpassend, unzugehörig, straffrei, Gl); wirdÆg* 77, Adj.: nhd. würdig, wert, einer Sache würdig, einer Sache wert, verdient, ehrwürdig, Gl, N, O

mereri: frÐhtÆg ahtæn, N; gidionæn* 13?, sw. V. (2): nhd. »dienen«, verdienen, durch Dienst erwerben, demütigen, N; gifrÐhtæn* 18, sw. V. (2): nhd. verdienen, erlangen, sich verdient machen, Gl, MH

meretricius: zatarlÆh* 1, Adj.: nhd. »hurerisch«, zur Hure gehörig, Gl

meretricula: huora* (1) 21, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Hure, Dirne, Ehebrecherin, N

meretrix: firezza* 1, frezza*, frõza*?, st. F. (æ)?, sw. F. (n) (?): nhd. Schwelgerin, Dirne, Gl; frõza* 1?, F. (?): nhd. »Fresserin«, Schwelgerin, Dirne, Gl; gimein wÆb, Gl; huora* (1) 21, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Hure, Dirne, Ehebrecherin, Gl, O, T; kebis* 15, st. F. (i): nhd. Kebse, Konkubine, Dirne, Buhldirne, Kebsweib, Beischläferin, Gl; spilõra* 2, sw. F. (n): nhd. Spielerin, Schauspielerin, Dirne, Gl; zatara* 6, zaturra, sw. F. (n): nhd. Dirne, Hure, Gl

--
filius meretricis: huorðnsunu* 1, huorðnsun*, st. M. (i): nhd. Hurensohn, Gl

--
filius mulieris .i. meretricis: mÐrhuorðnsunu* 1, mÐrhuorðnsun*, st. M. (i): nhd. Hurensohn, Gl; me​rihðnsunu* 1, merihðnsun, st. M. (i): nhd. Hurensohn, Gl

--
de turpitudine meretricum natus (M.): barchardus* 1?, lat.-ahd.?, M.: nhd. Unehelicher, Bankert?, Urk

merga: skarba* 11, scarba, st. F. (æ): nhd. Scharbe, Wasserrabe, Kormoranscharbe, Gl; (skarbo* 4, scarbo, sw. M. (n): nhd. Scharbe, Kormoran, Gl); (skarfa* 16, scarva, st. F. (æ): nhd. Scharbe (ein Wasservogel), Gl); (skarfo* 4, scarvo*, sw. M. (n): nhd. Scharbe, Gl)

mergae: glaffa*? 1, F. (?): nhd. Getreidegabel, Kornga​bel, Mähgabel, Gl; skæzgabala* 1, scæzgabala*, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Gabel, Erntegabel, Gl

mergere: badæn* 14, sw. V. (2): nhd. baden, waschen, eintauchen, taufen, Gl; bigraban* 50, st. V. (6): nhd. begraben, beerdigen, bestatten, verbergen, vergraben, eingraben, versenken, aufschütten, N; (bisenten* 1, sw. V. (1a): nhd. übergeben, Gl); bisoufen* 26, sw. V. (1a): nhd. ersäufen, ertränken, vernichten, verschlingen, unter​gehen, versinken, versenken, Gl, MF, N; firsoufen* 3, sw. V. (1a): nhd. ertränken, versenken, ersäufen, Gl; sin​kan 13, sincan*, st. V. (3a): nhd. sinken, sich niederlas​sen, versinken, Gl; soufen 10, sw. V. (1a): nhd. erträn​ken, versenken, stürzen, N

--
mergi: sinkan 13, sincan*, st. V. (3a): nhd. sinken, sich niederlassen, versinken, T; sðfan 7, st. V. (2a): nhd. trinken, saufen, versinken, schlürfen, schöpfen, T

--
mersa praecipiti profundo: gõhes gisturzit in dia gruoba, N

--
mersus: tiof 46, Adj.: nhd. tief, unergründlich, bedeu​tungsvoll, Gl

merges: garba 27, st. F. (æ): nhd. Garbe, Bund, Bündel, Reisigbündel, Gl; skoub* 15, scoub, st. M. (a): nhd. Schaub, Garbe, Bund, Strohbund, Besen, Gl; (skæzga​bala* 1, scæzgabala*, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Gabel, Ern​tegabel, Gl); (tapfarÆ* 4, tapharÆ*, st. F. (Æ): nhd. Last, Gewicht, Festigkeit, Gl)

mergula: glaffa*? 1, F. (?): nhd. Getreidegabel, Kornga​bel, Mähgabel, Gl; (skarfa* 16, scarva, st. F. (æ): nhd. Scharbe (ein Wasservogel), Gl); tðhhõri 39, tðchõri, st. M. (ja): nhd. Taucher (ein Vogel), Gl, ?

mergulus: õlakrõa* 4, õlakrõ*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Kropfgans, Aalkrähe, Gl; (skarbo* 4, scarbo, sw. M. (n): nhd. Scharbe, Kormoran, Gl); (skarfa* 16, scar​va, st. F. (æ): nhd. Scharbe (ein Wasservogel), Gl); tðh​fogal 6, st. M. (a): nhd. »Tauchvogel«, Taucher (ein Vogel), Gl; tðhhõri 39, tðchõri, st. M. (ja): nhd. Taucher (ein Vogel), Gl; tðhhil* 10, tðchil, tðhhal*, st. M. (a?): nhd. Taucher (ein Vogel), Gl

mergus: õlakrõa* 4, õlakrõ*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Kropfgans, Aalkrähe, Gl; (Æsfogal* 14, st. M. (a): nhd. Eisvogel, Gl); merrih* 3, st. M. (a?, i?): nhd. Taucher? (ein Vogel), Säger (ein Vogel), Gl; merrihho* 1, mer​richo, sw. M. (n): nhd. Taucher? (ein Vogel), Säger (ein Vogel), Gl; (ruoh (1) 40, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Krähe, Gl); skarba* 11, scarba, st. F. (æ): nhd. Scharbe, Wasserrabe, Kormoranscharbe, Gl; (skarfa* 16, scarva, st. F. (æ): nhd. Scharbe (ein Wasservogel), Gl); tðhfogal 6, st. M. (a): nhd. »Tauchvogel«, Taucher (ein Vogel), Gl; tðhhõri 39, tðchõri, st. M. (ja): nhd. Taucher (ein Vogel), Gl; tðhhil* 10, tðchil, tðhhal*, st. M. (a?): nhd. Taucher (ein Vogel), Gl

meridianus: (mittiltag* 1, mittilatag*, st. M. (a): nhd. Mittag, Gl); mittiltagalÆh* 1, ahd.?, Adj.: nhd. mittägig, Gl; (mittiltagigÆ* 1, mittilatagigÆ*, ahd.?, st. F. (Æ): nhd. Mittag, Gl); (mittitag* 2, st. M. (a): nhd. Mittag, Gl); mittitagalÆh* 1, Adj.: nhd. mittäglich, mittägig, Gl; mitti​tagÆg* 4, Adj.: nhd. mittäglich, mittägig, Gl, N, NGl; (mittitagigÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Mittag, Gl); (sundana 2, Adv.: nhd. von Süden, im Süden, Gl); sundrænisk* 1, sundrænisc*, Adj.: nhd. südlich, Gl, ?

meridiari: resten 20, rastæn*, sw. V. (1a, 2): nhd. ruhen, schlafen, Gl; skeræn* 9, sceræn*, sw. V. (2): nhd. jauch​zen, ruhen, sich ausruhen, rasten, ausgelassen oder mutwillig sein, Gl

meridies: mitti tag, MH, N; mittitag* 2, st. M. (a): nhd. Mittag, Gl; (sundan (1) 16, Adv.: nhd. aus dem Süden, vom Süden her, Gl); (sundant* 1, sundent*, ahd.?, Adv.: nhd. im Süden, Gl); (sundarhalb* 1, Adv.: nhd. im Sü​den, Gl); sundarÆ 3, st. F. (Æ): nhd. Süden, Gl; (sunda​rot* 3, Adv.: nhd. im Süden, Gl); (sundert 4 und häufi​ger?, Adv.: nhd. südwärts, im Süden, Gl); sundhalba 2, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Südseite, Süden, Gl; untarn* 8, untorn*, st. M. (a?, i?): nhd. Zwischenzeit, Mittag, Mittagessen, Gl

--
plaga meridies?: (sundrænisk* 1, sundrænisc*, Adj.: nhd. südlich, Gl)

--
contra orientem ad meridiem: bi sundanæstan, Gl

meritorius -- taberna meritoria: mietselida 2, st. F. (æ): nhd. gemietete Bude, Gl

--
meritorium: huorhðs 44, st. N. (a): nhd. Hurenhaus, Bordell, Gl; (wÆnskafreita* 1, wÆnscafreita*, st. F. (æ): nhd. Gestell zur Aufbewahrung des Weines, Gl)

meritum: arnung* 2, st. F. (æ): nhd. »Ernte«, Verdienst, B; arnunga* 1, st. F. (æ): nhd. »Ernte«, Verdienst, B; frÐht* (1) 32, st. F. (i): nhd. Verdienst, Tugend, Gl, MH, N; girehtÆ* 9, st. F. (Æ): nhd. Verdienst, Geradheit, gerader Weg, Rechtschaffenheit, Gl; giwurht* 6, st. F. (i): nhd. Werk, Dichtung (F.) (2), Ausgabe, Verdienst, Erdichtung, B, Gl; guottõt 22, st. F. (i): nhd. gute Tat, gutes Werk, Tugend, Verdienst, Gl, NGl; skuld* (1) 126, sculd, st. F. (i): nhd. Schuld, Sünde, Missetat, Vergehen, Verbrechen, das Geschuldete, Pflicht, Verdienst, Veran​lassung, Grund, Anklage, Gl, MF, N; wirda* 2, st. F. (æ): nhd. Würde, Ansehen, NGl; wirdÆ* 22, werdÆ*, st. F. (Æ): nhd. Würde, Ansehen, Verdienst, Ehrerbietung, Ehre, N, NGl; wolatõt* 9, st. F. (i): nhd. Wohltat, gutes Werk, Verdienst, Tugend, gute Tat, gutes Handeln, N

--
meritis: mit rehte: nhd. mit Recht, zu Recht, N

--
merito (Adv.): after rehte, Gl; bi wurhti: nhd. mit Recht, B; mit rehte: nhd. mit Recht, zu Recht, N; rehto 94, Adv.: nhd. recht, richtig, gerecht, bestimmt, gut, zu Recht, auf dem rechten Weg, geradewegs, genau, zutref​fend, gewiß, wirklich, wahrlich, in der Tat, sicherlich, sehr, N; wurhtim* 1, Adv.: nhd. mit Recht, Gl

--
ex merito: unintgoltano* 1, uningoltano*, (Part. Prät.=) Adv.?: nhd. schuldenfrei, ungestraft, Gl

--
merito iniquitatis: fona unrehte, N

merops: gruonÐr speht: nhd. Grünspecht, Gl; gruonspeht 43, st. M. (a?): nhd. Grünspecht, Gl; gruonspehto* 5, sw. M. (n): nhd. Grünspecht, Gl; (mðsaro* 23, sw. M. (n): nhd. Mäusebussard, Gl); speht 42, speh, st. M. (a?): nhd. Specht, Gl

merula: amsla 32, sw. F. (n)?, st. F. (æ)?: nhd. Amsel, Gl; merla 4, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Amsel, Gl

merus: glat 13, Adj.: nhd. glatt, hell, klar, glänzend, rein, Gl; lðttar 71, lðtar*, hlðtar, Adj.: nhd. lauter, hell, klar, vornehm, schlicht, rein, aufrichtig, Gl, N

--
mera: (supfa 2, supha*, st. F. (æ): nhd. Trunk, Suppe?, Gl, ?)

--
meri: des bezziston kunnes, Gl

--
merum (N.): most 8, st. M. (a?, i?): nhd. Most, Gl; (wÆn 98?, st. M. (a?, i?): nhd. Wein, Gl)

meruta: (kælwurm* 2, ahd.?, st. M. (i): nhd. Kohlraupe, Gl)

merx: kouf* (1) 33?, st. M. (a?, i?): nhd. Kauf, Ge​schäft, Handel, Tausch, Gl; (kouflÆh* 6, Adj.: nhd. käuf​lich, feil, verkäuflich, Gl); (koufunga* 3, st. F. (æ): nhd. Verkauf, Gl); mieta 45, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Mie​te«, Lohn, Entgelt, Geschenk, Bestechung, Bestechungs​geschenk, Gl; skaz 105, scaz, st. M. (a): nhd. Schatz, Geld, Reichtum, Münze, Zensus, Geldsumme, Gl, ?; tðh​hil (=Fehlübersetzung), Gl

Mesembria: (sundan (1) 16, Adv.: nhd. aus dem Süden, vom Süden her, Gl)

mesico (roman.)?: kõsiwazzar* 29, st. N. (a): nhd. Kä​sewasser, Gl

mespilum: stinka* 9, stinca, st. F. (æ): nhd. Knaben​kraut, Gl

mespilus: nespilboum* 13, st. M. (a): nhd. Mispelbaum, Mispelstrauch, Gl

--
mespila: nespila* 9, nespel*, sw. F. (n): nhd. Mespel, Gl

messio: aran* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Ernte, N

messis: arn (2) 6, st. F. (i): nhd. Ernte, Gl, T; arnogizÆt 1, st. F. (i): nhd. Erntezeit, O; arnæt 3, arnæd*, st. M. (a?, i?): nhd. Ernte, Gl, NGl; arnzÆt 2, st. F. (i): nhd. Erntezeit, T; snit 9, st. M. (i): nhd. Schnitt, Wunde, Ernte, Gl

--
tempus messis: arnzÆt 2, st. F. (i): nhd. Erntezeit, T

--
messem alterius initiare artibus maleficis: (aran​skarti* 1, aranscarti*, st. F. (i)?: nhd. Ernteverlet​zung, LBai)

messor: aranman* 1, st. M. (athem.): nhd. »Erntemann«, Schnitter, MF; arnõri 4, st. M. (ja): nhd. »Ernter«, Schnitter, NGl, T; mõdõri 11, st. M. (ja): nhd. Mäher, Heumäher, N

meta: drum (2) 2?, st. N. (a): nhd. Ende, Stamm, Stück, Gl; enti (1) 275, st. M. (ja), N. (ja): nhd. Ende, Grenze, Rand, Spitze, Stirn, Ziel, Ausgang, Untergang, Ergebnis, Tod, Seite, Vorderseite, Land, Gebiet, Gl; frist (1) 88, st. M. (i), st. F. (i): nhd. Zeit, Frist, Augenblick, Zeit​raum, bestimmte Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit, Möglich​keit, Zögern, Vorwand, N; gizil* 3, st. N. (a): nhd. Ziel, Gl; marka* 59, marca*, st. F. (æ): nhd. Grenze, Ende, Mark (F.) (1), Land, Gebiet, Bestimmung, Grenzmark, Grenzscheide, Zeichen, Gl; zil 4, st. N. (a): nhd. Grenze, Ziel, Ende, Gl, NGl

metallum: aruz 10, st. M. (i?): nhd. Erz, Roherz, Erz​klumpen, Tonklumpen, Gl; aruzzi* 29, st. N. (ja): nhd. verarbeitetes Erz, Erzklumpen, Gl; gismÆdi* 5, st. N. (ja): nhd. Metall, Gl; gizimbari* 33, st. N. (ja): nhd. »Zimmerwerk«, Bauholz, Bauwerk, Gebäude, Bau, Stoff, Ursache, Gl; giziug 75, st. M. (a?, i?), st. N. (a)?: nhd. »Zeug«, Gefäß, Werkzeug, Aufwand, Mittel, Stoff, Aus​stattung, Ursache, N; smÆda 6, st. F. (æ): nhd. Ge​schmeide, Metallmasse die verarbeitet wird, Gl; stein 188, st. M. (a): nhd. Stein, Fels, Steinblock, Gl; (zimbar 21?, st. N. (a): nhd. Stoff, Materie, Bau, Gebäude, Werkzeug, Bauholz, Baustoff, Gl)

--
metallum gravius: blÆwÆn* 4, Adj.: nhd. bleiern, N

--
sordes metallorum: sintar 34, st. M. (a?): nhd. Sin​ter, Schlacke, Metallschlacke, Gl

metamorphosis: mðzunga* 5, st. F. (æ): nhd. Verwand​lung, Veränderung, Wechsel, N

metaphrastes: antfristo* 3?, sw. M. (n): nhd. Ausleger, Erklärer, Deuter, Gl

metare: entæn 38?, sw. V. (2): nhd. enden, begrenzen, vollenden, sterben, beenden, zu einem Ende bringen, be​schließen, Gl; mezzan* (1) 43, mezan*, st. V. (5): nhd. messen, wiegen, schätzen, zählen, vergleichen, zumessen, abmessen, abwiegen, abschließen, Kauf abschließen, Han​del abschließen, wägen, Gl

--
metando: mezzanto, Part. Präs.=Adv.: nhd. abmes​send, NGl

--
castra metari: heribergæn* 12, sw. V. (2): nhd. »herbergen«, lagern, Lager aufschlagen, sich aufhalten, Gl

metaxa: meidumsporo* 1, sw. M. (n): nhd. Haspel?, Gl; wid (1) 19, st. F. (i): nhd. Zweig, Strick, Fessel, Ge​flecht, dünner Zweig, geflochtener Strick, Gl

metecus: beidenthalbõri* 1, bÐdenthalbõri*, st. M. (ja): nhd. »Beidseitiger«, einer der beide Seiten begünstigt, Gl

metere: arnæn 17, sw. V. (2): nhd. ernten, verdienen, sühnen, Gl, N, NGl, O, T; snÆdan* 47, st. V. (1a): nhd. schneiden, fällen, mähen, behauen, beschneiden, ein​schneiden, Gl

--
serere et metere: zi akkare gangan, O

metiri: ahtæn 199, sw. V. (2): nhd. achten, nachdenken, überlegen (V.), bedenken, im Sinn haben, betrachten, sehen, beobachten, beachten, beurteilen, ansehen als, halten für, glauben, meinen, erwägen, Gl, N; bidenken* 70, sw. V. (1a): nhd. erwägen, bedenken, überlegen (V.), sich kümmern um, erkennen, sich besinnen, in sich ge​hen, sich vorbereiten, Gl, N; (gidenken* 49, sw. V. (1a): nhd. gedenken, denken, erwägen, beabsichtigen, planen, bedenken, sich erinnern, bedacht sein, im Sinn haben, auf dem Herzen haben, vorhaben, auf den Gedanken kommen, erwarten, Gl); gimeinen* (1) 68, sw. V. (1a): nhd. meinen, beschließen, mitteilen, bestimmen, sagen, erklären, darstellen, befehlen, entscheiden, festsetzen, zuteilen, verleihen, geben, wollen (V.), jemandem belie​ben, vorausbestimmen, Gl; giskaffæn* 10, giscaffæn*, sw. V. (2): nhd. schaffen, bilden, hervorbringen, festsetzen, bemessen (V.), wiederbeleben, N; in teil mezzan: nhd. abmessen, Gl; irfaran* 105, st. V. (6): nhd. erfahren (V.), ergreifen, weggehen, wahrnehmen, ermitteln, erfas​sen, überführen, fangen, einholen, erreichen, vorüberge​hen, herabsteigen, hervorgehen, durchmessen, überkom​men (V.), Gl; irmezzan* 4, st. V. (5): nhd. »ermessen«, erfassen, ausmessen, Gl; mezzan* (1) 43, mezan*, st. V. (5): nhd. messen, wiegen, schätzen, zählen, vergleichen, zumessen, abmessen, abwiegen, abschließen, Kauf ab​schließen, Handel abschließen, wägen, Gl, I, N, T; skaf​fæn 44, scaffæn, sw. V. (2): nhd. schaffen, bilden, be​wirken, festsetzen, ausrichten, vollenden, bestimmen, ab​leiten, sich herleiten, gestalten, hervorbringen, Gl

--
intuitu metiri: irkiosan* 11, st. V. (2b): nhd. wählen, erwählen, auswählen, untersuchen, prüfen, betrachten, prüfend betrachten, erkennen, auserwählen, N

--
metiendo: bidenkento, Part. Präs.=Adv.: nhd. ermes​send, Gl

metreta: (halb (2) 40, Adj.: nhd. halb, Gl); (mõza 14, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Maß, Größe, Dimension, Aus​maß, Gl); mez (1) 108, st. N. (a): nhd. Maß, Art, Grö​ße, Ordnung, Einschränkung, Art und Weise, Gl, O, T; mutti 22, st. N. (ja): nhd. Scheffel, Gl

metricus: zi mÐtare: nhd. in Versen, Gl

--
carmen musicum .i. metricum: mÐtarsang* 1, st. N. (a): nhd. Gesang, Gedicht, poetischer Gesang, N

metropolis: (burg 190, st. F. (i, athem.): nhd. Burg, Stadt, Schloß, Gl); erzibiskoftuomlÆhhiu burg, Gl; houbit​burg* 3, st. F. (i): nhd. Hauptstadt, Metropole, Gl; hou​bitstat* 2, st. F. (i): nhd. Hauptstadt, Metropole, Gl; muoterburg* 1, st. F. (i): nhd. Metropole, Hauptstadt, Mutterstadt, Gl; (Salzburg* 7, Salzburga*, ON.: nhd. Salzburg, Gl)

metropolitanus -- metropolitanus (M.): erzibiskof* 4, erzibiscof, st. M. (a): nhd. Erzbischof, Gl

metuendus: antsõzÆg 18, Adj.: nhd. »entsetzend«, er​schreckend, grausig, furchterregend, verehrungswürdig, ehrfurchtgebietend, N; egislÆh 44, Adj.: nhd. furchtbar, schrecklich, gräßlich, scheußlich, ehrfurchtgebietend, O; forhtenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. fürchtend, Gl; forhtlÆh, forahtlÆh*, Adj.: nhd. furchtsam, ängstlich, furchtbar, gottesfürchtig, furchterregend, schrecklich, gefürchtet, Gl

metuere: forhten 239, furhten*, forahten, sw. V. (1a): nhd. fürchten, sich fürchten, sich scheuen, sich ängstigen, befürchten, Angst haben vor, Furcht haben vor, Sorge haben um, etwas verabscheuen, fürchten um, in Furcht versetzen, B, Gl, N, T; intsezzen* 31, insezzen*, sw. V. (1a): nhd. »entsetzen«, absetzen, zerstören, berauben, stürzen, zurücksetzen, verlassen (V.), ablegen, Gl; intsiz​zen 18, insizzen*, st. V. (5): nhd. erschrecken, erschrec​ken über, sich entsetzen, fürchten, befürchten, sich fürch​ten vor, sich grausen, Gl, N; irkweman* (1) 67, irque​man*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. erschrecken, sich fürchten, staunen, bestürzt sein, betroffen sein über, staunen über, erschrecken über, scheuen, scheuen vor, in Angst gera​ten, betäubt sein, vor Schreck zittern, N

metus: forhta 151, forahta, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Furcht, Angst, Schrecken, Abscheu, Staunen, Ängstlich​keit, B, Gl, MH, N, O, T; unfrouwÆ* 7, unfræÆ, st. F. (Æ): nhd. Traurigkeit, Betrübnis, Gl

--
metus esse: forhten 239, furhten*, forahten, sw. V. (1a): nhd. fürchten, sich fürchten, sich scheuen, sich ängstigen, befürchten, Angst haben vor, Furcht haben vor, Sorge haben um, etwas verabscheuen, fürchten um, in Furcht versetzen, N

--
metu agitare: skiuhtÆg gituon, N

meus: (ih 6300, Pers.-Pron.: nhd. ich, I, MF, N, OG); mÆn 2248, Poss.-Pron.: nhd. mein, APs, B, C, E, Gl, I, KG, LB, MF, MNPs, N, NGl, O, OG, PG, PT=T, RhC, T

--
defecit spiritus meus: ih kðmo giõtamæn, N

--
homo pacis mei: muntman 2, st. M. (athem.): nhd. Schutzbefohlener, Hintersasse, Freund, Vormund, Be​schützer, N

--
meis ductibus i. sententiis: (einrõti* 3, Adj.: nhd. selbständig, heimlich, ohne fremde Hilfe, N)

mezipe: ðfsiuwit?, Gl

mica: õleiba* 16, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Überbleib​sel, Rest, Hinterlassenschaft, Überlebender, Nachwirkung, O; bræsama* 15, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Brosame, Krume, Krümel, Brocken, Gl, O, T; sprat* 3, st. M. (a?, i?): nhd. Teilchen, Stückchen, Krümchen, Gl

micare: blekkezzen* (1) 14, bleckezzen*, sw. V. (1a): nhd. blitzen, funkeln, glänzen, glitzern, Gl; glinsæn*, ahd.?, sw. V. (2): nhd. glänzen?, Gl, ?; glÆzan* 28, st. V. (1a): nhd. »gleißen«, glänzen, glitzern, funkeln, schim​mern, strahlen, glänzend werden, Gl; lehhezzen* 7, le​chezzen*, sw. V. (1a): nhd. zucken, zittern, schwingen, Gl; liuhten 13?, sw. V. (1a): nhd. leuchten, funkeln, strahlen, Gl; skÆnan* 340, scÆnan, st. V. (1a): nhd. schei​nen, glänzen, leuchten, strahlen, funkeln, erscheinen, sich zeigen, offenbar werden, sichtbar werden, bekannt wer​den, offenbar sein, einleuchten, sichtbar werden in, sicht​bar werden an, sichtbar sein, Gl, MH, N; (slagezzen* 8, sw. V. (1a): nhd. schlagen, klatschen, pochen, Gl); spra​talæn 17, sw. V. (2): nhd. zappeln, pulsieren, zucken, zittern, pulsen, Gl; sprungezzen* 13, sw. V. (1a): nhd. springen, vor Freude springen, wippen, zucken, Gl

--
micans: heitar 36, Adj.: nhd. heiter, hell, klar, strah​lend, Gl; skæni* (1) 176, scæni, Adj.: nhd. schön, herr​lich, glänzend, gut, lieblich, festlich, vortrefflich, ange​nehm, anmutig, fröhlich, N

miccire: rÐren* 4, sw. V. (1a): nhd. röhren, schreien, brüllen, blöken, Gl, ?

micon: (magasõmo* 17, magensõmo*, sw. M. (n): nhd. Mohnsamen, Gl); mago (2) 28, sw. M. (n): nhd. Mohn, Gl

migale: harm (2) 20, st. M. (a?): nhd. Wiesel, Hermelin, Gl; harmilÆn* (1) 8, harmil, st. N. (a): nhd. Hermelin, Wiesel, Gl; harmilo* 1, sw. M. (n): nhd. Wiesel, Gl; harmo (1) 30, sw. M. (n): nhd. Wiesel, Hermelin, Gl; (zobel 9, ahd.?, st. M. (a): nhd. Zobel, Gl); Vw.: s. mygale

--
migalium: (harmÆn 1, Adj.: nhd. Wiesel..., Hermelin..., aus Hermelin, Gl)

migalinus: harmilÆn* (2) 1, Adj.: nhd. Hermelin..., aus Hermelin, Gl; harmÆn 1, Adj.: nhd. Wiesel..., Hermelin..., aus Hermelin, Gl, ?

migma: agana 24, sw. F. (n), st. F. (æ)?: nhd. Spreu, Ährenspitze, Stroh, Gl; fesa 29, sw. F. (n): nhd. Halm, Schote, Grütze, Gl; fesahi* 1, st. N. (ja): nhd. Spreu, Gemengsel, Gl; (gifesahi* 2, st. N. (ja): nhd. Abfall, Spelzen, Spreu, Gl); (gisopfo* 3, gisopho*, sw. M. (n): nhd. Abfall, Auswurf, Unrat, Unreinigkeit, Unflat, Gl); (om 1, ahd.?, st. N. (a): nhd. Spreu, Gl); seifsalba 1, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Seifsalbe«, Seife, Gl, ?; (spriu 55, st. N. (wa): nhd. Spreu, Kaff, Gl); (ungiwannæt* 1, (Part. Prät.=) Adj.: nhd. ungeworfelt, Gl); ungiwannæt korn, Gl; (zemisa* 3, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Zem​sen, Kleie, Gl)

migrare: firfaran* (1) 27, st. V. (6): nhd. vergehen, vorbeigehen, vorübergehen, zugrunde gehen, Gl; firfuo​ren* 18, sw. V. (1a): nhd. »verführen«, führen von, wegführen, versetzen, weggehen, hinübertragen, fortge​hen, übergehen, Gl

--
ad loca diversa migrare: wallæn* 26, sw. V. (2): nhd. wallen (V.) (2), wandern, reisen, wandeln, ziehen, pilgern, gehen, umhergehen, umherziehen, fortschreiten, sich ausbreiten, sich bewegen, sich verbreiten, im Aus​land leben, N

--
migrandum: fart 173, st. F. (i): nhd. Fahrt, Gang, Reise, Zug, Lauf, Flucht, Auszug, Weg, Bahn, Flug, Be​wegung, Spur, Gelegenheit, Art und Weise, NGl

migrator: fõrõri 12, st. M. (ja): nhd. »Gefährder«, Ver​folger, Nachsteller, Versucher, Gl, ?

milago: (hylare (?), ahd.?, Sb.: nhd. Seeleuchte (ein Fisch), Gl)

miles: degan 75, st. M. (a): nhd. Krieger, Diener, Be​gleiter, Held, Soldat, Gefolgsmann, Anhänger, Jünger, Gl, MH, NGl, O; (diob 37, st. M. (a): nhd. Dieb, Räu​ber, Wegelagerer, Gl); herikneht* 4, st. M. (a): nhd. »Heerknecht«, Soldat, Kriegsknecht, Gl, N; heriman* 4, st. M. (athem.): nhd. »Heermann«, Soldat, Krieger, Gl; kempfo 47, kempho*, kempfeo*, sw. M. (n): nhd. Kämp​fer, Soldat, Streiter, Krieger, Wettkämpfer, Gl, T; (klæsi​nõri 9, st. M. (ja): nhd. Klausner, Gl); kneht 83, st. M. (a): nhd. Knabe, Junge, Jüngling, Jünger, Kind, Diener, Knecht, Krieger, Soldat, Mann, MH, NGl, O; miliz* 4, st. M. (a?, i?): nhd. Krieger, Kämpfer, Soldat, Gl; (rek​ko* (1) 19, recko*, rekkeo*, sw. M. (n): nhd. Verbann​ter, Flüchtling, Fremdling, Vertriebener, Recke, Gl); rÆtõ​ri* 6, st. M. (ja): nhd. Soldat zu Pferd, Reiter, Ritter, Gl; sarling* 1, st. M. (a): nhd. Gerüsteter, Bewaffneter, N

--
miles gregarius: lÆhtkneht* 1, st. M. (a): nhd. »Leichtknecht«, gemeiner Soldat, Gl; rÆtõri* 6, st. M. (ja): nhd. Soldat zu Pferd, Reiter, Ritter, Gl; skoldinõri* 2, scoldinõri*, st. M. (ja): nhd. Söldner, gemeiner Soldat, Gl

--
miles novus: sturiling* 8, st. M. (a): nhd. Bursche, Anfänger, Rekrut, junger Soldat, Gl

--
milites: gidigini* 21, gidegani*, st. N. (ja): nhd. Ge​folge, Truppe, Schar (F.) (1), Jünger (Pl.), Kriegertruppe, Degenschaft, Gl; (heri 63, st. M. (ja), st. N. (ja): nhd. Heer, Menge, Schar (F.) (1), Heerfahrt, Streitmacht, Heeresabteilung, Gl)

--
qui milites hinc inde sedendo perordinat: stæle​sa​zo* 3 und häufiger?, lang., sw. M. (a): nhd. »Stuhlsit​zer«, Versammlungsleiter, Urk

--
canis militis: hofawart 4, hovawart*, st. M. (a?): nhd. »Hofwart«, Hofhund, Wachhund, Gl

miliarius -- miliarium (N.): mÆla 20, milla, st. F. (æ): nhd. Meile, Gl

milicium: (senaf 38, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Senf, Gl)

milimindrum: bilisa 83, sw. F. (n): nhd. Bilsenkraut, Gl

militare: deganæn* 1, sw. V. (2): nhd. kämpfen, als Soldat dienen, Gl; dionæn* 98, sw. V. (2): nhd. dienen, aufwarten, demütigen, erniedrigen, gefällig sein, dienstbar sein, untertan sein, bedienen, Gl; kempfan* 5, kem​phan*, sw. V. (1a): nhd. kämpfen, streiten, B; knehtwe​san* 1, st. V. (5): nhd. Diener sein, Krieger sein, Kriegsdienst tun, NGl; strÆtan 74, st. V. (1a): nhd. strei​ten, kämpfen, widerstreiten, im Widerstreit liegen, einan​der gegenüberstehen, diskutieren, einwenden, debattieren, disputieren, Gl

--
militari: fehtan 49, st. V. (4?): nhd. »fechten«, kämp​fen, streiten, N

militia: deganæd* 2, st. M. (a?, i?): nhd. Kriegsdienst, Kriegskunst, Tapferkeit, Gl; dionæst* 80, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Dienst, Bedienung, Untertänigkeit, Knecht​schaft, Gl; gidigini* 21, gidegani*, st. N. (ja): nhd. Ge​folge, Truppe, Schar (F.) (1), Jünger (Pl.), Kriegertruppe, Degenschaft, Gl; (gistirni* 23, gistirri, st. N. (ja): nhd. Gestirn, Sternbild, Sterne, Gl); heri 63, st. M. (ja), st. N. (ja): nhd. Heer, Menge, Schar (F.) (1), Heerfahrt, Streitmacht, Heeresabteilung, Gl, T; heriskaf* 8, heriscaf, st. F. (i): nhd. Heer, Legion, Schar (F.) (1), Menge, O; hÐrskaf* 26, hÐrscaf*, hÐrskaft*, st. F. (i): nhd. Würde, Gewalt, Amt, Herrschaft, ehrenvolles Amt, Ehrenstelle, Gl, ?; kampfheit* 2, kamphheit*, st. F. (i): nhd. Kampf, Kriegsdienst, Gl, B; strÆt 167, st. M. (a): nhd. Streit, Zwietracht, Empörung, Auseinandersetzung, gerichtliche Auseinandersetzung, Streitsache, Aufruhr, Ketzerei?, Gl; wÆg* 57, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Kampf, Streit, Ge​fecht, Schlacht, Gl

--
militia belli: heritoht* 1, st. F. (i): nhd. »Heerzug«, Kriegsschar, Gl

--
cingulum militiae: giwõfani 12, st. N. (ja): nhd. Waffe, Wehr (F.), Bewaffnung, Gl; (weraltgigarawi* 2, st. N. (ja): nhd. Rüstung, weltliche Tracht, Gl)

--
princeps militiae: grõfo 26, grõvo*, sw. M. (n): nhd. Graf, Vorsteher, Statthalter, Verwalter, Gl

milito: kneht 83, st. M. (a): nhd. Knabe, Junge, Jüng​ling, Jünger, Kind, Diener, Knecht, Krieger, Soldat, Mann, Gl

milium: griuzi* 1, st. N. (ja): nhd. Grieß, Hirse, Gl; hirsa* 1, ahd.?, F. (?): nhd. Hirse, Gl; hirsi 24, st. M. (ja): nhd. Hirse, Gl; hirsikorn* 2, st. N. (a): nhd. Hirse​korn, N; hirso 2, sw. M. (n): nhd. Hirse, Gl

millago: Vw.: s. milvago

mille: dðsunt* 30, Num. Kard.: nhd. tausend, Gl, N, NGl, O, T; (manag 528, manÆg, Pron.-Adj.: nhd. manch, viel, zahlreich, zahllos, lang, groß, mancherlei, N, NGl); mÆla 20, milla, st. F. (æ): nhd. Meile, Gl; (unzalahaft* 2, Adj.: nhd. unzählig, zahllos, unermeßlich, Gl)

--
mille passus: mÆla 20, milla, st. F. (æ): nhd. Meile, Gl

--
mille passuum: mÆla 20, milla, st. F. (æ): nhd. Meile, N

--
milia: managÆ 231, managÆn, menigÆ, st. F. (Æ): nhd. Menge, Fülle, Vielheit, Schar (F.) (1), Anzahl, N; un​zalahaftÆ 1, st. F. (Æ): nhd. Unzahl, Unmenge, N

--
decem milia: zehanfalt* 6, Adj.: nhd. zehnfach, N

--
ducenties centena milia: zwirænt hundert dðsunt, Gl

--
milia passuum: mÆla 20, milla, st. F. (æ): nhd. Meile, N

--
quingenti milia: fimfstunt zehanzug, N

--
decem milium multiplex: zehandðsuntÆg* 1, Adj.: nhd. zehntausendfach, N

milleboria: krispila* 4, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Hirtentäschchen, Gl

millefolium: gõhheila 8, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Beinwell, Schafgarbe, Gl; garawa* (1) 46, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schafgarbe, Tausendblatt, Wiesenkümmel?, Gl

milleformis: (managflahtÆg* 3, Adj.: nhd. mannigfach, Gl)

millemorbia: bænwurz* 2, st. F. (i): nhd. Braunwurz, Fetthenne, Gl; druoswurz* 39, st. F. (i): nhd. Braunwurz, Fetthenne, Gl

millesimus: (manag 528, manÆg, Pron.-Adj.: nhd. manch, viel, zahlreich, zahllos, lang, groß, mancherlei, N)

--
in annum millesimum: ubarlang* 9, obarlang*, Adv.: nhd. »überlang«, spät, nach langer Zeit, später, endlich, N

milvago -- millago: niunouga* 6, sw. N. (n): nhd. »Neunauge«, Lamprete, Gl

milvus: aro (1) 29, sw. M. (n): nhd. Aar, Adler, Gl; wÆo 30, wÆgo, wÆho*, wÆwo*, wei, sw. M. (n): nhd. Weih, Weihe (F.) (2), Gl, NGl

mima: tokka* 19, tocka*, sw. F. (n): nhd. Puppe, Docke, Schaukel?, Gl

mimicus: skernlÆh* 8, scernlÆh*, skirnlÆh*, Adj.: nhd. spöttisch, schauspielerisch, mimisch, Gl; spilolÆh 16, spi​lalÆh*, Adj.: nhd. launig, komisch, schauspielerisch, spie​lerisch, gespielt, Gl

--
cavillum mimicum: (huohlÆh* 12, Adj.: nhd. lächer​lich, absurd, Gl)

--
mimicum (N.) sollemne: skernunga 2, scernunga, st. F. (æ): nhd. Spott, Spaßmacherei, Gl

mimus: (kliuwa* 18?, st. N. (a), st. F. (æ): nhd. Knäuel, Kugel, Ball, Gl); skirno 36, scirno, sw. M. (n): nhd. Gaukler, Possenreißer, Gl; spiloman 30, spilaman*, st. M. (athem.): nhd. Spielmann, Spaßmacher, Gl

--
mimus parasitum?: (spiloman 30, spilaman*, st. M. (athem.): nhd. Spielmann, Spaßmacher, Gl)

mina (F.) (1): essa (2) 3, st. F. (æ): nhd. kleines Ge​wicht, kleine Münze, Gl; giwõgi* (2) 13, st. N. (ja): nhd. Gewicht, Münzgewicht, Gewicht des Geldes, Gl; pfen​ding* 44, phending*, pfenning*, st. M. (a): nhd. Pfennig, Denar, Münze, Silbermünze, Gl; pfunt 26, phunt, st. N. (a): nhd. Pfund, das römische Pfund, Gewicht, Gl; wõga 73, st. F. (æ): nhd. Waage, Gewicht, abgemessenes Ge​wicht, Gl

--
mna: mna 9, ahd. (?), Sb.: nhd. Mine (eine Münze), T

mina (F.) (2): aruz 10, st. M. (i?): nhd. Erz, Roherz, Erzklumpen, Tonklumpen, Gl; ascia 4, lat.-ahd.?, F.: nhd. Trog, Gl; bleh 59, st. N. (a): nhd. Blech, Amulett, Me​tallblättchen, Gl; (teigbiuta* 3, ahd.?, sw. F. (n): nhd. Backtrog, Teigtrog, Gl); (teigtrog* 3, st. M. (a?, i?): nhd. Teigtrog, Backtrog, Gl)

minae: brustwerÆ* 21, st. F. (Æ): nhd. Brustwehr, Gl; drawa* 30, drowa*, dræa, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Drohung, Tadel, Last, Gl, N, NGl; spizza (1) 22, sw. F. (n): nhd. Spitze, Stachel, Pfahlwerk, Gl; zinna* 11, st. F. (o?, jo?), sw. F. (n): nhd. Zinne, Mauerspitze, Gl

minanter: (drælÆhho 7, drælÆcho, Adv.: nhd. drohend, schrecklich, sehr, angestrengt, gespannt, N)

minare: intsizzen 18, insizzen*, st. V. (5): nhd. erschrec​ken, erschrecken über, sich entsetzen, fürchten, befürch​ten, sich fürchten vor, sich grausen, Gl; jagæn* 47, sw. V. (2): nhd. jagen, treiben, verfolgen, in die Flucht schlagen, Gl; mennen* 8, sw. V. (1b): nhd. »mahnen«, laden (V.) (2), vorladen, treiben, gerichtlich vorladen, Gl; trÆban 96, st. V. (1a): nhd. treiben, betreiben, bewir​ken, behandeln, ausführen, anwenden, bewegen, drehen, rollen, vertreiben, sich beschäftigen mit, antreiben, fort​treiben, Gl, I

--
minando: drewento, Part. Präs.=Adv.: nhd. drohend, Gl

minari: drewen* 30, sw. V. (1b): nhd. drohen, tadeln, Gl, N; drælÆhho bineimen, N; gidrewen* 2, sw. V. (1b): nhd. drohen, tadeln, jemanden bedrohen, Gl; risæn* 1, sw. V. (2): nhd. drohen, emporragen, Gl; (ðfskorrÐn* 1, ðfscorrÐn*, sw. V. (3): nhd. hineinragen, emporragen, drohen?, Gl); wagæn* 10, sw. V. (2): nhd. sich bewegen, schwanken, in Bewegung geraten, wogen, schwingen, Gl, ?

minax: drælÆh* 4, Adj.: nhd. bedrohlich, drohend, schrecklich, Gl; leid (1) 50, Adj.: nhd. leid, traurig, böse, nicht lieb, schmerzlich, verhaßt, verdrießlich, schändlich, Gl

Minciades: mantinisk* 1, mantinisc*, Adj.: nhd. man​tuanisch, aus Mantua, Gl

mincturium -- mincturio mingere?: seihhen* 11, sei​chen*, sw. V. (1a): nhd. schmelzen, erweichen, harnen, durchseihen, Gl

mingere: seihhen* 11, seichen*, sw. V. (1a): nhd. schmelzen, erweichen, harnen, durchseihen, Gl

--
mincturio mingere?: seihhen* 11, seichen*, sw. V. (1a): nhd. schmelzen, erweichen, harnen, durchseihen, Gl

--
mingo: (zers* 5, st. M. (a): nhd. Glied, männliches Glied, Gl)

minicia: gellita 26, gellida, sw. F. (n): nhd. Gelte, Ei​mer, Kübel, Gefäß, Gl

minime: nalles 600, nals, nolas, Adv.: nhd. nicht, kei​neswegs, aber nicht, jedoch nicht, nicht etwa, gar nicht, N; nein 43, Adv., Interj.: nhd. nein, nicht, keineswegs, N; (nihein 439, nihhein, nichein, nehein, Pron., Adv.: nhd. kein, niemand, nicht, irgendein, Ph); niowiht* 933, nieht, niht, niwiht*, Pron., Adv., st. N. (a): nhd. nicht, nichts, nichtig, Nichts, N

--
minime interesse?: (ungihugtÆg* 8, Adj.: nhd. unein​gedenk, vergessend, vergessen habend, Gl)

--
minime perspicax: unduruhsihtÆg* 1, Adj.: nhd. undurchsichtig, unklar, N

minimus: Vw.: s. minor

minister: ambaht (1) 41, st. M. (a): nhd. Diener, Beam​teter, Bediensteter, Beamter (?), B, Gl, MF, PT=T, T; ambahtõri* 2, st. M. (ja): nhd. Diener, N; ambahtenti, N; ambahti* (2) 3?, st. M. (ja): nhd. Diener, Bediensteter, Beamter (?), Gl; degan 75, st. M. (a): nhd. Krieger, Diener, Begleiter, Held, Soldat, Gefolgsmann, Anhänger, Jünger, O; dionõri* 1, st. M. (ja): nhd. Diener, NGlP; dionæstman* 22, st. M. (athem.): nhd. »Dienstmann«, Helfer, Diener, »Beamter«, Gl, NGl; frummõri* 1, fru​mõri*, st. M. (ja): nhd. »Bewirker«, Bote, Beförderer, Vollbringer, NGl; giswõso* (1) 11, sw. M. (n): nhd. Vertrauter, Angehöriger, Diener, Knecht, Freund, Sklave, Familienmitglied, Gl; kneht 83, st. M. (a): nhd. Knabe, Junge, Jüngling, Jünger, Kind, Diener, Knecht, Krieger, Soldat, Mann, O; lid (1) 107, st. M. (i), st. F. (i), st. N. (iz/az): nhd. Glied, Gelenk, Diener, N; (man 2000, st. M. (athem.): nhd. Mann, Mensch, Krieger, Knecht, Diener, Dienstmann, Kriegsmann, O)

--
minister caelestis: abanemo* 1, sw. M. (n): »Abneh​mer«, einer der etwas annimmt, einer der etwas verrich​tet, N

--
minister regis: ambahti* (2) 3?, st. M. (ja): nhd. Diener, Bediensteter, Beamter (?), Gl

ministerium: ambaht (2) 78, st. N. (a): nhd. Amt, Auf​gabe, Dienst, Auftrag, Würde, Gl, LB, T; ambahtdio​nost* 1, st. M. (a), st. N. (a): nhd. »Amtsdienst«, Dienst, N; ambahten, Inf.=N.: nhd. Amt, Dienst, Gl; ambahti* (1) 26, st. N. (ja): nhd. Amt, Aufgabe, Dienst, Stand, Verwaltung, Gl, ?; dionæst* 80, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Dienst, Bedienung, Untertänigkeit, Knechtschaft, Gl

ministra: dionæstwÆb* 2, st. N. (a): nhd. Dienstfrau, Dienerin, Gl

ministrare: ambahten (1) 21, sw. V. (1a): nhd. »amten«, dienen, verwalten, Amt (= ambahten subst.), Dienst (= ambahten subst.), B, Gl, MF, N, T; ambahtÐn* 1, sw. V. (3): nhd. »amten«, dienen, T; ambahtæn* 2, sw. V. (2): nhd. dienen, Gl; anazzen* 19, sw. V. (1a): nhd. anreizen, reizen, anspornen, anstacheln, entflammen, Gl; dionæn* 98, sw. V. (2): nhd. dienen, aufwarten, demütigen, er​niedrigen, gefällig sein, dienstbar sein, untertan sein, bedienen, Gl, N, O; (geltan* 64, st. V. (3b): nhd. entgel​ten, vergelten, zahlen, büßen, geben, entrichten, erstat​ten, leisten, liefern, bezahlen, hingeben, erfüllen, bestra​fen, zurückgeben, vertauschen, opfern, MF); irbiotan* 51, st. V. (2b): nhd. erbieten, anbieten, entbieten, verheißen, erweisen, darreichen, zurückbringen, ausstrecken, Gl; mahhæn 307, machæn, sw. V. (2): nhd. machen, tun, schaffen, herstellen, bewirken, verbinden, bilden, hervor​bringen, bereit machen, bereiten, verwandeln, erlangen, sich zugesellen, verkehren, etwas zu etwas machen, Gl; pflegan* 19, phlegan*, st. V. (5): nhd. »pflegen«, sorgen, sorgen für, zu tun haben mit, Verantwortung tragen für, leiten, etwas leiten, unter sich haben, einstehen, einste​hen für, Sorge tragen, N; rihten 168, sw. V. (1a): nhd. gerade machen, lenken, ordnen, ausrichten, richten, bera​ten (V.), Recht verschaffen, zurechtweisen, anweisen, bestimmen, legen, regieren, führen, beherrschen, einset​zen, herrichten, aufrichten, aufstellen, darlegen, erklären, bessern, senden, unterrichten, berichten über, Gl; sken​ken* 42, scenken*, sw. V. (1a): nhd. einschenken, ein​schenken von, zu trinken geben, mischen, Gl

--
favores per quos laus et favor ministratur: liu​muntinga, N

minitare: (rafsunga 31, st. F. (æ): nhd. Tadel, Züchti​gung, Schelte, Schelten, Bestrafung, Gl); (wennen* (2) 19, sw. V. (1b): nhd. schwingen, zitternd bewegen, Gl)

minitari: drewen* 30, sw. V. (1b): nhd. drohen, tadeln, Gl; drouwen* (2) 5, sw. V. (1b): nhd. drohen, tadeln, Gl; (kunnÐn* 21?, sw. V. (3): nhd. versuchen, prüfen, erkennen, erfahren (V.), wissen, erwählen, kennenlernen, probieren, Gl); rõmÐn 32, sw. V. (3): nhd. zielen, zielen nach, streben, streben nach, trachten, angreifen, sich beziehen auf, beabsichtigen, N

minium: minio 3, sw. M. (n): nhd. Mennig, Zinnober, Gl

minor: hintaræro* 16, Adj.: nhd. hintere, geringere, niedrigere, tiefere, spätere, unbedeutendere, Gl, N; jun​giro, Gl, NGl; kleini 73?, Adj.: nhd. fein, zart, schlank, klein, schlau, gründlich, kostbar, klug, listig, tief, Gl; luzzil (1) 156, Adj.: nhd. klein, wenig, gering, kurz, unbedeutend, nicht bedeutungsvoll, ein wenig, N, T; minniro 52, Adj. Kompar.: nhd. mindere, kleinere, geringere, weni​ger, jüngere, B, Gl, I, MF, N, T, WK; (minnisto 15, Adj.: nhd. mindeste, wenigste, geringste, kleinste, unbe​deutendste, MF); Vw.: s. parvus

--
celidonia minor: brenniwurz* 6, st. F. (i): nhd. »Brennwurz«, Gifthahnenfuß, Schwarzkümmel, Schar​bockskraut?, Gl

--
centauria minor: materana 15, materna*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Mutterkraut, Gl; matere* 2, matra, matreia, metere, meter, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Mutterkraut, Gl

--
cepa minor: snitalouh* 24, st. M. (a): nhd. Schnitt​lauch, Gl

--
chelidonia minor: beinwurz* 8, st. F. (i): nhd. Bein​wurz, Kreuzkraut, Gl

--
consolida minor: wuntwurz* 4, ahd.?, st. F. (i): nhd. »Wundwurz«, Heilkraut, Wiesenaugentrost, Kriechender Günsel, Gl

--
plantago minor: minnir wegarÆh: nhd. Spitzwegerich, Gl; wegarÆh* 71, st. M. (a?, i?): nhd. Wegerich, Gl

--
quercula minor: gamandrÐ 11, F.: nhd. Gamander, Ehrenpreis, Gl

--
rubea minor: kletta 49, kledda*, sw. F. (n): nhd. Klette, Klettfrucht, Gl

--
scuria minor: skobar* 2, scobar*, ahd.?, st. M. (a?): nhd. Haufe, Haufen, Schober, Getreidehaufen, Heuhau​fen, LBai

--
minor (M.): unginæz* 1, st. M. (a): nhd. »Ungenos​se«, jemandem ungleich, N

--
res minimae: (smõhi* 33, Adj.: nhd. verächtlich, klein, gering, unbedeutend, erniedrigt, verworfen, N)

--
minimum .i. nihil: nio 116 und häufiger, Adv., Konj.: nhd. nie, niemals, keineswegs, durchaus nicht, und nicht, damit nicht, daß nicht, N

--
minimus: hintaræsto 14, Adj.: nhd. hinterste, gering​ste, niedrigste, letzte, äußerste, Gl; luzzil (1) 156, Adj.: nhd. klein, wenig, gering, kurz, unbedeutend, nicht be​deutungsvoll, ein wenig, Gl; minnisto 15, Adj.: nhd. min​deste, wenigste, geringste, kleinste, unbedeutendste, Gl; (niheinÆg* 9, nihheinÆg*, nicheinÆg*, Pron.: nhd. kein, nie​mand, Gl); (niowiht* 933, nieht, niht, niwiht*, Pron., Adv., st. N. (a): nhd. nicht, nichts, nichtig, Nichts, Gl); smal 29, Adj.: nhd. schmal, klein, dünn, schlank, mager, winzig, gering, gewöhnlich, N

--
digitus minimus?: bal (1) 27, st. M. (a): nhd. Ball, Ballen, Kugel, Bissen, Gl

minorare: minniræn* 11, sw. V. (2): nhd. mindern, ver​mindern, verringern, verkleinern, kleiner werden, klein machen, geringer machen, N

minuere: giminniræn* 7, sw. V. (2): nhd. mindern, ver​mindern, zerbrechen, zerreißen, abschwächen, I, Gl; kiuwan* 20, kðwen*, st. V. (2a): nhd. kauen, verzehren, zerkauen, zermalmen, Gl; malan 14, st. V. (6): nhd. mahlen, reiben, zerstoßen, zerstampfen, Gl; minniræn* 11, sw. V. (2): nhd. mindern, vermindern, verringern, verkleinern, kleiner werden, klein machen, geringer ma​chen, N, T; (slihten 44?, sw. V. (1a): nhd. »schlichten«, glätten, feilen, einer Sache den letzten Schliff geben, schmeicheln, jemandem schmeicheln, beruhigen, Gl)

--
minui: mengen (2) 8, sw. V. (1a): nhd. fehlen, ent​behren, etwas entbehren, N; swÆnan* 31, st. V. (1a): nhd. »schweinen«, schwinden, verschwinden, abnehmen, kleiner werden, sich vermindern, matt sein, N, O

minus: (luzzil (1) 156, Adj.: nhd. klein, wenig, gering, kurz, unbedeutend, nicht bedeutungsvoll, ein wenig, Gl); luzzil (3) 24, Adv.: nhd. klein, bedeutungslos, ein wenig, Gl; min 93, Adv., Konj.: nhd. minder, weniger, nicht, überhaupt nicht, damit nicht, und nicht, nur nicht, daß nicht, B, Gl, N, T; (seltan* (2) 8, Adv.: nhd. selten, Gl)

--
minus aequanimiter: (unmammunti* 2, Adj.: nhd. rauh, grausam, kleinlich, Gl)

--
minus est: boratiuri ni ist: nhd. es ist von geringem Wert, Gl

--
minus idoneus: ungimah (1) 29, Adj.: nhd. »unge​mach«, unangenehm, hart, unfähig, ungleich, unpassend, lästig, Gl

--
minus integer: wan* (1) 21, Adj.: nhd. fehlend, man​gelnd, mangelhaft, leer, unvollkommen, nicht voll, ent​fernt, fern, N

--
minus libenter: ungerno 10, Adv.: nhd. ungern, widerwillig, zögernd, unfreiwillig, Gl; ungiwillÆgo* 1, Adv.: nhd. unwillig, ungern, Gl; unwillÆgo 1, Adv.: nhd. unwillig, ungern, Gl

--
minus liber: unfrÆ* 2, Adj.: nhd. unfrei, N

--
minus lucidus splendensque: unlutarærun, N

--
minus sapiens: (unwÆslÆhho* 2, unwÆslÆcho*, Adv.: nhd. »unweise«, unüberlegt, unklug, Gl)

--
nihil minus esse: ni mir gibrestan, Gl

--
non minus: sama 120, samo, sam, Adv., Konj., Präf.: nhd. ebenso, gleichsam, so, auf gleiche Weise, in dem​selben Maße wie, wie, als ob, geradeso, zusammen..., N

--
quo minus: anderwÆs* 21, Adv.: nhd. »anderweis«, anders, auf andere Weise, sonst, Gl

--
si quo minus: alleswanne* 2, alleswenni*, Adv.: nhd. anderswann, sonst, Gl; alleswio* 25, Adv.: nhd. anders, Gl; ibu sihwuo min, T

--
videntur minus relativa suspicere: relativa mugin swÆnan, N

minutal: ingislahti 4, st. N. (ja): nhd. Kleingehacktes, Gehacktes, Innerei, Gl; ingisniti* 3?, st. N. (ja): nhd. Kleingehacktes, Gehacktes, Innerei, Gl

minutare: minniræn* 11, sw. V. (2): nhd. mindern, ver​mindern, verringern, verkleinern, kleiner werden, klein machen, geringer machen, Gl

minutatim: einazðn* 3, Adv.: nhd. einzeln, nacheinander, stückweise, Gl; einizÐm* 38, einazÐn*, Adv.: nhd. einzeln, stückweise, allmählich, schrittweise, abwechselnd, im Ein​zelfall, nacheinander, langsam, Gl; kleino* 21, Adv.: nhd. klein, fein, zart, schlau, gründlich, sorgfältig, genau, ein​gehend, tief, scharfsinnig, verständig, hell, stückchenwei​se, schrittweise, bescheiden (Adv.), Gl; kleino gibrohhæ​taz: nhd. zerbröckelt, Gl; lidulÆhho* 1, lidulÆcho*, Adv.: nhd. gliedweise, stückweise, Gl

minutia: gislahti* (2) 2, ahd.?, st. N. (ja): nhd. Ge​schlachtetes, Hackfleisch, Gl; ingislahti 4, st. N. (ja): nhd. Kleingehacktes, Gehacktes, Innerei, Gl; ingisneiti* 1, st. N. (ja): nhd. Kleingehacktes, Gehacktes, Gl; inslahti 1, st. N. (ja): nhd. Kleingehacktes, Gehacktes, Gl; insnit* 2, st. M. (a?): nhd. Einschnitt, Gehacktes, gehackte Speise, Gl

minutus: kleini 73?, Adj.: nhd. fein, zart, schlank, klein, schlau, gründlich, kostbar, klug, listig, tief, Gl, NGl; luzzÆg* (1) 21, Adj.: nhd. klein, wenig, gering, winzig, Gl; luzzil (1) 156, Adj.: nhd. klein, wenig, gering, kurz, unbedeutend, nicht bedeutungsvoll, ein wenig, Gl; (luz​zilo 2, Adv.: nhd. wenig, bißchen, ein wenig, klein, Gl); (medilla* 7, medele*, sw. F. (n): nhd. kleine Münze, Gl); smal 29, Adj.: nhd. schmal, klein, dünn, schlank, mager, winzig, gering, gewöhnlich, Gl

--
minuta (F.?): kwaz* 7, quaz*, st. M. (a): nhd. eine Münze, Gl; skerf* 6, skerpf*, scerf, st. N. (a): nhd. Scherflein, Münze, Scherf, Gl

--
bestiola minutissima: (wurmeli* 1, st. N. (ja): nhd. Würmlein, Würmchen, N)

--
minutum (N.): skerf* 6, skerpf*, scerf, st. N. (a): nhd. Scherflein, Münze, Scherf, Gl

mirabilis: wÆslÆh* (2) 6, Adj.: nhd. »weise«, klug, gebil​det, sophistisch, scharfsinnig, Gl, ?; (wuntar* 160, st. N.: nhd. Wunder, Zeichen, Verwunderung, Wunderbares, Seltsames, Wunderzeichen, Staunen, APs, B, N, O, T); wuntarlÆh* 53, Adj.: nhd. wunderbar, wunderlich, er​staunlich, außerordentlich, befremdend, bewundernswert, Gl, MH, N, O, T

--
mirabile (N.): zeihhan 169, zeichan, st. N. (a): nhd. Zeichen, Bild, Wunder, Siegeszeichen, Sternbild, Tier​kreiszeichen, Wunderzeichen, Aufschrift, T

--
praestigium mirabile: zoubarlÆh seltsõnÆ, N

--
mirabilia (N. Pl.): wuntar* 160, st. N.: nhd. Wunder, Zeichen, Verwunderung, Wunderbares, Seltsames, Wun​derzeichen, Staunen, Gl, ?

mirabiliter: wuntarlÆhho* 8, wuntarlÆcho*, Adv.: nhd. wunderbar, wunderlich, N

mirabolanum: (fÐhdistil* 5, st. M. (a): nhd. »Fechdistel«, Mariendistel, Gl)

miraculum: wuntar* 160, st. N.: nhd. Wunder, Zeichen, Verwunderung, Wunderbares, Seltsames, Wunderzeichen, Staunen, Gl, N, NGl, O; wuntarlÆh zeihhan, I; wuntar​zeihhan* 2, wuntarzeichan*, st. N. (a): nhd. »Wunder​zeichen«, Wunder, NGl; zeihhan 169, zeichan, st. N. (a): nhd. Zeichen, Bild, Wunder, Siegeszeichen, Sternbild, Tierkreiszeichen, Wunderzeichen, Aufschrift, I, N, NGl

mirari: hintarkweman* 25, hintarqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. staunen, erschrecken, erstaunen, bestürzt sein über, in Angst sein, O; (intrõtan* 12, red. V.: nhd. fürchten, scheuen, staunen, etwas fürchten, in Angst sein um, in Sorge sein um, staunen über, sich scheuen vor, O); irwuntaræn* 2, sw. V. (2): nhd. wundern, staunen, sich verwundern, Gl; lobæn 163, sw. V. (2): nhd. loben, preisen, verherrlichen, empfehlen, rühmen, anerkennen, Gl, N; sehan (1) 561, st. V. (5): nhd. sehen, blicken, schauen, betrachten, wahrnehmen, beachten, sehen auf, hinsehen, anblicken, erblicken, sich beziehen, zurückfallen auf, verbunden sein, achten, achtgeben, sorgen für, etwas hüten, Rücksicht nehmen auf, scheinen, N; wuntarlÆh sÆn, N; wuntaræn* 55, sw. V. (2): nhd. wundern, staunen, be​wundern, sich wundern, sich verwundern, sich wundern über, sich verwundern über, staunen über, Gl, MF, N, O, T

--
quodcumque miramini: wuntartiuri* 1, Adj.: nhd. wunderbar, kostbar, außerordentlich kostbar, N

--
miratus: liob* (1) 161, liub, Adj.: nhd. lieb, teuer, angenehm, anmutig, geliebt, wohlgefällig, erfreulich, ge​wogen, lieblich, wünschenswert, Gl

mirator: (wuntaræn* 55, sw. V. (2): nhd. wundern, stau​nen, bewundern, sich wundern, sich verwundern, sich wundern über, sich verwundern über, staunen über, Gl)

mirica: brimma 10, pfrimma, phrimma, sw. F. (n): nhd. Ginster, Pfriemenkraut, Besenheide, Gl; (smelha 3, st. F. (æ): nhd. Schmiele, Rasenschmiele, Gl); (ziulinta* 8, zigalinta*, sw. F. (n): nhd. Seidelbast, Gl)

mirice: (farn 50, farm (2), st. M. (a?), N. (a?): nhd. Farn, Farnkraut, Engelsüß, Gl); (farnahi* 4, farmahi, st. N. (ja): nhd. Farn, Gl)

mirificare: giwuntarlÆhhæn* 1, giwuntarlÆchæn*, sw. V. (2): nhd. verwundern, auf wunderbare Weise beweisen, N; wuntarlÆh tuon, N; zi wuntare bringan: nhd. verherrli​chen, N

mirifice: wuntarlÆhho* 8, wuntarlÆcho*, Adv.: nhd. wun​derbar, wunderlich, Gl

mirificus: firiwizlÆh* 5, furiwizlÆh*, Adj.: nhd. wißbegie​rig, neugierig, vorwitzig, staunenswert, Gl

mirmica: õmeiza 15, sw. F. (n): nhd. Ameise, Gl?

mirus: græz 28?, Adj.: nhd. groß, stark, lang, dick, grob, N; (wuntar* 160, st. N.: nhd. Wunder, Zeichen, Verwun​derung, Wunderbares, Seltsames, Wunderzeichen, Stau​nen, Gl, MH, N, O); wuntarguot* 1, Adj.: nhd. »wun​dergut«, besonders wertvoll, Gl, ?; wuntarlÆh* 53, Adj.: nhd. wunderbar, wunderlich, erstaunlich, außerordentlich, befremdend, bewundernswert, N; wuntarmihhil* 2, wun​tarmichil*, Adj.: nhd. »wundergroß«, außerordentlich, Gl

--
granditas mira: wuntarmihhilÆ* 1, wuntarmichilÆ*, st. F. (Æ): nhd. »Wundergröße«, wunderbare Größe, N

--
mira videri: wuntaræn* 55, sw. V. (2): nhd. wundern, staunen, bewundern, sich wundern, sich verwundern, sich wundern über, sich verwundern über, staunen über, N

--
ardore miro: harto gerno, N

--
spectaculum mirum: seltsõnÆ 8, st. F. (Æ): nhd. Wun​der, Zeichen, Seltsamkeit, wunderbare Erscheinung, Aus​gefallenheit, Neues, Seltenheit, Ungewöhnliches, N

miscere: gimiskilæn* 1, gimiscilæn*, sw. V. (2): nhd. mischen, vermischen, N; irwerten* 29, sw. V. (1a): nhd. verderben, verletzen, zerstören, verwunden, entehren, schänden, Gl, ?; misken* 27, miscen, sw. V. (1a): nhd. mischen, vermischen, mengen, B, Gl, N, T; miskilæn* 14, miscilæn*, sw. V. (2): nhd. mischen, mischen mit, vermi​schen, vermischen mit, beimischen, zusammenfließen, auf​wühlen, N; skenken* 42, scenken*, sw. V. (1a): nhd. ein​schenken, einschenken von, zu trinken geben, mischen, Gl, N; zisamanehaben* 1, sw. V. (1b): nhd. mischen, Gl

--
misceri: dwaræn* 4, sw. V. (2): nhd. wogen, durch​einanderlaufen, durcheinanderwogen, N; werban* 73, wervan*, hwervan*, st. V. (3b): nhd. sich drehen, wen​den, kehren (V.) (1), bewegen, umkehren, zurückkehren, einhergehen, umgehen, wandeln, auftreten, leben, sich bemühen, zucken, wirbeln, verkehren, N

--
aqua calida cum cinere mixta: louga (2) 18, st. F. (æ): nhd. Lauge, Bad, Gl

--
mixtum (N.): meræd* 6, meræt, st. M. (a?, i?): nhd. Abendmahl, Imbiß, Stärkung, B; miskilõta* 1, miscilõta*, sw. F. (n): nhd. Mischung, N

miser: arm (2) 116, Adj.: nhd. arm, gering, schwach, elend, unwürdig, unglücklich, Gl; armalÆh* 17, Adj.: nhd. »ärmlich«, erbärmlich, schwach, böse, N; biwifan* 2, Part. Prät.=Adj.: nhd. unglücklich, verdammt, N; jõmar​lÆh* 8, Adj.: nhd. jammervoll, schmerzlich, kläglich, ent​setzlich, Tränen erregend, Gl; (muoding* 2, st. M. (a): nhd. der Müde, der Matte, elender Mensch, törichter Mensch, N); (ubil wiht, Gl); unsõlÆg 17, Adj.: nhd. »unselig«, unglücklich, unheilig, N; wÐlÆh* 5, Adj.: nhd. schrecklich, furchtbar, N; wÐnag* 57, Adj.: nhd. unglück​lich, elend, arm, erbarmungswürdig, erbärmlich, gering, Gl, MH, N, NGl; wÐnaglÆh* 6, Adj.: nhd. jämmerlich, elend, erbärmlich, jammervoll, kläglich, N

--
voluntas misera: argwillo* 2, sw. M. (n): nhd. »Argwille«, Böswilligkeit, Bosheit, N

--
affligere miseris: in næt stæzæn, N

--
miserrimus: wirsiro* 38, Adj.: nhd. schlechtere, schlimmere, ärgere, B, N

--
miserum: ah lÐwes, Gl

--
nihil est miserum: neist niowiht wÐnagheit, N

miserabilis: (ungiwahtlÆh* 1, Adj.: nhd. schimpflich, verrucht, Gl, ?)

miserandus: irbarmalÆh* 1, Adj.: nhd. erbärmlich, jäm​merlich, beklagenswert, Gl

miserari: barmÐn* 1, sw. V. (3): nhd. erbarmen, Gl; ir​barmÐn* 29, sw. V. (3): nhd. erbarmen, jemanden erbar​men, jemandes Mitleid erregen über, sich erbarmen über, bemitleiden, Gl, N; (irbarmida 25, st. F. (æ): nhd. Erbarmen, Mitleid, Barmherzigkeit, Teilnahme, Herablas​sung, N)

--
miserando: õmarænto, Part. Präs.=Adv.: nhd. bekla​gend, NGl; barmÐnto: nhd. erbarmend, Gl

miseratio: ginõda 390, st. F. (æ): nhd. Gnade, Barmher​zigkeit, Versöhnung, Erbarmung, Güte, Gabe, N, NGl; irbarmida 25, st. F. (æ): nhd. Erbarmen, Mitleid, Barm​herzigkeit, Teilnahme, Herablassung, N, NGl

miserator: ginõdõri* 1, st. M. (ja): nhd. Erbarmer, N; skeinõri ginõdæno: nhd. Erbarmer, N

misere: (wÐnaglÆhho* 3, wÐnaglÆcho*, Adv.: nhd. elend, jämmerlich, auf elende Weise, auf jämmerliche Weise, auf Mitleid erregende Weise, N)

miserere: ginõda gifõhan: nhd. sich erbarmen, N; ginõden* 1, sw. V. (1a): nhd. sich erbarmen, APs; gi​nõdÆg werdan, MF; (ginõdlÆh* 2, Adj.: nhd. gnädig, barmherzig, O); ginõdæn 21, sw. V. (2): nhd. erbarmen, schonen, Gnade erweisen, jemandem Gnade erweisen, gnädig sein, sich erbarmen, sich jemandes erbarmen, O, WK; irbarmÐn* 29, sw. V. (3): nhd. erbarmen, jemanden erbarmen, jemandes Mitleid erregen über, sich erbarmen über, bemitleiden, Gl; irbarmida eigan, NGl; milten* 15, sw. V. (1a): nhd. Mitleid haben mit, erbarmen, sich jemandes erbarmen, helfen, jemandem helfen, T; (wer​dan* 4349 und häufiger, st. V. (3b): nhd. sich wenden, werden, entstehen, wachsen (V.) (1), geschehen, vorkom​men, sein (V.), hervorkommen, eintreten, sich ereignen, stattfinden, auftreten, geboren werden, erschaffen wer​den, gemacht werden, zuteil werden, erreichen, wider​fahren, ergehen, kommen, gelangen, geraten, führen, ge​reichen, Gl)

misereri: (firgeban (1) 94, st. V. (5): nhd. vergeben, geben, übergeben, hingeben, anvertrauen, verzeihen, ver​leihen, einräumen, gewähren, schenken, auftragen, erlas​sen, jemanden vergiften, N); ginõda gifõhan: nhd. sich erbarmen, N; ginõda skeinen, N; ginõdÐn 44, sw. V. (3): nhd. gnädig sein, jemandem gnädig sein, sich erbarmen, Gl; (ginõdÆg 66, Adj.: nhd. gnädig, barmherzig, mild, geneigt, gnadenvoll, freundlich, fromm, Gl); ginõdÆg wer​dan, Gl, MF

--
misertus: (ginõda 390, st. F. (æ): nhd. Gnade, Barm​herzigkeit, Versöhnung, Erbarmung, Güte, Gabe, Gl); milti 16, Adj.: nhd. barmherzig, mild, sanftmütig, gnädig, freigebig, freigebig mit, gelinde, wohltätig, T

miserescere: ginõda habÐn: nhd. sich erbarmen, N

miseria: õmar* (1) 6, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Weh, Betrübnis, Schmerz, Trauer, Unglück, NGl; õmarlÆhhÆ* 1, õmarlÆchÆ*, st. F. (Æ): nhd. Schmerz, Elend, Unglück, NGl; (hermidi* 1, st. N. (ja): nhd. Unglück, Leid, O, ?); (kwist* 5, quist*, st. F. (i): nhd. Qual, O); leid (2) 85, st. N. (a): nhd. Leid, Unglück, Schmerz, Leiden, Be​trübnis, Böses, Gl; wÐnagheit* 23, st. F. (i): nhd. Un​glück, Elend, Mühseligkeit, Gl, N, NGl, O; wÐnagÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Elend, Unglück, elender Zustand, B

misericordia: alamuosan* 9, st. N. (a): nhd. Almosen, Opfer, Gl; armherzÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Barmherzigkeit, Gl; armherzida* 3, st. F. (æ): nhd. Barmherzigkeit, B, Gl; armherzÆn 6, st. F. (Æ): nhd. Barmherzigkeit, MF, N; gibarmida* 2?, st. F. (æ): nhd. Herablassung, Erbarmen, Barmherzigkeit, MF; gift vel alamuosan, Gl; ginõda 390, st. F. (æ): nhd. Gnade, Barmherzigkeit, Versöhnung, Er​barmung, Güte, Gabe, APs, Gl, MH, N, NGl, O; (ginõ​dæn 21, sw. V. (2): nhd. erbarmen, schonen, Gnade er​weisen, jemandem Gnade erweisen, gnädig sein, sich er​barmen, sich jemandes erbarmen, O); (herza 499, st. N. (a?), sw. N. (n): nhd. Herz, Gemüt, Sinn, Ph); irbarm​herzÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Erbarmen, Barmherzigkeit, N; irbarmherzida* 1, st. F. (æ): nhd. Erbarmen, Barmher​zigkeit, N; irbarmida 25, st. F. (æ): nhd. Erbarmen, Mit​leid, Barmherzigkeit, Teilnahme, Herablassung, N, NGl; miltida 16, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Mitleid, Milde, Barmherzigkeit, T; miltnissa* 2, st. F. (jæ): nhd. »Milde«, Barmherzigkeit, I

--
in misericordia: ginõdÆglÆhho* 3, ginõdÆglÆcho*, Adv.: nhd. gnädig, barmherzig, N

--
recordari misericordia: ginõdÐn 44, sw. V. (3): nhd. gnädig sein, jemandem gnädig sein, sich erbarmen, N

--
opera misericordiae: elimuosina 3, st. F. (æ): nhd. Almosen, Mildtätigkeit, Barmherzigkeit, NGl

--
misericordiam facere: ginõda skeinen, N

misericors: armherz* 6, Adj.: nhd. barmherzig, Gl, MF, N, O; ginõdÆg 66, Adj.: nhd. gnädig, barmherzig, mild, geneigt, gnadenvoll, freundlich, fromm, APs, N, NGl; miltherzi 3, Adj.: nhd. barmherzig, T

missa: missa* (1) 7, st. F. (æ): nhd. Messe, Feiertag, NGl; santa (1) 3, st. F. (æ): nhd. Schlußgebet, B

missalis -- liber missalis: missabuoh* 2, missebuoh*, st. N. (a): nhd. Meßbuch, Gl

--
missalis (M.): missabuoh* 2, missebuoh*, st. N. (a): nhd. Meßbuch, Gl; (missal* 1, Sb.: nhd. Meßbuch, Gl)

missilis: wurflÆh* 2, Adj.: nhd. »werflich«, werfbar, zum Werfen geeignet, Gl

--
missile (N.): gÐr 10, st. M. (a?): nhd. Ger (M.), Speer, Wurfspeer, Dreizack, Gl; giskafti* (2) 2, giskefti*, giscafti*, st. N. (ja): nhd. Geschoß, Speer, Gl; giskæz* (1) 16, giscæz*, st. N. (a): nhd. Geschoß, Wurfspeer, Wurfwaffe, Gl; skoz* (1) 12, skæz*, scoz, st. N. (a): nhd. Geschoß, Wurfgeschoß, Wurfspeer, Schößling, Gl; spe​rilÆn 8, spirilÆn, spirilÆ, st. N. (a): nhd. »Speerlein«, Pfeil, kleiner Wurfspieß, kleine Lanze, Gl

missio: santunga 2, st. F. (æ): nhd. Sendung, Entsendung, Gl; sentida* 2, st. F. (æ): nhd. Sendung, Absenden, Gl, MF; urloub* 23, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Erlaub​nis, Genehmigung, Billigung, Urlaub, Abschied von, Gl

missus: boto 84, sw. M. (n): nhd. »Bote«, Gesandter, Engel, Abgesandter, Apostel, Stellvertreter, TC

mitescere: gistillÐn* 10, gistillæn*, sw. V. (3, 2): nhd. ruhig werden, aufhören, ablassen von, still werden, schweigen, Gl, MH; stillÐn 6, sw. V. (3): nhd. ruhig werden, verstummen, nachlassen, schweigen, Gl

mitifactus: stilli 28?, Adj.: nhd. still, ruhig, gelassen, unveränderlich, unerwähnt, mild, Gl

mitificare: stillen 15, sw. V. (1a): nhd. stillen, beruhigen, zur Ruhe bringen, zum Schweigen bringen, heilen von, bezähmen, beruhigen, N

mitigare: fuolæn* 3, fælæn, sw. V. (2): nhd. fühlen, strei​cheln, betasten, ausdrücken (= garo fuolæn), Gl, ?; gi​mammunten* 5, sw. V. (1a): nhd. lindern, jemandem etwas lindern, besänftigen, beschwichtigen, N; gimammun​ten inti gisweigen, N; gistillen 36, sw. V. (1a): nhd. stillen, beruhigen, zügeln, in Schranken halten, jemanden besänftigen, sich beruhigen, bändigen, Gl; stillen 15, sw. V. (1a): nhd. stillen, beruhigen, zur Ruhe bringen, zum Schweigen bringen, heilen von, bezähmen, beruhigen, Gl, N; (zerten* 10, sw. V. (1a): nhd. liebkosen, zart behan​deln, verzärteln, Gl)

--
mitigare iram: den zorn zi mammunti biwenten, N

mitilus: rætouga 3, ahd.?, sw. N. (n): nhd. Rotauge, Plötze, Gl

mitis: mammunti (1) 36, Adj.: nhd. sanftmütig, mild, angenehm, friedlich, sanft, milde, angenehm, besänfti​gend, N, NGl, O; mandwõri* 3, Adj.: nhd. sanftmütig, gutmütig, friedlich, T; milti 16, Adj.: nhd. barmherzig, mild, sanftmütig, gnädig, freigebig, freigebig mit, gelinde, wohltätig, Gl, O; mitiwõri* 10, Adj.: nhd. sanftmütig, gutherzig, freundlich, B, Gl, NGl; rÆfi* 19, Adj.: nhd. reif, Gl; stilli 28?, Adj.: nhd. still, ruhig, gelassen, unver​änderlich, unerwähnt, mild, Gl; (zam 7, Adj.: nhd. zahm, sanftmütig, ans Joch gewöhnt, Gl)

--
mitis omnia: alamammunto* 1, Adv.: nhd. ganz sanft, auf sanfte Weise, N

mitra: bant* 29, st. N. (a, iz/az): nhd. Band, Binde, Fessel, Zwang, Zügel, Riemen (M.) (1), Verbindung, Priesterbinde, Gl; gibenti 30, st. N. (ja): nhd. Gebände, Bandwerk, Band, Fessel, Bindung, Verknüpfung, Gl; hðba 13, sw. F. (n): nhd. »Haube«, Hut (M.), Mütze, Kopfbedeckung, Gl; huot 85?, st. M. (a?, i?): nhd. Haube, Hut (M.), Gl; huotilÆn* 22, huotilÆ, huotil*, st. N. (a): nhd. »Hütlein«, Käpplein, Mützlein, Mütze, kleiner Hut, Gl; kapfa* 20, kapha*, kappa, gapfa, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Kappe, Hut (M.), Mütze, Kapuze, Um​hang, Kapuzenmantel, Gl; kupfa* 6, kupha, st. F. (æ): nhd. Becher, Mütze, Haube, Kopfbedeckung, Turban, Gl; nestila 56, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Nestel, Band, Binde, Kopfbinde, Gl

mittere: analeggen* 30, sw. V. (1b): nhd. anlegen, aufle​gen, hineinschicken, Hand anlegen, anziehen, legen, dar​auflegen, auf jemanden legen, Gl; anasenten* 8, sw. V. (1a): nhd. senden, schicken, hinschicken, schicken über, werfen auf, hineinschicken, losschicken, N, T; darasen​ten* 5, sw. V. (1a): nhd. hinsenden, dorthin schicken, N; (fallan 132, red. V.: nhd. fallen, stürzen, sinken, herab​stürzen, zu Fall kommen, einstürzen, umkommen, zufal​len, zuteil werden, verfallen (V.), NGl); firwerfan* 82?, st. V. (3b): nhd. verwerfen, verachten, entfernen, versto​ßen, wegwerfen, werfen, hinwerfen, hinauswerfen, austrei​ben, wegfegen, verschleudern, hinablassen, herauswerfen, O; frummen 60, sw. V. (1b): nhd. tun, ausführen, voll​bringen, vollziehen, bereiten, verrichten, wirken, erschaf​fen, mit sich führen, nehmen, lenken, fortschicken, schicken, etwas tun lassen, jemanden vorziehen, senden, lösen, ausüben, Gl; gifrummen* 96, sw. V. (1b): nhd. tun, ausführen, vollbringen, erschaffen, machen, handeln, schaffen, ausüben, offenbaren, zeigen, Gl; gilõzan (1) 84, red. V.: nhd. lassen, überlassen (V.), zulassen, verzichten, überliefern, geben, verleihen, zugestehen, gestatten, ein​lassen, sich entfernen, sich einer Sache hingeben, aufge​ben, Gl; giozan* 49, st. V. (2b): nhd. gießen, schütten, vermischen, schmelzen, fließen, ausgießen, vergießen, O; gisenten* 3, sw. V. (1a): nhd. senden, schicken, versen​den, Gl; herasenten* 14, sw. V. (1a): nhd. hersenden, hierhersenden, senden, herschicken, hierherschicken, O; inwerfan* 4, st. V. (3b): nhd. hineinwerfen, hineinstec​ken, Gl; lõn* 3, red. V.: nhd. lassen, freilassen, Gl; lõ​zan* (1) 334, red. V.: nhd. lassen, zulassen, kommen las​sen, aufkommen lassen, heranlassen, hinterlassen, zurück​lassen, verlassen (V.), aufgeben, überlassen (V.), unter​lassen, freilassen, gehen lassen, gestatten, Gl; leggen 84, sw. V. (1b): nhd. legen, setzen, stellen, hinlegen, hinein​tun, ablegen, werfen, anlegen, Gl, MF, N; nidarlõzan* 17, red. V.: nhd. niederlassen, versenken, sinken lassen, nach unten wenden, hinablassen, herablassen, sich ernie​drigen, Gl; senten 269, sw. V. (1a): nhd. senden, schicken, bringen, aussenden, geben, werfen, schütten, le​gen, tun, B, Gl, I, MF, N, NGl, O, PG, PT=T, T; sez​zen 241, sezzan*, sw. V. (1a): nhd. setzen, stellen, legen, anbringen, ansetzen, vorsetzen, hinsetzen, besetzen, ein​setzen, weihen, hingeben, werfen, pflanzen, aufstellen, festsetzen, bestimmen, einteilen, machen, erschaffen, sich versammeln, liegen, anstellen, aufstellen, MF; (spilæn 47, sw. V. (2): nhd. spielen, etwas spielen, sein Spiel trei​ben, kämpfen, agieren, sich bewegen, sich tummeln, hüp​fen, ausgelassen sein, Gl); ðzlõzan* 17, red. V.: nhd. fortschicken, auslassen, freilassen, ausschicken, entsprin​gen lassen, nicht zurückbehalten, vergießen, aussprechen, beenden, aufhören, N; ðzsenten* 18, sw. V. (1a): nhd. aussenden, ausschicken, ausstoßen, aussenden in, fortwer​fen, vertreiben, B, N; (ðztragan* 5, st. V. (6): nhd. hin​austragen, hinausbringen, fortführen, N); ðzwerfan* 38, st. V. (3b): nhd. hinauswerfen, wegwerfen, treiben, hin​treiben, hervorbringen, fortschicken, auswerfen, aufreißen, O; werfan*, 90, st. V. (3b): nhd. werfen, streuen, reißen, schieben, schleudern, schütten, hinauswerfen, austreiben, hinwerfen, ausschütten, zerstreuen, stürzen, nach jeman​dem werfen mit, anreihen, Gl, MF, N, NGl, O, T; zuogi​tuon* 20, anom. V.: nhd. »zutun«, hinzufügen, hinzutun, anlegen, zumachen, T

--
in ignem mittere: smelzen* 10, sw. V. (1a): nhd. schmelzen, auflösen, zerlassen (V.), ausläutern, N

--
mittere ad: darazuoleiten* 3, sw. V. (1a): nhd. »da​zuleiten«, dazu führen, N

--
mittere deorsum: nidarlõzan* 17, red. V.: nhd. nie​derlassen, versenken, sinken lassen, nach unten wenden, hinablassen, herablassen, sich erniedrigen, O

--
mittere foras: ðzfirstæzan* 6, red. V.: nhd. aussto​ßen, austreiben, forttreiben, N; ðzsenten* 18, sw. V. (1a): nhd. aussenden, ausschicken, ausstoßen, aussenden in, fortwerfen, vertreiben, T; ðzstæzan* 12, red. V.: nhd. ausstoßen, austreiben, hinausstoßen, heraustreiben, ver​treiben, NGl; ðzwerfan* 38, st. V. (3b): nhd. hinauswer​fen, wegwerfen, treiben, hintreiben, hervorbringen, fort​schicken, auswerfen, aufreißen, T

--
mittere in: instæzan* 6, red. V.: nhd. hineinstecken, hineinsetzen, einschieben, einsenken, N

--
non mittere: lezzen* 10, sw. V. (1a): nhd. hemmen, aufhalten, hindern, verlangsamen, beunruhigen, hindern an, verhindern, Gl

--
sagittas mittere: skiozan* 50, sciozan, st. V. (2b): nhd. schießen, schleudern, treffen, Pfeile schießen, Pfeile schleudern, dringen, fliegen, kämpfen, schießen auf, wer​fen, N

--
se mittere in mare: swimman* 34, st. V. (3a): nhd. schwimmen, O

--
sellam mittere: gisatilen* 1, sw. V. (1a): nhd. sat​teln, PG

--
semina mittere: sõen* 56, sõwen*, sw. V. (1a): nhd. säen, pflanzen, besäen, N

--
mittere (in priora): skiozan* 50, sciozan, st. V. (2b): nhd. schießen, schleudern, treffen, Pfeile schießen, Pfeile schleudern, dringen, fliegen, kämpfen, schießen auf, wer​fen, N

--
missa est vox: gimõrit ist, Gl

mixtim: samahaft (2) 2, Adv.: nhd. vermischt, zusammen, Gl

mixtura: gimiski* 1, gimisci*, st. N. (ja): nhd. Gemisch, T; salba 37, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Salbe, Gl; seif​salba 1, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Seifsalbe«, Seife, Gl, ?

--
mixtura myrrhae et aloes: salba filu tiura, O

mna: Vw.: s. mina (F.) (1)

mobilis: faranti (1), Part. Präs.=Adj.: nhd. bewegbar, beweglich, Gl; fertÆg* 7, Adj.: nhd. fertig, beweglich, bereit, N; lebÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. lebendig, lebend, belebt, N; loufenti, N; (luzzil (1) 156, Adj.: nhd. klein, wenig, gering, kurz, unbedeutend, nicht bedeutungsvoll, ein wenig, Gl); stetilæs* 1, Adj.: nhd. unstet, unbestän​dig, N; unfesti* 22, Adj.: nhd. »unfest«, unbeständig, schwach, unbefestigt, beweglich, Gl; wehsallÆh* 5, Adj.: nhd. veränderlich, gegenseitig, N

--
belua mobilis: (wallænti, N)

--
dispositio mobilis: biskerida* 5, biscerida*, st. F. (æ): nhd. Disposition, Geeignetsein, N

--
lingua mobilis: (kæsilÆn* (1) 2, Adj.: nhd. gesprächig, geschwätzig, redselig, Gl)

--
mobile: luzzilðn 1, Adv.: nhd. wenig, Gl, ?

--
diuturnus et difficile mobile: stõti* 31, Adj.: nhd. stet, beständig, fest, unbeweglich, unveränderlich, N

--
mobilia (N. Pl.): faranti skaz, Gl

mobilitas: gibõrida* 27?, st. F. (æ): nhd. Gebaren, Ge​bärde, Bewegung, Geste, Wesen, Verhalten, Gl; unstõtigÆ 11, st. F. (Æ): nhd. Unstetheit, Unbeständigkeit, Bewe​gung, Wankelmut, Veränderlichkeit, Gl

--
mobilitas hastae: (wenneskaftæn* 1, wennescaftæn*, sw. V. (2): nhd. schwingen, den Speer schwingen, N)

moderacula: (muodar* 3, st. N. (a): nhd. Bauch, Mie​der, Leibchen, Gl)

moderamen: (giferti* 3?, st. N. (ja): nhd. Fahrt, Weg, Gang, Verhalten, Verfahrensweise, Gl); (kunst 13, st. F. (i): nhd. Kenntnis, Wissen, Vermögen, Fähigkeit, Ver​ständnis, Kunst, Gl); mezhaftÆ* 5?, st. F. (Æ): nhd. Maß, Mäßigung, Maßhalten, Gl; mezhaftida* 2, st. F. (æ): nhd. Maß, Mäßigungsmittel, Gl; mezzunga* 2, mezunga, st. F. (æ): nhd. Mäßigung, Maßhalten, Mäßigungsmittel, Gl

moderare: dwingan* 91, st. V. (3a): nhd. zwingen, be​zwingen, unterwerfen, züchtigen, bedrängen, binden, be​herrschen, zügeln, beschuldigen, Gl; findan 383, st. V. (3a): nhd. finden, entdecken, bestimmen, antreffen, sto​ßen auf, bemerken, erblicken, erkennen, erfahren (V.), befinden, befinden als, erlangen, festsetzen, erfinden, aus​denken, ersinnen, aufsuchen, heimsuchen, sich erweisen (= funtan werden), Gl; gimezzæn* (1) 2, sw. V. (2): nhd. mäßigen, ausmessen, Gl

moderari: gimetamÐn* 3, sw. V. (3): nhd. »mitteln«, mä​ßigen, ordnen, einer Sache das rechte Maß geben, etwas ordnen, N; gistiuren* 7, sw. V. (1a): nhd. lenken, steu​ern, unterstützen, erhalten (V.), aufheben, Gl; hengen (1) 36, henken*, sw. V. (1a): nhd. gehorchen, erlauben, ge​statten, zulassen, nachgeben, denken, N; mezhaftæn* 4, sw. V. (2): nhd. mäßigen, maßhalten, Gl; mezzæn* (1) 4, mezæn, sw. V. (2): nhd. mäßigen, etwas mäßigen, etwas beenden, einer Sache ein Ziel setzen, ein Maß setzen, Gl

--
moderari .i. modum imponere: metamÐn* 5, sw. V. (3): nhd. »mitteln«, mäßigen, regeln, festsetzen, einer Sache das rechte Maß geben, etwas feststellen, lenken, N

moderate: (mezhafti* 1 und häufiger?, st. N. (ja): nhd. Maß, Mäßigung, B); (mezhaftÆ* 5?, st. F. (Æ): nhd. Maß, Mäßigung, Maßhalten, B); mezlÆhho* 1, mezlÆcho, Adv.: nhd. angemessen, mäßig, gemäßigt, Gl

moderatio: gimezzida* 1, st. F. (æ): nhd. Mäßigung, Gl; girertida* 4, st. F. (æ): nhd. Ausgewogenheit, Abge​stimmtheit, Verbindung, Harmonie, N; metamskaf* 5, metamscaf*, metamskaft*, st. F. (i): nhd. Maß, Mäßi​gung, Ausgewogenheit, Maßhalten, Mittelweg, N; mez​haftÆ* 5?, st. F. (Æ): nhd. Maß, Mäßigung, Maßhalten, B; mezhaftigÆ 1, st. F. (Æ): nhd. Mäßigung, Beherrschung, Anpassung, N; rihtunga 21, st. F. (æ): nhd. Lenkung, Führung, Richtung, Gericht, Regel, Ordensregel, Regie​rung, Leitung, Anordnung, Gl; skaffunga* 10, scaffunga, st. F. (æ): nhd. Anordnung, Bestimmung, Beherrschung, Ableitung, Gesetz, Bezeichnung, N

--
pronuntiatio est ex rerum et verborum dignitate vocis et corporis moderatio: (giwurftigÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Verhalten, Gebärde, N); (gizõmÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Anständigkeit, Anstand, Gehorsam, N)

moderatus: gimezhaft* 3, Adj.: nhd. mäßig, Gl

modernus: (nõh (1) 41 und häufiger?, Adj.: nhd. nahe, benachbart, in der Nähe, angrenzend, Gl); niuwi* 133, Adj.: nhd. neu, jung, frisch, Gl

modestia: (gimezhaft* 3, Adj.: nhd. mäßig, Gl); mez​haftÆ* 5?, st. F. (Æ): nhd. Maß, Mäßigung, Maßhalten, B; (wÆstuom* 92, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Weisheit, Er​kenntnis, Einsicht, Wissenschaft, Kenntnis, Gl)

modestus: Ðrsam 12, Adj.: nhd. »ehrsam«, ehrenhaft, ehrlich, trefflich, anmutig, Gl; gidwedi* 1, Adj.: nhd. mäßig, bescheiden (Adj.), Gl; gizoganlÆh* 1, Adj.: nhd. erzogen, bescheiden (Adj.), N; (kðska* 1 und häufiger?, kðsca*, st. F. (æ): nhd. Keuschheit, Tugendhaftigkeit, Enthaltsamkeit, Züchtigkeit, Gl); kðski* 20, kðsci*, Adj.: nhd. keusch, tugendhaft, ehrbar, sittsam, nüchtern, acht​bar, rein, enthaltsam, Gl; mezhaft 10, Adj.: nhd. ange​messen, maßvoll, gemäßigt, maßhaltend, Gl; sitÆg 11, Adj.: nhd. sittlich, gesittet, sittsam, Gl; zuhtÆg 12, Adj.: nhd. »züchtig«, erzogen, geschult, säugend, sittsam, Gl

modice: luzzilo 2, Adv.: nhd. wenig, bißchen, ein wenig, klein, B

modicus: (dunni 28, Adj.: nhd. dünn, zart, schmal, schwach, Gl); (eddesmihhil* (1) 2, ettemihhil, eddesmi​chil*, Adj.: nhd. ein wenig, Gl); (gilÆh 301, Adj.: nhd. gleich, ähnlich, jemandem ähnlich, ebenbürtig, entspre​chend, jeder, Gl); luzzÆg* (1) 21, Adj.: nhd. klein, wenig, gering, winzig, (B), Gl, (KG); luzzil (1) 156, Adj.: nhd. klein, wenig, gering, kurz, unbedeutend, nicht bedeu​tungsvoll, ein wenig, B, N, O, T; (wÐnag* 57, Adj.: nhd. unglücklich, elend, arm, erbarmungswürdig, erbärmlich, gering, Gl)

--
calix modicus: stouf 64, st. M. (a): nhd. Kelch, Becher, Trinkgefäß, Krug (M.) (1), Klippe, Riff, Fels, Berg, Gl

--
lapis modicus: kisiling* 19, st. M. (a): nhd. Kiesel, Kieselstein, Kies, Gl

--
modica (F.): suohilÆn* 3, suolilÆn*, suolilÆ, st. N. (a): nhd. Furchlein, kleine Furche, Gl

--
fides modica: ungilouba* 22, st. F. (æ): nhd. Un​glaube, heidnischer Glaube, O

--
terra modica: dorf 33, st. N. (a): nhd. Weiler, Dorf, Hof, Gut, Landgut, Stadtviertel, Gl

--
modico: ein luzzil, Gl

--
modicum: luzzÆg* (2) 4, Adv.: nhd. ein wenig, Gl; sprat* 3, st. M. (a?, i?): nhd. Teilchen, Stückchen, Krümchen, Gl

--
ad modicum: bÆ deru wÆlu: nhd. später, nach kurzer Zeit, N

modificare -- modificatus: mezhaftÆg* 1, Adj.: nhd. an​gemessen, maßvoll, entsprechend, N

modificatio: rarta 10, st. F. (æ): nhd. Ton (M.) (2), Stimme, Klang, Harmonie, N

modiolus: naba 45, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Nabe, Radnabe, Gl

modium -- modium regis: stoufkorn* 1 und häufiger?, st. N. (a): nhd. »Abgabenkorn«, Urk

modius: masthaft 2, ahd.?, st. F. (i)?: nhd. Höhlung in der der Mastbaum steht, Gl; masthafta 2, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Höhlung in der der Mastbaum steht, Gl; masthalda* 1, st. F. (n): nhd. Höhlung in der der Mast​baum steht, Gl; mutti 22, st. N. (ja): nhd. Scheffel, Gl, O, T; sakk* 19, sack*, sak*, sac, st. M. (i): nhd. Sack, Geldsack, Beutel, N

--
ponere sub modio: mit muttu bisturzen, O

modo: (dæ 2318, Adv., Konj.: nhd. da, dann, darauf, als, weil, damals, während, nachdem, dadurch daß, daher, obgleich, Gl); ekkorædo 182?, eckorædo*, Adv., Konj.: nhd. nur, bloß, allein, wenn, Gl, N; hier 606, hie, Adv.: nhd. hier, auf dieser Stelle, N; in wÆs, N; midunt* 41, middunt*, mittunt*, middont, Adv.: nhd. soeben, gerade, bald, nächstens, eben, erst, Gl; nð 1077, nu, no, Adv., Konj.: nhd. nun, jetzt, also, eben, eben jetzt, gerade, nun also, nun aber, nun da, doch nun, etwa, nämlich, denn, da, wenn, deshalb, nachdem, daß, weil, B, Gl, MF, N, O, T; nð jð, Gl; nð midunt, Gl; nð sar, Gl; nðwa* 4 und häufiger, Adv.: nhd. sofort, jetzt, T; samasæ 212, Adv., Konj.: nhd. ebenso, gleichsam, ebenso wie, wie, gleich wie, sozusagen, wie auch, als ob, gleichsam ob, etwa, ungefähr, gleich, N; sõr 559, Adv., Konj.: nhd. sofort, schnell, plötzlich, bald, sogleich, alsbald, dann, da, jetzt, soeben, schon, je, jemals, gleich, zugleich, zunächst, sogar, überhaupt, aber, nicht einmal, überhaupt nicht, eben erst, sobald, wenn, Gl; sumenes 8, sumanes, Adv.: nhd. bisweilen, manchmal, zuweilen, irgendeinmal, Gl; sumes* 3, Adv.: nhd. bisweilen, teils, O; wÆlom, MF; zi wÆs, N

--
iam modo: nð midunt, Gl; nð mittunt: nhd. jetzt gerade, soeben, Gl

--
tantum modo: uno drõto mezo, Gl

modulari: giebanæn* 21, sw. V. (2): nhd. »ebnen«, gleichmachen, vergleichen, gleichkommen, N; girerten* 4, sw. V. (1a): nhd. abstimmen, verbinden, in Übereinstim​mung bringen, übereinstimmen mit, N; singan 285, st. V. (3a): nhd. singen, klingen, jauchzen, krähen, verkünden, sprechen, besingen, lobsingen, vortragen, sprechen, spie​len, blasen, tönen, ertönen, erklingen, gackern, B, Gl, N; skepfæn* 1, scephæn*, sw. V. (2): nhd. singen, Gl

--
modulare: skaffæn 44, scaffæn, sw. V. (2): nhd. schaf​fen, bilden, bewirken, festsetzen, ausrichten, vollenden, bestimmen, ableiten, sich herleiten, gestalten, hervorbrin​gen, Gl

modulatio: mõrida 21, st. F. (æ): nhd. Kunde (F.), Er​zählung, Ruf, Gerücht, Ruhm, Gl; (missilÆh 94, missalÆh, mislÆh, Adj.: nhd. verschieden, ungleich, unterschiedlich, vielfältig, verschiedenartig, verschiedenfarbig, vielerlei, farbig, Gl); missilÆh sang, Gl; niumo 9, sw. M. (n): nhd. Ton (M.) (2), Gesang, Jubel, N; rarta 10, st. F. (æ): nhd. Ton (M.) (2), Stimme, Klang, Harmonie, N; sang 111, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Gesang, Lied, Klang, Singen, Canticum, Antiphon, Melodie, B, Gl, N

modulatus (Adj.): (girertit, Part. Prät.=Adj.: nhd. har​monisch, N); liudænti, Part. Präs.=Adj.: nhd. singend, brummend, Gl

modulatus (M.): liudænti, Gl; wÆsa* (1) 80, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Weise (F.) (2), Art, Maß, Brauch, Sitte, Melodie, Art und Weise, N

--
modulatus canorus: sang 111, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Gesang, Lied, Klang, Singen, Canticum, Antiphon, Melodie, N

modulum: mez (1) 108, st. N. (a): nhd. Maß, Art, Größe, Ordnung, Einschränkung, Art und Weise, Gl

modulus: gimez (1) 10, ahd., st. N. (a): nhd. Maß, Angemes​senheit, Gl; leih (1) 22, ahd., st. M. (a, i): nhd. Lied, Gesang, Melodie, Musik, Gl; lÆb (1) 298, ahd., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Leben, Lebensunterhalt, Leib, Lebenswandel, Le​bensweise, Gl; wÆsa* (1) 80, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Weise (F.) (2), Art, Maß, Brauch, Sitte, Melodie, Gl

modus: leih (1) 22, ahd., st. M. (a, i): nhd. Lied, Gesang, Melodie, Musik, Gl, N; mõza 14, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Maß, Größe, Dimension, Ausmaß, Gl; mez (1) 108, ahd., st. N. (a): nhd. Maß, Art, Größe, Ordnung, Einschrän​kung, Art und Weise, B, Gl, MH, N; sang 111, ahd., st. M. (a), st. N. (a): nhd. Gesang, Lied, Klang, Singen, Can​ticum, Antiphon, Melodie, N; situ 110, ahd., st. M. (u, i): nhd. Sitte, Brauch, Gewohnheit, Weise (F.) (2), Art und Wei​se, Verhaltensweise, Lebensweise, Lebenswandel, Gl; skaf* (1) 3, scaf, ahd., st. M. (a?, i?), st. N. (a)?: nhd. Beschaffenheit, Ordnung, Plan, N; wÆsa* (1) 80, ahd., st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Weise (F.) (2), Art, Maß, Brauch, Sitte, Melodie, Gl, N, O

--
modus flebilis: karaleih* 1, ahd., st. M. (a?, i?): nhd. Trauergesang, N

--
modus maestus: karasang* 1, ahd., st. N. (a): nhd. Trau​ergesang, Klagelied, N

--
cuius modi: (welÆh* 394, hwelÆh*, ahd., Pron.: nhd. wer, welcher, irgendeiner, einer, irgendwelcher, jeder, was für ein, Gl)

--
unius modi vel unius moris: einmuotÆgo 2, ahd., Adv.: nhd. einmütig, einträchtig, N

--
modis ratis: statalÆhho* 2, statalÆcho*, ahd., Adv.: nhd. gehörig, in gehöriger Weise, N

--
aliquo modo: eddeswio* 20, edheswio*, edeswio*, ahd., Adv.: nhd. irgendwie, zeitweise, mehrfach, auf irgendeine Weise, N; zi sumawelÆhhero wÆs: nhd. irgendwie, Gl

--
eo modo: sus 317, ahd., Adv.: nhd. so, folgendermaßen, auf diese Weise, auf folgende Weise, wie folgt, N

--
hoc modo: sama 120, samo, sam, Adv., Konj., Präf.: nhd. ebenso, gleichsam, so, auf gleiche Weise, in dem​selben Maße wie, wie, als ob, geradeso, zusammen..., N; sus 317, Adv.: nhd. so, folgendermaßen, auf diese Weise, auf folgende Weise, wie folgt, N

--
modo violenti: mit næt, Gl

--
nullo modo: nalles 600, nals, nolas, Adv.: nhd. nicht, keineswegs, aber nicht, jedoch nicht, nicht etwa, gar nicht, NGl; neiningu mezu: nhd. keineswegs, Gl

--
omni modo: furinomes* 10, Adv.: nhd. gänzlich, völlig, eigentlich, im eigentlichen Sinne, N; zi allen wÆ​sæn, N

--
quo modo: zi wilÆhhero wÆs: nhd. auf welche Weise, Gl

--
quocumque modo: zi welÆhhero wÆs: nhd. auf welche Weise, Gl

--
quonam modo: wio* 849?, hwio*, Adv., Konj.: nhd. wie, wieso, wieviel, auf welche Weise, welcher Art, wie sehr, daß, N

--
sine modo: firlõzan, Part. Prät.=Adj.: nhd. frei, sich selbst überlassen, locker, lose, Gl; firlõzan sõn, Gl

--
modum: dera wÆs, Gl

--
in hunc modum: dõrafter 5, Adv.: nhd. danach, darauf, demgemäß, N

--
in modum: samasæ 212, Adv., Konj.: nhd. ebenso, gleichsam, ebenso wie, wie, gleich wie, sozusagen, wie auch, als ob, gleichsam ob, etwa, ungefähr, gleich, N; zi wÆs, Gl

--
moderari .i. modum imponere: metamÐn* 5, sw. V. (3): nhd. »mitteln«, mäßigen, regeln, festsetzen, einer Sa​che das rechte Maß geben, etwas feststellen, lenken, N

--
modum statuere: mezzæn* (1) 4, mezæn, sw. V. (2): nhd. mäßigen, etwas mäßigen, etwas beenden, einer Sache ein Ziel setzen, ein Maß setzen, N

--
transmittere in modum sagittarum: skiozan* 50, sciozan, st. V. (2b): nhd. schießen, schleudern, treffen, Pfeile schießen, Pfeile schleudern, dringen, fliegen, kämp​fen, schießen auf, werfen, N

moecha: huora* (1) 21, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Hure, Dirne, Ehebrecherin, Gl

moechari: firliggen* 10, st. V. (5): nhd. huren, ehebre​chen, schänden, Ehebruch treiben, entehren, T; huoræn* 15, sw. V. (2): nhd. huren, buhlen, Unzucht treiben mit, Ehebruch treiben mit, Gl, O, T

moechus: huorõri 19, st. M. (ja): nhd. »Hurer«, Ehebre​cher, Buhle, Hurenjäger, verweiblichter Mann, Gl

moene -- moenia: fah* 3, st. N. (a): nhd. Mauer, Wehr (N.), Wald?, Teil?, Abteilung?, Gl; festinæd* 2?, st. M. (a?, i?): nhd. Vereinbarung, Abmachung, Vertrag, Gl; gizimbari* 33, st. N. (ja): nhd. »Zimmerwerk«, Bau​holz, Bauwerk, Gebäude, Bau, Stoff, Ursache, Gl; mðra 25, mðr, st. F. (æ): nhd. Mauer, Gl; sal (1) 6, st. N. (a): nhd. Saal, Haus, Vorsaal, Gl; werÆ* (1) 17, st. F. (Æ): nhd. Wehr (F.), Abwehr, Verteidigung, Waffe, Gegen​wehr, Verteidigungsmittel, Schutzwehr, Festung, Gl

Moenus: Moin 3, M.=ON.: nhd. Main, Gl

Mogus: Moin 3, M.=ON.: nhd. Main, Gl

mola: (giwel* 13, st. N. (a): nhd. Masse, Haufe, Haufen, Treiben, Gl); kinni 34, st. N. (ja): nhd. Kinn, Kinnbacke, Gl, ?; kinnibein* 12, st. N. (a): nhd. Kinn, Kinnlade, Gl, ?; kinnizand* 19, kinnizan, st. M. (i): nhd. Backenzahn, Gl, N; kwirn* 10, quirn, kurn, st. F. (i): nhd. Mühle, Mühlstein, Gl; kwirna* 7, quirna*, st. F. (æ): nhd. Mühl​stein, Gl; kwirnÆ* 2, quirnÆ*, st. F. (Æ)?: nhd. Mühlstein, Gl; kwirnilstein* 1, quirnilstein*, kurnilstein*, st. M. (a): nhd. Mühlstein, Gl; melo 23, st. N. (wa): nhd. Mehl, Gl; mula* 1, st. F. (æ)?: nhd. Mühle, Gl; mulÆn 14, mulÆ, st. F. (Æ): nhd. Mühle, Mühlstein, Gl; mulistein 4, mulin​stein, st. M. (a): nhd. Mühlstein, Gl; (stampf 61, stamph, st. M. (a?, i?): nhd. Stampfer, Keule, Gl); stein 188, st. M. (a): nhd. Stein, Fels, Steinblock, Gl

--
mola asinaria: kwirnilstein* 1, quirnilstein*, kurnil​stein*, st. M. (a): nhd. Mühlstein, Gl; kwirnstein* 7, quirnstein*, kurnstein*, st. M. (a): nhd. Mühlstein, Gl

--
fragmen molae: kwirnstein* 7, quirnstein*, kurn​stein*, st. M. (a): nhd. Mühlstein, Gl

molaris (Adj.): kwirnlÆh* 1, kurnlÆh*, quirnlih*, Adj.: nhd. Mühlen..., wie ein Mühlstein, Gl

--
molaris (M.): bakkozand* 6, backozand*, st. M. (i): nhd. Backenzahn, Gl; (bilarn 33, st. M. (a)?: nhd. Zahn​fleisch, Gaumen, Kiefer (M.), Gl); kinnizand* 19, kinni​zan, st. M. (i): nhd. Backenzahn, Gl; kwirnstein* 7, quirnstein*, kurnstein*, st. M. (a): nhd. Mühlstein, Gl; mulistein 4, mulinstein, st. M. (a): nhd. Mühlstein, Gl; stok 75, stoc, st. M. (a): nhd. Stock, Stumpf, Block um die Füße der Gefangenen, Gl, ?; (winkilzand* 1, st. M. (i): nhd. Eckzahn, Gl)

--
dens molaris: bakkozand* 6, backozand*, st. M. (i): nhd. Backenzahn, Gl; kinnizand* 19, kinnizan, st. M. (i): nhd. Backenzahn, Gl

molendinarius -- molendinarius (M.): mulinõri 3, st. M. (ja): nhd. »Müllner«, Müller, Gl

molendinum: mulÆn 14, mulÆ, st. F. (Æ): nhd. Mühle, Mühlstein, Gl

molere: malan 14, st. V. (6): nhd. mahlen, reiben, zer​stoßen, zerstampfen, Gl, N, T

moles: burdin 45?, burdÆ, st. F. (jæ): nhd. Bürde, Last, Bündel, N, NGl; dikkÆ* 36, dickÆ*, st. F. (Æ): nhd. Dicke, Dichte, Masse, Menge, Dichtheit, N; feliso* 4, sw. M. (n): nhd. Fels, Felsen, Gl, ?; grabo (2) 45, sw. M. (n): nhd. Graben (M.), Furche, Damm, Gl; hefigÆ* 3, hevigÆ*, st. F. (Æ): nhd. Gewicht, Ansehen, Macht, N; (mihhil (1) 370, michil, Adj.: nhd. groß, stark, gewaltig, mächtig, viel, bedeutend, der besondere, laut, großartig, Gl); mihhila* 1, michila*, st. F. (æ): nhd. Masse, Last, Gl; mihhilÆ* 29, mihhilÆn*, michilÆ*, michilÆn*, st. F. (Æ): nhd. Größe, Menge, Großartigkeit, Gl; samahaftÆ 18, st. F. (Æ): nhd. Gesamtheit, Vereinigung, Universum, Masse, Gl; (stein 188, st. M. (a): nhd. Stein, Fels, Steinblock, Gl); stiurÆ (1) 24, st. F. (Æ): nhd. Größe, Stärke (F.) (1), Ansehen, Würde, Gl; swõrÆ* 17, swõrÆn*, st. F. (Æ): nhd. Schwere, Last, Gewicht, Gl, N; swõrida* 5, st. F. (æ): nhd. Schwere, Last, Gewicht, Gl; tapfarÆ* 4, tapharÆ*, st. F. (Æ): nhd. Last, Gewicht, Festigkeit, Gl; unsemftÆ 18, st. F. (Æ): nhd. Schwierigkeit, Lästiges, Gl; (warta* (1) 37, st. F. (æ): nhd. Warte, Anschauen, Obhut, Aufsicht, Wache, Gl, ?); werÆ* (1) 17, st. F. (Æ): nhd. Wehr (F.), Abwehr, Verteidigung, Waffe, Gegenwehr, Verteidi​gungsmittel, Schutzwehr, Festung, Gl

--
moles nivis dura: Æs 20, st. N. (a): nhd. Eis, N

--
moles nova: (mihhiles snewes last, Gl)

--
moles obliviosa: õgez 6, st. M. (a?, i?), st. F. (i), st. N. (a): nhd. Vergessen, Vergessenheit, N

--
moles terrae: erdwaso* 1, sw. M. (n): nhd. Erdma​sse, I

--
nebula molis terrenae: blintÆ 16, st. F. (Æ): nhd. Blindheit, Verblendung, N

--
pondera molis terrenae: diu sunta des irdisken lÆhhamon, N

moleste: unbikwõmo* 2, unbiquõmo*, Adv.: nhd. unan​genehm, Gl; ungimahho 6, ungimacho, Adv.: nhd. unge​mach, heftig, mit Unbehagen, auf lästige Weise, Gl

--
moleste ferre: wegan* (1) 76, st. V. (5): nhd. bewe​gen, wiegen, wägen, erwägen, bestimmen, festsetzen, bedrücken, abwägen, einschätzen, jemanden bekümmern, jemanden bedrücken, jemanden schmerzen, jemanden wankend machen, jemanden gleichgültig lassen, N

molestia: arbeit 162, st. F. (i): nhd. Mühsal, Mühe, Last, Anstrengung, Unglück, Not, Drangsal, Werk, Arbeit, Gl, ?; gruozisal* 3?, st. N. (a): nhd. Reizung, Erregung, An​reizung, Lust, Beschwernis, Gl; siuhhÆ 8, siuchÆ, siuhhÆn*, st. F. (Æ): nhd. »Siechtum«, Krankheit, Gl; suht 83, st. F. (i): nhd. Sucht, Krankheit, Seuche, Pest, Gl; (swõrÆ* 17, swõrÆn*, st. F. (Æ): nhd. Schwere, Last, Gewicht, Gl); swõrnissa* 1, st. F. (jæ): nhd. Beschwerde, Gl; ungifuori (2) 54, st. N. (ja): nhd. Unheil, Unglück, Verlust, Scha​den, Unbequemes, Gl; ungimah (2) 12, st. N. (a): nhd. Ungemach, Verdruß, Leid, Schmerz, Unheil, Ungehörig​keit, lästiges Benehmen, N; unkraft* 14, st. F. (i): nhd. Schwäche, Schwachheit, Krankheit, Gl; unsemftÆ 18, st. F. (Æ): nhd. Schwierigkeit, Lästiges, Gl; urdrioz 3, st. M. (a?, i?): nhd. Lästiges, Verdrießliches, Ekel, Gl; widar​muoti* (2) 18, st. N. (ja): nhd. Ungemach, Unglück, Un​recht, Verfolgung, Ungerechtigkeit, Ärgernis, NGl; zorn 105, st. N. (a): Zorn, Wut, Entrüstung, Verbitterung, Erbitterung, Eifer, Gl

--
aspicientibus molestiam generare: diu ougen wi​darslahan, N

molestus: druzzisam* 2, Adj.: nhd. lästig, zudringlich, Gl; hefÆg* 43, hevÆg*, Adj.: nhd. schwer, gewichtig, unge​heuer, groß, wichtig, bedeutend, mächtig, beschwerlich, lästig, T; inblantan* (2) 4, Part. Prät.=Adj.: nhd. be​schwerlich, widrig, feindlich, N; ungimah (1) 29, Adj.: nhd. »ungemach«, unangenehm, hart, unfähig, ungleich, unpassend, lästig, Gl; unsemfti 42?, Adj.: nhd. schwer, schwierig, lästig, unangenehm, Gl; urdruzzÆg* 1, Adj.: nhd. lästig, verdrießlich, Gl; weih* 42, Adj.: nhd. weich, schwach, mild, krank, Gl

--
molestus esse: skadæn* 18, scadæn, sw. V. (2): nhd. schaden, schädigen, Schaden anrichten, Schaden zufügen, Gl

--
molestum esse: analiggen* 33, st. V. (5): nhd. lie​gen, vorliegen, anliegen, anlehnen, ankommen, liegen auf, lasten auf, gegeben sein, innewohnen, jemanden bestür​men, sich erheben gegen, sich jemandes bemächtigen, sich bemühen um, überhängen, N

molimen: mahhunga* 26, machunga, st. F. (æ): nhd. Ursache, Grund, Wirkung, Prinzip, Hervorbringung, Han​deln, Gl

molinarius -- molinarius (M.): (kwirnstein* 7, quirn​stein*, kurnstein*, st. M. (a): nhd. Mühlstein, Gl, ?); mulinõri 3, st. M. (ja): nhd. »Müllner«, Müller, Gl

molire: inginnan* (1) 23, anom. V.: nhd. beginnen, an​fangen, versuchen, anstreben, erschaffen, durchschneiden, Gl; (wezzen* 15, hwezzen*, sw. V. (1a): nhd. wetzen, schärfen, anreizen, hervorrufen, Gl)

moliri: fordaræn* 64, sw. V. (2): nhd. fordern, Rechen​schaft fordern, begehren, erforschen, verlangen, wün​schen, streben nach, sich bemühen um, untersuchen, nachforschen, suchen, befördern, fördern, bereichern, N; garawen* 74, garawÐn*, sw. V. (1a, 3): nhd. bereiten, rüsten, herrichten, fertig machen, schmücken, bereitma​chen, zurüsten, geben, bekleiden, darreichen, schaffen, N; Ælen 180, sw. V. (1a): nhd. eilen, streben, streben nach, sich bemühen, bestrebt sein, sich beeilen, sich eilen, N; ingõn 38, ingÐn*, anom. V.: nhd. eingehen, eintreten, betreten (V.), hineingehen, eindringen in, wandeln, Gl; kwedan* 3243, quedan, st. V. (5): nhd. sagen, sprechen, reden, erzählen, berichten, singen, erklären, bestimmen, zusprechen, aussagen, eine Aussage machen, behaupten, nennen, bedeuten, heißen, lauten, sagen zu, sprechen von, jemanden als jemanden bezeichnen, N; mahhæn 307, machæn, sw. V. (2): nhd. machen, tun, schaffen, herstel​len, bewirken, verbinden, bilden, hervorbringen, bereit machen, bereiten, verwandeln, erlangen, sich zugesellen, verkehren, etwas zu etwas machen, Gl; pÆnæn 18, pfÆnæn, bÆnæn*, sw. V. (2): nhd. peinigen, quälen, bedrängen, strafen, sich abmühen mit, martern, verdammen, N; stiften* 11, stihten*, sw. V. (1a): nhd. gründen, stiften, begründen, errichten, befördern, Gl; wehan* 1, st. V. (5): nhd. sich abmühen, Gl; zilÐn 47, sw. V. (3): nhd. »zielen«, sich bemühen, sich anstrengen, sich beeilen, sich bemühen um, bestrebt sein, streben, versuchen, Gl

--
insidias moliri: lõgæn* 7, sw. V. (2): nhd. lauern, auflauern, nachstellen, Gl

--
moliri .i. rimari: suohhen* 322, suochen, sw. V. (1a): nhd. suchen, forschen, fragen, erlangen, verlangen, begehren, aufsuchen, erforschen, erfordern, ausfindig ma​chen, erfragen, fragen nach, verlangen nach, trachten, trachten nach, verhandeln, überlegen (V.), wiederholen, fordern, N

molitio: mahhunga* 26, machunga, st. F. (æ): nhd. Ursa​che, Grund, Wirkung, Prinzip, Hervorbringung, Handeln, Gl; manunga 27, st. F. (æ): nhd. Mahnung, Ermahnung, Eingebung, Erinnerung, Aufforderung, Verhaltensmaßre​gel, Gl, ?

mollescere: giwilkit werdan, N; weihhÐn* 3, weichÐn*, weihhæn*, sw. V. (3, 2): nhd. weich werden, Kraft verlie​ren, Gl

mollire: giswuozen* 22, gisuozen*, sw. V., (1a): nhd. »süßen«, süß machen, erklären, lehren, verständlich ma​chen, erläutern, sich beliebt machen, heilen, würzen, Gl; linden* 3, sw. V. (1a): nhd. lindern, mildern, mäßigen, besänftigen, schmeicheln, Gl; weihhen* 28, weichen*, weihhæn*, sw. V. (1a, 2): nhd. weichen (V.) (1), weich machen, schwächen, zunichte machen, brechen, biegen, B, Gl

mollis: (giskelit, Part. Prät.=Adj.: nhd. geschält, Gl); glan* 1, Adj.: nhd. mild, süß, Gl; irfiurit, Gl; lind (1) 9, Adj.: nhd. lind, mild, sanft, weich, N; lindi 9, Adj.: nhd. lind, gelinde, mild, schmiegsam, zart, weich, Gl; mam​munti (1) 36, Adj.: nhd. sanftmütig, mild, angenehm, friedlich, sanft, milde, angenehm, besänftigend, Gl; mam​muntÆg* 1, Adj.: nhd. sanftmütig, mild, Gl; seigarÆg* 2, Adj.: nhd. matt, welk, tröpfelnd, Gl; (slaf* 28, Adj.: nhd. träge, schlaff, lässig, Gl); slaft* 1, Adj.: nhd. weich, Gl; (slafto* 1, Adv.: nhd. weich, Gl); unbiderbi* 39, Adj.: nhd. unbrauchbar, unnütz, untauglich, nichtig, ungenutzt, nutzlos, eitel, vergeblich, Gl; weih* 42, Adj.: nhd. weich, schwach, mild, krank, Gl, N, T; (weihhÆ* 23, weichÆ*, st. F. (i): nhd. Weichheit, Schwäche, Schwachheit, Kraft​losigkeit, Weichlichkeit, Gl); welk* 20, welc*, welh*, Adj.: nhd. weich, milde, feucht, welk, N; (widil* 2, st. M. (a?): nhd. Zwitter, Weichlicher, Gl); (widillo* 17, sw. M. (n): nhd. Zwitter, Hermaphrodit, Weichlicher, Gl); (zagalÆh* 8, Adj.: nhd. zaghaft, schlecht, kraftlos, feige, träge, Gl)

--
os molle: krustila* 20?, grustila*, krustula*, krostila*, st. F. (æ): nhd. Knorpel, Gl

molliter: lÆso 4, Adv.: nhd. leise, sanft, allmählich, nach und nach, N; mammunto* 14, Adv.: nhd. sanftmütig, mild, angenehm, nachsichtig, sanft, schön, Gl; zagalÆhho* 1, zagalÆcho, Adv.: nhd. zaghaft, auf weichliche Weise, Gl

mollitia: (welkÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Milde, Weichheit, N)

mollities: antlõz 14, st. M. (a): nhd. Erlaß, Erlaubnis, Aufschub, Vergebung, Gl

--
in mollitiem laneam perducere: bruoten 22, sw. V. (1a): nhd. »brüten«, warm halten, wärmen, nähren, he​gen, pflegen, beleben, N

molocha: Vw.: s. malache

Molossus -- Molossus (M.): amo? 1, sw. M. (n): nhd. Hatzhund, Rüde, Gl; brakko (2) 17, bracko*, sw. M. (n): nhd. Bracke, Jagdhund, Gl; hessihunt* 2, st. M. (a): nhd. Hetzhund, Gl; rudio* 5, sw. M. (n): nhd. großer Hetz​hund, Gl; rudo 33, sw. M. (n): nhd. »Rüde«, Hund, großer Hund, Hetzhund, Hatzhund, Gl; siusa* 1, sw. F. (n)?: nhd. Jagdhund, Gl; siuso* 16, sðso, sw. M. (n): nhd. Jagdhund, Gl

momentana: (wõgðnzunga* 3, ahd.?, sw. F. (n): nhd. »Waagenzunge«, Zünglein an der Waage, Gl)

momentaneus: stuntlÆh* 2, stuntðnlÆh*, Adj.: nhd. au​genblicklich, zeitlich, Gl; stuntwÆlÆg* 1, ahd.?, Adj.: nhd. zeitweise, augenblicklich, Gl; zÆtlÆh* 11, Adj.: nhd. zeit​lich, vergänglich, rechtzeitig, Gl

momentarius: firloufenti, N

momentum: der eristo wÆh, Gl; gang 74, st. M. (a?, i?): nhd. Gang, Lauf, Weg, Zug, Schritt, Gehen, Bewegung, Schreiten, Strecke, Eintritt, Abtritt, Gl; (nuzzida 9, st. F. (æ): nhd. Nutzen, Wohl, Vorteil, Gebrauch, Aufwand, Nützlichkeit, Gl); run 3, st. M. (i?): nhd. Gang, Lauf, Fluß, Bahn, Gl; saz* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Bestim​mung?, Satz?, Gl; stunta 72, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Stunde, Zeit, Zeitabschnitt, Zeitpunkt, Mal, mal (zur Bildung von Zahladverbien), N; stuntwÆla* 8, st. F. (æ): nhd. Augenblick, Weile, Zeit, Zeitpunkt, B, Gl; stupf 24, stuph, stopf*, st. M. (a?): nhd. Punkt, Augenblick, Stich, Stachel, Tüpfelchen, N; suk* 1, suc, Sb.: nhd. Waagen​ausschlag, Bewegung der Waagschale, Gl; wõga 73, st. F. (æ): nhd. Waage, Gewicht, abgemessenes Gewicht, Gl; wÆla* (1) 150, hwÆla*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Weile, Zeit, Stunde, bestimmte Zeit, kurze Zeit, Zeitpunkt, Gl

--
momentum dicitur: der Ðristo wih den einiu wõga in einemo rune gituot, Gl

monachilis -- vestis monachilis: kugula* 6, kugila*, sw. F. (n): nhd. Kapuze, Kutte, Kopfhülle, Gl

monachus: einago* 1, sw. M. (n): nhd. »Einzelner«, Mönch, Gl; munih 15, st. M. (a): nhd. Mönch, B, Gl

monarchia: einhÐræti 1, st. N. (ja): nhd. Alleinherrschaft, Monarchie, Gl; hÐrtuom 86, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Ansehen, Herrlichkeit, Würde, Herrschaft, Senat, Autori​tät, Gesamtheit der Priester, Versammlung der Götter, Obrigkeit, Hoheit, Gl; suntarÆg hertuom, Gl; suntarwalt* 1, st. M. (a?, i?): nhd. »Sondergewalt«, Alleinherrschaft, Gl

monarchus: einhÐræsto 1, sw. M. (n): nhd. Alleinherr​scher, Monarch, Gl

monas: (in demo tage, Gl)

monasterialis: munistrilÆh 1, Adj.: nhd. klösterlich, B

monasterium: monastar* 2, st. N. (a): nhd. »Münster«, Kloster, B; munster 3, monster, st. N. (a?): nhd. Mün​ster, Kloster, Gl

monedula: cava* 1, lat.-ahd.?, F.: nhd. Dohle, Gl; kaha* 7, kõa, kõ*, sw. F. (n): nhd. Dohle, Gl; tõha 26, sw. F. (n): nhd. Dohle, Gl

monere: gisagÐn 50, sw. V. (3): nhd. sagen, erzählen, erklären, verkünden, verkündigen, berichten, versichern, bestimmen, behaupten, auslegen, Gl; lÐren 347, sw. V. (1a): nhd. lehren, erklären, zeigen, belehren, belehren über, Gl, N; manæn 59, sw. V. (2): nhd. mahnen, auffor​dern, mahnen wegen, ermahnen wegen, erinnern, erin​nern an, erinnern wegen, Gl, N

moneta: (insigili 12, st. N. (ja): nhd. Siegel, Gl); muniz 7, st. M. (a?, i?): nhd. Münze, Geldstück, Gl; muniza 31, munizza, st. F. (æ): nhd. Münze, Geldstück, Gl; (munizõri 26, st. M. (ja): nhd. Münzer, Wechsler, Geldwechsler, Geldmakler, Gl); munizÆsarn* 2, munizÆsan*, st. N. (a): nhd. »Münzeisen«, Münze, Geldstück, Gl; trunna? 1, ahd.?, Sb.: nhd. Münze, Gl; wõga 73, st. F. (æ): nhd. Waage, Gewicht, abgemessenes Gewicht, Gl

monetarius -- monetarius (M.): munizõri 26, st. M. (ja): nhd. Münzer, Wechsler, Geldwechsler, Geldmakler, Gl

monialis?: nunna 13, sw. F. (n): nhd. Nonne, Gl

monile: furibuogi* 16, st. N. (ja): nhd. Brustriemen, Vordergeschirr, Vorderseite, Gl; furispan* 2, ahd.?, st. N. (a): nhd. Spange, Gl; gisteini 28, st. N. (ja): nhd. Ge​stein, Schmuck, Diadem, Edelsteinschmuck, Halsband, Gl; halsberg 9, halsbirg*, st. M. (a): nhd. »Halsberge«, Hals​band, Halsschutz, Rüstung, Brünne, Brustharnisch, Gl; halsgold* 14, st. N. (a): nhd. goldene Halskette, goldener Halsring, Gl; kelatuoh* 4, st. N. (a): nhd. Halstuch, Halsband, Gl; (menni (1) 9, st. N. (ja): nhd. Halsband, Halskette, Gl); nuska* 36, nusca, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Spange, Fibel, Schnalle, Gl; nuskil 32, nuscil, st. N. (a): nhd. Spange, Fibel, Schnalle, Gl; (stein 188, st. M. (a): nhd. Stein, Fels, Steinblock, Gl); (ubarfangila* 1, F. (?): nhd. Schnalle?, Gl)

monitaria: (wÆnskazreita* 1, wÆnscazreita*, st. F. (æ): nhd. Sammelstelle für die Weinsteuer?, Gl)

monitio: manunga 27, st. F. (æ): nhd. Mahnung, Ermah​nung, Eingebung, Erinnerung, Aufforderung, Verhaltens​maßregel, B

monitum: manunga 27, st. F. (æ): nhd. Mahnung, Er​mahnung, Eingebung, Erinnerung, Aufforderung, Verhal​tensmaßregel, B

monitus: manunga 27, st. F. (æ): nhd. Mahnung, Ermah​nung, Eingebung, Erinnerung, Aufforderung, Verhaltens​maßregel, Gl

monoceros: einhurno 22, sw. M. (n): nhd. Einhorn, Nashorn, Gl, Ph

monogamia: einera hÆwunga, Gl

monogamus: eines gihÆwitÐr: nhd. einer der nur eine Frau hat, Gl; (einhÆwit* 1, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. »ein​ehig«, monogam, Gl)

monoglossa: skozmalta* 3, scozmalta, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Beifuß, Gl

monomachia: einwÆg* 6, st. M. (a): nhd. Einzelkampf, Zweikampf, Gl; einwÆgi* 23, st. N. (ja): nhd. Einzel​kampf, Zweikampf, Wettkampf, Gl; kampf 5, kamph*, st. M. (a?): nhd. Kampf, Gl

monomachus: kempfo 47, kempho*, kempfeo*, sw. M. (n): nhd. Kämpfer, Soldat, Streiter, Krieger, Wettkämp​fer, Gl

monophtalmus: einougi 17, Adj.: nhd. einäugig, Gl

monoxylus: einboumÆg* 1, Adj.: nhd. »einbaumig«, aus einem Stamm bestehend, Gl

--
monoxyla (F.): einboumÆg skif, Gl

mons: berg (1) 153, st. M. (a): nhd. Berg, APs, B, Ch, Gl, I, MF, MNPs, N, NGl, NP, O, T; gibirgi 10, st. N. (ja): nhd. Berg, Gebirge, Gl, O

--
mons Libanus: swuozstankberg* 1, suozstancberg*, st. M. (a): nhd. »Süßduftberg«, »Wohlgeruchberg«, Berg des Wohlgeruchs, NGl

--
mons oliveti: oliberg 6, st. M. (a): nhd. Ölberg, MF

--
mons saeculi: weraltberg* 2, st. M. (a): nhd. »Weltberg«, Berg der Welt, NGl

--
mons sanctus: himil 571, st. M. (a): nhd. Himmel, Himmelsgewölbe, Decke, Zimmerdecke, NGl

--
mons Sinai: Sinaberg* 1, st. M. (a): nhd. Sinaiberg, Berg Sinai, I

--
mons Syon: wartberg* 1, st. M. (a): nhd. »Wart​berg«, Berg Zion, Warte, NGl

--
passer qui montem appetit: bergfugili* 1, st. N. (ja?): nhd. Bergvögelein, N

--
montes: gibirgi 10, st. N. (ja): nhd. Berg, Gebirge, N

--
Septem Montes: Septimunt 5, Septimont, ON.: nhd. die Sieben Berge, Gl

--
vertex montis: obanahtÆgÐr berg: nhd. Gipfel des Berges, Gl

--
vertex montium: obanahtÆga berga, NGl

monstrare: bigrÆfan* 49?, st. V. (1a): nhd. begreifen, er​greifen, umfassen, enthalten (V.), in sich schließen, ein​begreifen, zusammenfassen, sich einer Sache bemächtigen, aufgreifen, verstehen, N; foratuon* 3, anom. V.: nhd. tun vor, N; gikunden* 32, sw. V. (1a): nhd. verkünden, mit​teilen, bezeugen, kundtun, ankündigen, zeigen, bekannt​machen, I; giougen* 41, sw. V. (1a): nhd. zeigen, dar​stellen, beweisen, sich zeigen, vorstellen, erweisen, ans Licht bringen, N; kiosan 86, st. V. (2b): nhd. wählen, kiesen, prüfen, beurteilen, erwägen, wollen (V.), erwäh​len, auswählen, auserwählen, sich nehmen, heraussuchen, ausfindig machen, sehen, wahrnehmen, betrachten, urtei​len, beurteilen, feststellen, erkennen, N; (kunden 124, sw. V. (1a): nhd. künden, verkünden, melden, anzeigen, offenbaren, bezeugen, kundtun, mitteilen, sagen, zeigen, bezeichnen, voraussagen, ankündigen, kennenlernen, be​kannt machen, Gl); kwedan* 3243, quedan, st. V. (5): nhd. sagen, sprechen, reden, erzählen, berichten, singen, erklären, bestimmen, zusprechen, aussagen, eine Aussage machen, behaupten, nennen, bedeuten, heißen, lauten, sagen zu, sprechen von, jemanden als jemanden be​zeichnen, N; lÐren 347, sw. V. (1a): nhd. lehren, er​klären, zeigen, belehren, belehren über, Gl, N; meinen (1) 85, sw. V. (1a): nhd. meinen, bedeuten, bezwecken, bezeichnen, im Sinne haben, darstellen, etwas darstellen, etwas bezeichnen, sagen, mitteilen, sprechen, ausdenken, heißen, I; ougen* (1) 182, sw. V. (1a): nhd. zeigen, offenbaren, beweisen, zu erkennen geben, hervorbringen, erweisen, vor Augen bringen, B, N; skÆnan* 340, scÆnan, st. V. (1a): nhd. scheinen, glänzen, leuchten, strahlen, funkeln, erscheinen, sich zeigen, offenbar werden, sicht​bar werden, bekannt werden, offenbar sein, einleuchten, sichtbar werden in, sichtbar werden an, sichtbar sein, N; zeigæn (1) 90, sw. V. (2): nhd. zeigen, bezeichnen, be​stimmen, beweisen, anzeigen, hinweisen, jemanden wei​sen, jemanden hinweisen, Gl, N; zeihhanen* 48, zeicha​nen*, zeihnen*, sw. V. (1a): nhd. zeichnen, bezeichnen, zeigen, bestimmen, aufzeichnen, anzeigen, zuweisen, be​ziehen, verzieren, kennzeichnen, verzeichnen, N; zeinen* (1) 18, sw. V. (1a): nhd. zeigen, verkünden, bezeichnen, anzeigen, jemandem zeigen, jemandem anzeigen, jeman​dem verkünden, jemandem bezeichnen, vorausdeuten, hinweisen, jemanden hinweisen, lehren, jemanden lehren, O

--
aperte monstrare: intstantan 9, st. V. (6): nhd. verstehen, begreifen, erkennen, einsehen, O

--
liquido monstratur: iz skÆnit, N

monstrum: bouhhan* 12, bouchan, st. N. (a): nhd. Zei​chen, Wink, Sinnbild, Typus, Gl; (bremo (1) 40, sw. M. (n): nhd. Bremse (F.) (2), Gl); egiso 35, sw. M. (n): nhd. Schrecken, Furcht, Entsetzen, Greuel, Härte, Schreckliches, Ungeheuerlichkeit, Gl, N; egitior* 3, st. N. (a): nhd. Ungeheuer, Untier, N; forabouhhan* 3, fora​bouchan*, st. N. (a): nhd. Vorzeichen, Wunderzeichen, Gl; forazeihhan 22, forazeichan, st. N. (a): nhd. Vorzei​chen, Anzeichen, Sinnbild, Überschrift, Gl; gitrog 20, st. N. (a): nhd. Gespenst, Erdichtung, Ungeheuer, Trug, Trugbild, Gl; (hamustro 7, sw. M. (n): nhd. Kornwurm, Hamster?, Gl); skÆnleih* 1, scÆnleih, st. M. (a?, i?): nhd. seltsame Erscheinung, Wunder, Gl; skÆnleihhi* 1, scÆnlei​chi*, st. N. (ja): nhd. seltsame Erscheinung, Wunder, Gl; skrato* 22, scrato, sw. M. (n): nhd. Schrat, Waldteufel, Kobold, böser Waldgeist, Gl; skrez* 5, screz*, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Schrätz, Schrat, böser Waldgeist, Gl; talamaska* 7, talamasca*, dalamaska*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Larve, Schreckgestalt, Gl; (trugiding 6, st. N. (a): nhd. »Scheingebilde«, Trug, Lüge, Gl); (trugi​nissa* 1, st. F. (jæ): nhd. Trugbild, Gl); ungihiuri (2) 5, st. N. (ja): nhd. Ungeheuer, naturwidrige Erscheinung, Gl; ungihiurida* 1, st. F. (æ): nhd. Ungeheuerlichkeit, Ungeheuer, Gl; unholda 10, unaholda, sw. F. (n), st. F. (æ): nhd. Teufel, Dämon, Unholdin, Hexe, Gl; (wuntar* 160, st. N.: nhd. Wunder, Zeichen, Verwunde​rung, Wun​derbares, Seltsames, Wunderzeichen, Staunen, Gl); zou​bar 42, st. N. (a): nhd. Zauber, Zauberei, Behe​xung, Gaukelei, Gl

monstruosus: bitrogalÆh* 1, Adj.: nhd. »trügerisch«, abenteuerlich, unnatürlich, Gl; egislÆh 44, Adj.: nhd. furchtbar, schrecklich, gräßlich, scheußlich, ehrfurchtgebie​tend, Gl; trogalÆh* 1, Adj.: nhd. trügerisch, unnatürlich, widernatürlich, Gl; ungihiuri* (1) 6, Adj.: nhd. unge​heuer, furchtbar, abscheulich, scheußlich, widernatürlich, Furcht erregend, Gl; wuntarlÆh* 53, Adj.: nhd. wunder​bar, wunderlich, erstaunlich, außerordentlich, befremdend, bewundernswert, Gl

montanus: (berg (1) 153, st. M. (a): nhd. Berg, Gl, ?); (liutstam 6, st. M. (a?, i?): nhd. Volk, Leute, Volks​stamm, Gl)

--
boletus montanus: (waldhederih* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Waldhederich, Hederich, Gl)

--
montana (N. Pl.): (bergõri* (1) 1, st. M. (ja): nhd. Bergbewohner, Gl); berghðs* 1, st. N. (a): nhd. Berg​haus, Gl; gibirgi 10, st. N. (ja): nhd. Berg, Gebirge, Gl, O, T

--
loca montana: berghaftÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Gebirge, Gebirgsgegend, Gl

--
lupinum montanum: brimma 10, pfrimma, phrimma, sw. F. (n): nhd. Ginster, Pfriemenkraut, Besenheide, Gl

--
siler montanum: silermontõn 2, siremontõn, ahd.?, Sb.: nhd. Berglaserkraut, Gl

monticulus: bergilÆ* 2, bergilÆn*, st. N. (a): nhd. »Berg​lein«, kleiner Berg, NP

montuosus: berghaft* 1, Adj.: nhd. gebirgig, Gl

monumentum: (bigraban* 50, st. V. (6): nhd. begraben, beerdigen, bestatten, verbergen, vergraben, eingraben, versenken, aufschütten, O); (bustõri* 1, st. M. (ja): nhd. Grabmal, Gl); gihugt* 43, st. F. (i): nhd. Gedächtnis, Andenken, Erinnerung, Gl; gihugtida* 1, st. F. (æ): nhd. Gedächtnis, Andenken, Erinnerung, Gl; giwaht* 18, st. M. (a?, i?): nhd. Andenken, Erwähnung, Meinung, Ruhm, Preis, Gl; grab 101, st. N. (a): nhd. Grab, Gruft, Grabstätte, Grabmal, Begräbnisplatz, O, T; grabahðs* 1, st. N. (a): nhd. Grabmal, MF; graft 12, grefti*?, st. F. (i): nhd. Schnitzen, Graben (N.), Meißeln, Eingraben, Denkmal, Gl; (tunna* 2, lat.-ahd.?, st. F. (æ): nhd. Ton​ne, Faß, Gl)

mora (F.) (1): frist (1) 88, st. M. (i), st. F. (i): nhd. Zeit, Frist, Augenblick, Zeitraum, bestimmte Zeit, Zeit​punkt, Gelegenheit, Möglichkeit, Zögern, Vorwand, N; sðmheit* 3, st. F. (i): nhd. Säumigkeit, Vernachlässigung, Verzögerung, Gl; twõl* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Verzug, Gl; twõla* (1) 35, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Zögern, Verzögerung, Verzug, Überdruß, B, Gl, MH, N, T

--
nec mora: sõr õnu twala, N

--
mora (coepiscoporum): twõla* (1) 35, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Zögern, Verzögerung, Verzug, Überdruß, Gl

--
moram facere: gitwalæn* 3, sw. V. (2): nhd. zögern, sich verzögern, sich verspäten, verweilen, MF; twõla tuon: nhd. sich verspäten, T

mora (F.) (2): dubberi* 5, tðbberi*, st. N. (ja): nhd. Heidelbeere, Gl; swarzberi* 9, st. N. (ja): nhd. Schwarz​beere, Heidelbeere, Brombeere, Gl, ?; swarzwurz 6, st. F. (i): nhd. Schwarzwurz, Beinwell, Heidelbeere, Brom​beere?, Gl, ?

--
mora agrestis: swarzberi* 9, st. N. (ja): nhd. Schwarzbeere, Heidelbeere, Brombeere, Gl, ?; swarzwurz 6, st. F. (i): nhd. Schwarzwurz, Beinwell, Heidelbeere, Brombeere?, Gl

--
mora bati: brõmberi* 17, st. N. (ja): nhd. Brom​beere, Erdbeere, Gl

--
mora silvatica: brõmberi* 17, st. N. (ja): nhd. Brombeere, Erdbeere, Gl

moracius -- moracia (nux): nuz (2) 13, st. F. (i): nhd. Nuß, Nußkern, Gl

moralis: doulÆh* 2, Adj.: nhd. sittlich, moralisch, richtig, Gl; situlÆh 6, Adj.: nhd. anständig, sittsam, sittlich, abge​wogen, reiflich, moralisch, ethisch, Gl; (tuomlÆh* 4, Adj.: nhd. ruhmvoll, hoch, außerordentlich, rühmlich, Gl); wÆslÆh* (1) 1, Adj.: nhd. sittlich, Gl, ?; (wÆslÆhho* (1) 1, wÆslÆcho*, Adv.: nhd. sittlich, Gl, ?); (wÆslæs* 1, Adj.: nhd. sittenlos, unklug, Gl)

morari (V.) (1): fristen* (1) 13, sw. V. (1a): nhd. auf​schieben, zurückhalten, befristen, jemandem eine Frist geben, jemanden warten lassen, N; (hartÐn* 3, sw. V. (3): nhd. »härten«, sich verhärten, hart werden, harren, ausharren, verharren, N); inttwalæn* 2, intwalæn*, sw. V. (2): nhd. zögern, ausbleiben, zurückhalten, säumen, Gl; inttwellen* 1, intwellen*, sw. V. (1a): nhd. ausbleiben, Gl; (klaffæn* 20, klapfæn*, sw. V. (2): nhd. krachen, lärmen, klirren, rasseln, Gl); twalæn* 14, sw. V. (2): nhd. sich verzögern, zögern, säumen, verweilen, Gl; twellen* 36, sw. V. (1a): nhd. verweilen, bleiben, zögern, zögern mit, zaudern, hemmen, hemmen in, hindern, jemandem nachstehen, zurückhalten, säumen, Gl; (warbæn* 8, sw. V. (2): nhd. wandeln, drehen, Gl); wesan* (2) 12200?, st. V. (5): nhd. sein (V.), werden, geschehen, stattfinden, kommen, gehören, da sein, vorhanden sein, sich aufhal​ten, bestehen, bleiben, gelten, währen, leben, zuteil wer​den, widerfahren, dienen, gereichen, beruhen, beteiligt sein, möglich sein, jemandem eigen sein, einer Sache eigen sein, haben, fortdauern, O; wonÐn* 81, sw. V. (3): nhd. wohnen, sein (V.), sich aufhalten, bleiben, leben, dauern (V.) (1), verweilen, bestehen, ruhen, pflegen, ausharren in, gewohnt sein, Gl, I, T

moratio: (mezhaftÆ (=Fehlübersetzung), B)

moratus (Adj.) (2): sitÆg 11, Adj.: nhd. sittlich, gesittet, sittsam, Gl, N

--
bene moratus: rehtsitÆg* 1, Adj.: nhd. rechtschaffen, N

morbidus: suhtÆg* 10, Adj.: nhd. »süchtig«, »siech«, krank, übel, räudig, matt, schlaff, B, Gl

morbus: (irwartnussida* 1, st. F. (æ): nhd. Verderben, Verwesung, Gl); siohheit* 7, st. F. (i): nhd. »Siechheit«, Krankheit, Schwachheit, N; siuhhÆ 8, siuchÆ, siuhhÆn*, st. F. (Æ): nhd. »Siechtum«, Krankheit, Gl; siuhto 1, sw. M. (n): nhd. Krankheit, Gl; suht 83, st. F. (i): nhd. Sucht, Krankheit, Seuche, Pest, Gl, N; (ubilÆ 64, st. F. (Æ): nhd. Schlechtigkeit, Übel, Bosheit, Sündhaftigkeit, Übeltat, Böses, Schlechtes, Unvollkommenheit, Missetat, Gottlo​sigkeit, N)

--
morbus caducus: fallantiu suht, F.: nhd. Fallsucht, Gl

--
morbus elephantinus: gelosuht* 42, gelewesuht*, st. F. (i): nhd. Gelbsucht, Gl; ðzsazzen suht: nhd. Aussatz, Gl

--
morbus gallinarum in lingua?: zipfih* 4, ziphih*, Sb.: nhd. Pips, Gl

--
morbus in ore gallinarum: pfipfiz* 8, phiphiz, pfi​phiz, st. M. (a?, i?): nhd. Pips (eine Geflügelkrankheit), Gl

--
morbus perturbationum: muotsuht 4, st. F. (i): nhd. »Gemütskrankheit«, Sinnesverwirrung, Schwäche des Sin​nes, Schlafsucht, N

--
morbus regius: gelogunt* 5, st. M. (a?, i?): nhd. Gelbsucht, Meltau, Gl; gelosuht* 42, gelewesuht*, st. F. (i): nhd. Gelbsucht, Gl; lanksuht* 10, lancsuht*, lantsuht, st. F. (i): nhd. Gelenkrheumatismus?, Neurasthenie?, Gl

--
sinere corporeis morbis agitari: sioh lõzan werdan, N

--
assuefacere morbo: in dia suht stæzan, N

mordacitas: bittar gibiz, Gl; (gibiz 10, st. N. (a): nhd. Zaum, Gebiß, Bissigkeit, Gl); (zangar 5, Adj.: nhd. bei​ßend, schmerzend, scharf, Gl)

mordaciter: bizlÆhho* 1, bizlÆcho, Adv.: nhd. bissig, Gl; gibizano* 1, gibizzano*, Part. Prät.=Adv.: nhd. bissig, N; gremizlÆhho* 6?, gremizlÆcho*, gremÆglÆhho*?, Adv.: nhd. grimmig, zornig, heftig, bissig, scharf, Gl; hantago 5, hantÆgo*, Adv.: nhd. scharf, streng, heftig, stark, hart, bitter, einschneidend, Gl

mordax: õzÆg* 4, Adj.: nhd. gefräßig, bissig, Gl; beiskar* 3, Adj.: nhd. beißend, eifernd, bissig, Gl; bÆzanti, Gl; bÆzÆg* 2, bizzÆg*, Adj.: nhd. bissig, Gl; gibÆzanti, Gl, ?; hantag* 39, hantÆg*, Adj.: nhd. schwer, bitter, scharf, herb, rauh, wild, hell, schlimm, streng, hart, grausam, Gl; heidan* (1) 60?, Adj.: nhd. heidnisch, barbarisch, Gl

--
medela mordax: diu hantagÆ felles, Gl

mordella: brõtwurst 4, st. F. (i): nhd. Bratwurst, Gl

mordere: ababÆzan* 4, st. V. (1a): nhd. abbeißen, N; bisprehhan* 44, bisprechan*, st. V. (4): nhd. sprechen, anfechten, tadeln, verleumden, verschmähen, verunglimp​fen, verurteilen, Gl; bÆzan* 23, st. V. (1a): nhd. beißen, stechen, quälen, peinigen, verzehren, Gl, NGl; duruh​bÆzan* 1, st. V. (1a): nhd. durchbeißen, Ph; dwingan* 91, st. V. (3a): nhd. zwingen, bezwingen, unterwerfen, züch​tigen, bedrängen, binden, beherrschen, zügeln, beschuldi​gen, Gl; egilen* 2, sw. V. (1): nhd. belästigen, plagen, beißen, stechen, Gl; ezzen* 6, sw. V. (1b): nhd. ätzen, quälen, beißen, Gl; gerten* 9, sw. V. (1a): nhd. ansta​cheln, antreiben, anspornen, quälen, peinigen, N; grim​mÆgen* 1, sw. V. (1a): nhd. wüten, toben, wild angreifen, Gl; (hekken* 1, hecken*, sw. V. (1a): nhd. durchstechen, Gl); zanden* 5, sw. V. (1a): nhd. einbeißen, essen, Gl; zenden* 1, sw. V. (1a): nhd. beißen, bitter sein, N

morella?: nahtskato* 20, nahtscato, sw. M. (n): nhd. Nachtschatten, Gl; Vw.: s. murella?

morescere: twalæn* 14, sw. V. (2): nhd. sich verzögern, zögern, säumen, verweilen, Gl

mori: (biroubæn* 8, sw. V. (2): nhd. rauben, berauben, Gl); (buozen* 53, sw. V. (1a): nhd. büßen, bessern, hei​len, ausbessern, verbessern, gutmachen, strafen, stillen, sühnen, befreien, Gl); entæn 38?, sw. V. (2): nhd. enden, begrenzen, vollenden, sterben, beenden, zu einem Ende bringen, beschließen, T; hinaziohan 5, st. V. (2b): nhd. hinziehen, sterben, Gl; irsterban 110, st. V. (3b): nhd. sterben, zugrunde gehen, vergehen, absterben, B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, T; irwerdan* 42, st. V. (3b): nhd. zugrunde gehen, verderben, verlorengehen, verfaulen, alt werden, verwelken, vergehen, Gl; sterban 30, st. V. (3b): nhd. sterben, O, T; tædÐn* 1, sw. V. (3): nhd. sterben, NGl; (tæt 124, Adj.: nhd. gestorben, tot, Ph, T); tæt sÆn, N; touwen* 14, tewen*, sw. V. (1b): nhd. sterben, töten, fallen, Gl, O; Vw.: s. mortuus

--
incipere mori: tawalæn* 1, sw. V. (2): nhd. sterben, todkrank sein, im Sterben liegen, O

--
unus homo moriatur pro populo: duruh des einen mannes tolk, O

--
moriens: irsterbanti, Part. Präs.=Adj.: nhd. sterbend, sterblich, I; tæt 124, Adj.: nhd. gestorben, tot, NGl

--
moriturus: feigi 5, Adj.: nhd. arm, gering, todge​weiht, zum Tode bestimmt, dem Tode nahe, Gl

--
mortuus est: tæd inan bifalta, O

moribundus: feigi 5, Adj.: nhd. arm, gering, todgeweiht, zum Tode bestimmt, dem Tode nahe, Gl; samasæ tou​wenti, Gl; stirbÆg 11, Adj.: nhd. sterblich, vergänglich, im Sterben liegend, gestorben, Gl; suhtÆg* 10, Adj.: nhd. »süchtig«, »siech«, krank, übel, räudig, matt, schlaff, Gl, ?

morose: (situlÆhho* 3, situlÆcho*, Adv.: nhd. anständig, sittsam, bedächtig, langsam, getragen, auf gehörige Wei​se, nach gehörigem Brauch, B); twõlÆgo* 2, Adv.: nhd. zögernd, langsam, Gl; twõllÆhho* 1, twõllÆcho*, Adv.: nhd. zögernd, langsam, Gl; ðfslagænto, Part. Prät.=Adv.: nhd. voll Verzug, aufgeschoben, Gl

morositas: gremizzÆ 4, st. F. (Æ): nhd. Grimm, Zorn, Brüllen, Murren, Gl

morosus (Adj.) (1): gremizzi* 9, gremiz, Adj.: nhd. grimmig, wild, heftig, leidenschaftlich, traurig, betrübt, finster, mürrisch, Gl; situlÆh 6, Adj.: nhd. anständig, sittsam, sittlich, abgewogen, reiflich, moralisch, ethisch, B

morosus (Adj.) (2): lang (1) 76, Adj.: nhd. lang, aus​führlich, umständlich, lang dauernd, schwer, langgestreckt, groß, ausgedehnt, N

--
morosum videri: bilangÐn* 7, sw. V. (3): nhd. ver​langen, verlangen nach, es wird jemandem lang nach, N

mors: enti (1) 275, st. M. (ja), N. (ja): nhd. Ende, Grenze, Rand, Spitze, Stirn, Ziel, Ausgang, Untergang, Ergebnis, Tod, Seite, Vorderseite, Land, Gebiet, N; lÆb​tæd* 1, st. M. (a): nhd. Tod, NGl; (martira 41, martara*, martyra*, matra*, st. F. (æ): nhd. Marter, Leiden, Mar​tyrium, Märtyrertum, I); tæd 328?, st. M. (a): nhd. Tod, Untergang, APs, B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, Ph, PT=T, RhC, T; (ungimah (2) 12, st. N. (a): nhd. Un​gemach, Verdruß, Leid, Schmerz, Unheil, Ungehörigkeit, lästiges Benehmen, O); (wÐwo* 23?, sw. M. (n): nhd. »Weh«, Schmerz, Qual, Leid, Unglück, Verderben, Är​ger, O)

--
mors crucis: skanttæd* 1, scanttæd*, st. M. (a?): nhd. »Schandtod«, Tod der Schande, NGl

--
finiri morte: irsterban 110, st. V. (3b): nhd. sterben, zugrunde gehen, vergehen, absterben, N

--
in morte concludere: in tæde bituon: nhd. sterben lassen, N

--
animal quod laedisti in mortem compulsum: õwursan* 1, (Part. Prät.=) Adj., Sb.?: nhd. kraftlos?, Ka​daver?, LBai

--
detrahere in mortem: zi demo tæde bringan, N

--
mortem videre: irsterban 110, st. V. (3b): nhd. ster​ben, zugrunde gehen, vergehen, absterben, N, O, T

--
tradere morti: irslahan 133, st. V. (6): nhd. erschla​gen, töten, vernichten, schlachten, O; irtæden* 3, sw. V. (1a): nhd. töten, NGl

--
exitus mortis: hinafart 14, st. F. (i): nhd. »Hinfahrt«, Hinscheiden, Tod, Hingang, N

--
intrare limina mortis: nõhen zi tæde, N

--
porta mortis: hellapforta* 3, hellaphorta*, st. F. (æ): nhd. Höllenpforte, Höllentor, Pforte der Hölle, N

--
sine legibus mortis: õnu tædes waltisæd, N

--
tenebrae mortis: peh 28, st. N. (a): nhd. Pech, Harz, Hölle, Höllenfeuer, O

--
umbra mortis: peh 28, st. N. (a): nhd. Pech, Harz, Hölle, Höllenfeuer, O

morsus: beiz (?) 1, ahd.?, Sb.: nhd. Biß, Gl; bisprõh​hunga* 1, bisprõchunga*, st. F. (æ): nhd. Verleumdung, Gl; biz 14, bÆz?, st. M. (i): nhd. Biß, Bissen, Gebiß, Gl, N; (bÆzan* 23, st. V. (1a): nhd. beißen, stechen, quälen, peinigen, verzehren, Gl, N); bizzo (1) 17, sw. M. (n): nhd. Bissen, Brocken, Gl; hantagÆ* 7?, hantigÆ, st. F. (Æ): nhd. Schärfe, Strenge, Qual, Bitterkeit, Unbeugsamkeit, Wut, Wildheit, Gl; (loh 39, st. N. (a, iz/az): nhd. »Verschluß«, Loch, Höhle, Öffnung, Gl, ?)

--
morsus gallinae: farn 50, farm (2), st. M. (a?), N. (a?): nhd. Farn, Farnkraut, Engelsüß, Gl

--
morsibus amputare: ababÆzan* 4, st. V. (1a): nhd. abbeißen, N

mortalis: (hellahaft* 5, hellihaft*, Adj.: nhd. höllisch, Gl); mennisk* 4, mennisc*, Adj.: nhd. menschlich, Gl; menniski* 5, mennisci*, Adj.: nhd. menschlich, Ph; men​nisklÆh* 3, mennisclÆh*, Adj.: nhd. menschlich, Gl; (men​nisko 524, mennisco, sw. M. (n): nhd. Mensch, N); stir​bÆg 11, Adj.: nhd. sterblich, vergänglich, im Sterben liegend, gestorben, N, NGl; tædhaft* 7, Adj.: nhd. töd​lich, sterblich, abgestorben, Gl; tædÆg 21, Adj.: nhd. sterblich, vergänglich, N, NGl; tædlÆh 6, Adj.: nhd. töd​lich, sterblich, todbringend, Tote betreffend, Gl, I, NGl; weraltlÆh* 18, weroltlÆh, Adj.: nhd. irdisch, weltlich, ver​gänglich, O

--
mortalis esse: irsterban 110, st. V. (3b): nhd. ster​ben, zugrunde gehen, vergehen, absterben, N

--
res mortalis caducaque: weraltsahha* 3, weraltsa​cha*, weroltsahha*, st. F. (æ): nhd. »Erdensache«, irdi​sches Ding, irdische Angelegenheit, N

--
vita mortalis: tædlÆb* 1, st. M.: nhd. »Todleben«, dem Tode unterworfenes Leben, NGl

--
mortale (N.): (man 2000, st. M. (athem.): nhd. Mann, Mensch, Krieger, Knecht, Diener, Dienstmann, Kriegs​mann, N); (tætheit 4, st. F. (i): nhd. Sterblichkeit, NGl)

--
solatrum mortale: stopfwurz* 1, stophwurz*, ahd.?, st. F. (i): nhd. Tollkirsche, Gl

--
mortales (M. Pl.): liut 557, st. M. (i), st. F. (i), st. N. (a): nhd. Leute, Menschen, Volk, N

--
frugum dea quae gramen frugum mortalibus tri​buit: korngeba* 2, sw. F. (n): nhd. »Korngeberin«, Spenderin des Korns, N

--
cupido mortalium: weraltgirida* 10, st. F. (æ): nhd. »Erdengier«, Begierde, Verlangen nach Irdischem, N

mortalitas: menniskheit* 5, mennischeit, st. F. (i): nhd. Menschheit, Menschwerdung, menschliche Natur, N; mennisknissa* 2, menniscnissa*, st. F. (jæ): nhd. Mensch​heit, Menschsein, MF, ?; tæd 328?, st. M. (a): nhd. Tod, Untergang, N, O; tædigÆ 8, st. F. (Æ): nhd. Sterblichkeit, Vergänglichkeit, NGl; tætheit 4, st. F. (i): nhd. Sterblich​keit, NGl

--
mortalitas populi: mennisko 524, mennisco, sw. M. (n): nhd. Mensch, N

mortariolum: morsõri 21, morsõli, st. M. (ja): nhd. Mör​ser, Gl; morsarilÆn* 1, morsarilÆ*, st. N. (a): nhd. »Mör​serlein«, kleiner Mörser, Gl; mortõri 10, st. M. (ja): nhd. Mörser, Mörtel, Gl

mortarium: morsõri 21, morsõli, st. M. (ja): nhd. Mör​ser, Gl

morticinus: stirbÆg 11, Adj.: nhd. sterblich, vergänglich, im Sterben liegend, gestorben, Gl, N; tædhaft* 7, Adj.: nhd. tödlich, sterblich, abgestorben, Gl

--
morticinum: botah 13, st. M. (a?): nhd. Leichnam, Leiche, Rumpf, Körper, N; rÐo* 22, hrÐo, st. N. (wa, iz/az): nhd. Grab, Leichnam, Tod, Leiche, Begräbnis, Gl

mortifer: tæd beranti, Part. Präs.=Adj.: nhd. todbringend, Gl; tæd traganti: nhd. Tod bringend, Gl; tædlÆh 6, Adj.: nhd. tödlich, sterblich, todbringend, Tote betreffend, T

--
cantus mortifer: lotarsprõhha* 3, lotarsprõcha*, st. F. (æ): nhd. »Lottersprache«, nutzloses Gerede, Totenge​sang, Gl

mortificare: gitæthaftigæn* 1, sw. V. (2): nhd. töten, RhC; irslahan 133, st. V. (6): nhd. erschlagen, töten, vernichten, schlachten, N; irsterben* 11, sw. V. (1a): nhd. töten, morden, vernichten, Gl, N; irtæden* 3, sw. V. (1a): nhd. töten, NGl; tæden 5, sw. V. (1a): nhd. töten, N

mortificatio: irkwellida* 2, irquellida*, st. F. (æ): nhd. Tötung, Gl; (tædigÆ 8, st. F. (Æ): nhd. Sterblichkeit, Ver​gänglichkeit, Gl)

mortuatus: (mord* 5, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Mord, Totschlag, Tod, Gl)

mortuus: biliban Part. Prät., O; fðl 21, Adj.: nhd. faul, verwest, voll Fäulnis, angegangen, Gl; irslagan, N; (tæd 328?, st. M. (a): nhd. Tod, Untergang, NGl, O, Ph); tæt 124, Adj.: nhd. gestorben, tot, APs, B, Gl, GP, I, MF, MH, N, NGl, O, Ph, T, WK

--
iam mortuus: (stirbit, Ph)

--
domus mortuorum: fazzÆ 1, st. F. (Æ): nhd. Grab​stätte, Gl

--
dormitio mortuorum: lÆhhof 5, st. M. (a): nhd. »Leichenhof«, Friedhof, Begräbnisplatz, Gl

--
dormitorium mortuorum: lÐo (2) 18, lÐ, hlÐ, st. M. (wa): nhd. Grab, Grabhügel, Grabmal, Gl

--
opertorium mortuorum: rÐotuoh* 2, st. N. (a): nhd. Leichentuch, Totendecke, Gl

--
vas mortuorum: bõro (1) 1, sw. M. (n): nhd. Sarg, Gl

--
vestitum mortuorum auferre: (walurauba* 1, st. F. (æ): nhd. »Leichenberaubung«, LBai)

--
mare mortuum: lebarmeri* 3, lebirmeri*, libermeri*, st. N. (ja): nhd. Lebermeer, geronnenes Meer, Gl

morum: (apful* 40, aphul*, st. M. (i): nhd. Apfel, Aug​apfel, Gl); mðrberi 17?, st. N. (ja): nhd. Maulbeere, Gl; swarzberi* 9, st. N. (ja): nhd. Schwarzbeere, Heidel​beere, Brombeere, Gl, ?

--
morum celsum: mðrberi 17?, st. N. (ja): nhd. Maul​beere, Gl

--
morum sanguineum: mðrberi 17?, st. N. (ja): nhd. Maulbeere, Gl

--
pomum morum: swarzberi* 9, st. N. (ja): nhd. Schwarzbeere, Heidelbeere, Brombeere, Gl

morus (F.): (beri (2) 30, st. N. (ja): nhd. Beere, Traube, Gl); (mðrberi 17?, st. N. (ja): nhd. Maulbeere, Gl); mðrboum 31, mærboum*, mðlboum*, st. M. (a): nhd. Maulbeerbaum, Maulbeerfeige, Gl, N

mos: bilidi 214, st. N. (ja): nhd. Bild, Darstellung, Bei​spiel, Vorbild, Gestalt, Form, Wesen, Vorstellung, Be​griff, Urbild, Abbild, Ebenbild, Mal, Gleichnis, Beschaf​fenheit, Aussehen, Figur, Gl; guot situ, Gl; situ 110, st. M. (u, i): nhd. Sitte, Brauch, Gewohnheit, Weise (F.) (2), Art und Weise, Verhaltensweise, Lebensweise, Le​benswandel, Sittsamkeit, Gebrauch, B, Gl, N, O; wÆsa* (1) 80, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Weise (F.) (2), Art, Maß, Brauch, Sitte, Melodie, Art und Weise, Gl, T

--
mos inordinatus: ungibõrida* 4, st. F. (æ): nhd. Toben, schroffes Benehmen, unrechtmäßiges Benehmen, Gl

--
more: (alsæ 876 und häufiger, Adv., Konj.: nhd. also, so, ebenso, wie, ebenfalls, gleichsam, wenn, als ob, N); zi wÆs, Gl

--
more ferino: wildlÆhho* 1, wildlÆcho*, Adv.: nhd. verwildert, N

--
more lymphatico: wuofenti, Gl

--
in morem: zi wÆs, Gl

--
mores: (knehtheit 8, st. F. (i): nhd. Tapferkeit, Stärke (F.) (1), Dienerschaft, Gl); lÆb (1) 298, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Leben, Lebensunterhalt, Leib, Lebens​wandel, Lebensweise, Klosterleben, Wandel, N

--
moribus vitiosus: argkustÆg* 7, Adj.: nhd. »arg«, lasterhaft, betrügerisch, kupplerisch, N

--
uti moribus: site tragan, N

--
unius modi vel unius moris: einmuotÆgo 2, Adv.: nhd. einmütig, einträchtig, N

Mosa: Masa 5, ON.: nhd. Maas, Gl

Mosella: Musela 3, F.=ON.: nhd. Mosel

motare: wekken* 20, wecken*, sw. V. (1a): nhd. wec​ken, erwecken, aufregen, Gl

motatio: rukken (subst.), N; wehsal* 117, st. M. (a), st. N (a): nhd. Wechsel, Tausch, Austausch, Umstellung, Verwandlung, Änderung, Umkehrung, Wechselhaftigkeit, Veränderung, flexivische Veränderung, geforderte Ver​fahrensumstellung beim Rechtsstreit, Amt, abwechselndes Amt, Stellvertretung, wechselnder Abschnitt, Stufe, Ab​teilung, Darlehen, Entgelt, Ersatz, Rückgabe, Tauschhan​del, Wechselseitigkeit, N

--
motatio quae inferius est: nidarrukken (subst.), N

--
motatio quae superius est: ðfrukken (subst.), N

--
in motatione: unstillo 3, Adv.: nhd. unruhig, bewegt, in der Bewegung, mutwillig, N

motio: biwegunga 1, st. F. (æ): nhd. Bewegung, Gl; fart 173, st. F. (i): nhd. Fahrt, Gang, Reise, Zug, Lauf, Flucht, Auszug, Weg, Bahn, Flug, Bewegung, Spur, Ge​legenheit, Art und Weise, N; gigruozitÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Anregung, Anstoß, Gemütsbewegung, Gl; giruorida* 9, st. F. (æ): nhd. Bewegung, Berührung, Anstoß, Gl; ruorida* 2, st. F. (æ): nhd. Bewegung, Berührung, Gl; willo (1) 343, sw. M. (n): nhd. Wille, Wunsch, Verlan​gen, Willkür, Wollen, Wohlgefallen, Absicht, Eifer, Ent​schluß, freie Entscheidung, Gewolltes, Sentenz, Vorha​ben, N

--
ex motione animali: fona dero sÐla willen, N

--
motione moveri: weggen* 29, wegen*, sw. V. (1b): nhd. bewegen, schütteln, erregen, ins Wanken bringen, N

motorius -- motorium (N.): wõga 73, st. F. (æ): nhd. Waage, Gewicht, abgemessenes Gewicht, Gl

motum?: opfar 63, ophar, st. N. (a): nhd. Opfer, Opfer​gabe, Dienst, Gl

motus: bõrida* 1, st. F. (æ): nhd. Gebaren, Gl; biwe​gida* 1, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Bewegung, Gl; biwegidÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Bewegung, Gl; fart 173, st. F. (i): nhd. Fahrt, Gang, Reise, Zug, Lauf, Flucht, Auszug, Weg, Bahn, Flug, Bewegung, Spur, Gelegenheit, Art und Weise, N; gang 74, st. M. (a?, i?): nhd. Gang, Lauf, Weg, Zug, Schritt, Gehen, Bewegung, Schreiten, Strecke, Eintritt, Abtritt, Gl; gibõrida* 27?, st. F. (æ): nhd. Geba​ren, Gebärde, Bewegung, Geste, Wesen, Verhalten, Gl, N; gihaba 13?, st. F. (æ): nhd. »Gehabe«, Haltung, Ver​halten, Benehmen, Miene, Geste, Beschaffenheit, Art, Gl; girida 68, st. F. (æ): nhd. »Gier«, Begierde, Habgier, Verlangen, Leidenschaft, Ehrgeiz, Gl; giruorida* 9, st. F. (æ): nhd. Bewegung, Berührung, Anstoß, Gl; giruornessi 2?, st. N. (ja): nhd. »Rührung«, Beben, Bewegung, Un​ruhe, T; giruornessÆ* 1?, st. F. (Æ): nhd. Rührung, Beben, Bewegung, Unruhe, T; gitrahti 9, st. N. (ja): nhd. Trach​ten, Streben, Bemühung, Sinn, Denken, Vorbild, Bildnis, Gl; gruozisal* 3?, st. N. (a): nhd. Reizung, Erregung, Anreizung, Lust, Beschwernis, Gl; irbolgannussi* 5?, irbolgnussi*, st. N. (ja): nhd. Aufregung, Zorn, Erregung, Gemütsbewegung, Gl; irbolgannussÆ* 1 und häufiger?, irbolgnussÆ*, st. F. (Æ): nhd. Aufregung, Zorn, Erregung, Gemütsbewegung, Gl; irbolgannussida* 1, st. F. (æ): nhd. Aufregung, Zorn, Erregung, Gl; ruk* 2, ruc*, st. M. (a?, i?): nhd. Ruck, Bewegung, Schreiten, N; ruora* (1) 2, st. F. (æ): nhd. Rühren, Bewegung, Spiel, N; (ruoren 106, hruoren*, sw. V. (1a): nhd. rühren, berühren, bewegen, spielen, anrühren, schütteln, erreichen, treffen, betreffen, überfallen, wegschaffen, erregen, O); situ 110, st. M. (u, i): nhd. Sitte, Brauch, Gewohnheit, Weise (F.) (2), Art und Weise, Verhaltensweise, Lebensweise, Lebenswandel, Sittsamkeit, Gebrauch, Gl; sturm 17, storm*, st. M. (a): nhd. Sturm, Unwetter, Aufruhr, Kampf, Getümmel, Tu​mult, Gl; sweib* 4, st. M. (a?, i?): nhd. Bewegung, Um​lauf, N; tõt 253, st. F. (i): nhd. Tat, Handlung, Gesche​hen, Ereignis, Begebenheit, Ding, Tun, Handeln, Wirken, Verwirklichung, Geschehnis, Wandel, Werk, Tatsache, Sache, Wesen, Wesenheit, Gestalt, Wirklichkeit, Verhal​ten, Gl; (tðmunga 1, st. F. (æ): nhd. Sichdrehen, Gl); unstõtigÆ 11, st. F. (Æ): nhd. Unstetheit, Unbeständigkeit, Bewegung, Wankelmut, Veränderlichkeit, N; urhab 12, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. »Urhab«, Ursache, Beweg​grund, Sauerteig, Gl; waga* (2) 4, st. F. (æ): nhd. Bewe​gung, N; wagæd* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Bewegung, Gl; warba* 19, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Drehung, Unbe​ständigkeit, Spannung, Spannung der Saiten, Bewegung, Lauf, Windung, N; wehsal* 117, st. M. (a), st. N (a): nhd. Wechsel, Tausch, Austausch, Umstellung, Verwand​lung, Änderung, Umkehrung, Wechselhaftigkeit, Verände​rung, flexivische Veränderung, geforderte Verfahrensum​stellung beim Rechtsstreit, Amt, abwechselndes Amt, Stellvertretung, wechselnder Abschnitt, Stufe, Abteilung, Darlehen, Entgelt, Ersatz, Rückgabe, Tauschhandel, Wechselseitigkeit, N; zorn 105, st. N. (a): Zorn, Wut, Entrüstung, Verbitterung, Erbitterung, Eifer, N, (O); (zug (1) 15, st. M. (i): nhd. Ziehen, Zug, Fischzug, Gl)

--
motus animi: missimuotÆ 2, st. F. (Æ): nhd. Mißmut, Feindseligkeit, Verstimmung, Gl

--
motus animorum: muotwillo* 21, sw. M. (n): nhd. »Mutwille«, Wille, Absicht, Gesinnung, freier Wille, Begierde, Herz, Verlangen, N

--
motus aquae: selbwegÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. selbstän​dige Bewegung, Gl

--
motus concitusque: niotag* 3, Adj.: nhd. begierig, sehnsüchtig, verlangend, N

--
motus musicus: wigunga* 1, st. F. (æ): nhd. Bewe​gung, Gl; winkunga* 5, wincunga*, st. F. (æ): nhd. Win​ken, Gl; wÆsunga (2) 1, st. F. (æ): nhd. Wink, Deutung, Gl

--
motus temerarius: selbhefÆ daz ist ibu sih iowiht fona imo selbemo irheffit, N; selbwaga* 1, st. F. (æ): nhd. Eigenbewegung, selbständige Bewegung, N

--
motus terrae: erdbiba 3, st. F. (æ): nhd. Erdbeben, O; erdbibæd* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Erdbeben, NGl; erdbibunga* 2, st. F. (æ): nhd. Erdbeben, T; erdgiruor​nessi* 1, st. N. (ja): nhd. Erdbeben, T

--
deterrere motibus: stouben* 16, sw. V. (1a): nhd. zerstreuen, verscheuchen, in Unordnung versetzen, ver​treiben, aufhetzen, N

--
motibus pulchris: skæno* 73, scæno, Adv.: nhd. schön, herrlich, glänzend, glanzvoll, wunderbar, recht, wohl, gut, mit Schönheit, N

--
motibus repentinis: gõhes muotes, N

--
vigens motibus propriis: (roskÆ* 1, roscÆ*, st. F. (Æ): nhd. Raschheit, Regsamkeit, N)

--
carens motu animae: lÆbalæs* 2, Adj.: nhd. leblos, N

--
in motu positus: wadalænti, Gl

--
motu concitare: irweggen* 37, sw. V. (1b): nhd. bewegen, erschüttern, aufwühlen, in Bewegung versetzen, treiben, antreiben, wegschaffen, herausbewegen, N

--
motu temerario: stuzzelingðn 7, Adv.: nhd. planlos, zufällig, N

--
quietus motu: (alagimahsamo* 1, Adv.: nhd. allge​mach, auf ruhige Weise, N)

movere: bibinæn* 9, sw. V. (2): nhd. beben, zittern, O; bikweman* 68, biqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. kom​men, gelangen, bekommen, gereichen, vorkommen, kom​men zu, herankommen, begegnen, zuteil werden, passen, sich schicken, angenehm sein, nützen, zu sich kommen, sich erholen, beeindrucken, etwas berühren, etwas bekommen, etwas wiederbekommen, N; biruoren 26, sw. V. (1a): nhd. berühren, bewegen, anrühren, antreiben, T; biwegan* 5, st. V. (5): nhd. bewegen, erwägen, erachten, Gl; biweggen* 4, sw. V. (1b): nhd. bewegen, erregen, sich rühren, Gl; (bizÆhan* 25, st. V. (1b): nhd. beschul​digen, bezichtigen, Gl, ?); brutten* 14, sw. V. (1a): nhd. ängstigen, erschrecken, erstaunen, in Schrecken versetzen, N; burien* 30, burren*, buren*, sw. V. (1b): nhd. heben, erhöhen, aufrichten, Gl; dringan* 21, st. V. (3a): nhd. drängen, treiben, drücken, pressen, bedrängen, hinaus​treiben, vertreiben, erdrücken, zusammenbinden, zusam​mendrängen, N; firstæzan* 26, red. V.: nhd. stoßen, ver​stoßen, vertreiben, ablehnen, Anstoß nehmen, sich stau​en, stören, zerschlagen werden, gewaltsam fortstoßen, stürzen, N; (fuoren* 116, sw. V. (1a): nhd. führen, leiten, ziehen, tragen, bringen, hinaufführen, heraufführen, zie​hen lassen, mit sich führen, an sich haben, im Sinn haben, aufheben, aufnehmen, auf sich nehmen, verstehen, N); furdirsezzen* 2, sw. V. (1a): nhd. versetzen, weiter​setzen, Gl; gigruozen* 59, sw. V. (1a): nhd. reizen, auffordern, anstacheln, erschüttern, erregen, ansprechen, behandeln, berühren, antreiben, aufreizen, sich berufen, Gl; giruoren* 21, sw. V. (1a): nhd. rühren, bewegen, schütteln, erregen, berühren, erschüttern, beunruhigen, anrühren, Gl, T; giweggen* 2, sw. V. (1b): nhd. be​wegen, berühren, regen, Gl; (giwÆhhan* 25, giwÆchan*, st. V. (1a): nhd. weichen (V.) (2), nachgeben, nachlassen, abgeben, Gl); gruozen* 77, sw. V. (1a): nhd. reizen, er​regen, aufregen, grüßen, ansprechen, anreden, anrufen, aufrufen, berühren, befallen (V.), anregen, behandeln, angreifen, Gl; irbelgen* (1) 17, sw. V. (1a): nhd. reizen, Gl; irgremen* 34, irgremmen*, sw. V. (1b): nhd. erzür​nen, erbittern, erregen, aufreizen, wild machen, Gl; ir​gruozen* 2, sw. V. (1a): nhd. erregen, antreiben, Gl; irkweman* (1) 67, irqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. erschrecken, sich fürchten, staunen, bestürzt sein, betrof​fen sein über, staunen über, erschrecken über, scheuen, scheuen vor, in Angst geraten, betäubt sein, vor Schreck zittern, Gl; irren 36, sw. V. (1a): nhd. irren, verwirren, stören, verführen, behindern, jemanden etwas verwirren, in Verwirrung bringen, trüben, erschüttern, in die Irre führen, unrichtig machen, hindern, verhindern, abhalten von, in die Irre gehen, Gl; (irskutten* 12, irscutten*, sw. V. (1a): nhd. erschüttern, bewegen, schütteln, vertreiben, in Bewegung setzen, zerschlagen (V.), abschütteln, weg​ziehen, verbreiten, aussenden, herabschütteln, O, N); ir​weggen* 37, sw. V. (1b): nhd. bewegen, erschüttern, auf​wühlen, in Bewegung versetzen, treiben, antreiben, weg​schaffen, herausbewegen, N, NGl; irwekken* 37, ir​wecken*, sw. V. (1a): nhd. erwecken, wecken, aufwec​ken, auferwecken, wiederaufrichten, aufrufen, aufregen, Gl, N; kizzilæn* 13, sw. V. (2): nhd. kitzeln, reizen, Gl; (kuzzilæn* 12, sw. V. (2): nhd. kitzeln, nach etwas lü​stern sein, reizen, Gl); kwikken* 27, quicken*, sw. V. (1a): nhd. beleben, erquicken, lebendig machen, aufrich​ten, erfrischen, N; (mahhæn 307, machæn, sw. V. (2): nhd. machen, tun, schaffen, herstellen, bewirken, verbin​den, bilden, hervorbringen, bereit machen, bereiten, verwandeln, erlangen, sich zugesellen, verkehren, etwas zu etwas machen, Gl); missilÆhhÐn* 16, missilÆchÐn*, sw. V. (3): nhd. mißfallen, N; (muoen* 50, sw. V. (1a): nhd. »mühen«, anstrengen, bedrängen, abmühen, sich abmü​hen, beunruhigen, quälen, Gl); reizen 9, sw. V. (1a): nhd. reizen, erregen, anregen, verletzen, N; ruoren 106, hruoren*, sw. V. (1a): nhd. rühren, berühren, bewegen, spielen, anrühren, schütteln, erreichen, treffen, betreffen, überfallen, wegschaffen, erregen, Gl, O, T; (ruozzen* 4, sw. V. (1a): nhd. pflügen, bearbeiten, beackern, aufwüh​len, Gl); skutten* 23, scutten, sw. V. (1a): nhd. schütten, schütteln, zerbrechen (trans.), erschüttern, sich schütteln, erbeben, schwingen, O; trÆban 96, st. V. (1a): nhd. trei​ben, betreiben, bewirken, behandeln, ausführen, anwen​den, bewegen, drehen, rollen, vertreiben, sich beschäfti​gen mit, antreiben, forttreiben, Gl, N; ðfirskaltan* 1, ðfirscaltan*, red. V.: nhd. fortrücken, aufschieben, Gl; umbifuoren* 3, sw. V. (1a): nhd. »herumführen«, bewe​gen, herumtragen, umherfahren, umhertreiben, N; weg​gen* 29, wegen*, sw. V. (1b): nhd. bewegen, schütteln, erregen, ins Wanken bringen, B, N, O; wehsalæn* 76, sw. V. (2): nhd. wechseln, tauschen, ändern, verwandeln, wenden, vertauschen, verändern, wandeln, umkehren, überwechseln, neu besetzen, umkehrbar sein, abwechseln, N; wekken* 20, wecken*, sw. V. (1a): nhd. wecken, erwecken, aufregen, N; wennen* (2) 19, sw. V. (1b): nhd. schwingen, zitternd bewegen, N; werben* 51, sw. V. (1a): nhd. wenden, kehren (V.) (1), drehen, bewegen, bekehren, stimmen, abstimmen, beziehen, sich drehen, kreisen, zurückkehren, ins Kloster eintreten, umdrehen, herumschwingen, N; (wezzen* 15, hwezzen*, sw. V. (1a): nhd. wetzen, schärfen, anreizen, hervorrufen, Gl)

--
acies movere: skaræn* (1) 1, scaræn*, sw. V. (2): nhd. »scharen«, aufstellen, in Schlachtordnung aufstellen, N

--
arma movere: fehtan 49, st. V. (4?): nhd. »fechten«, kämpfen, streiten, N

--
bella movere: fehtan 49, st. V. (4?): nhd. »fechten«, kämpfen, streiten, N

--
effectum movere: wurken* 109, sw. V. (1a): nhd. wirken, bewirken, vollbringen, schaffen, erschaffen, er​richten, verfertigen, bilden, tun, machen, handeln, ausfüh​ren, arbeiten, N

--
lacrimas movere: (weinæn* 52?, sw. V. (2): nhd. weinen, jammern, klagen, beweinen, beklagen, heulen, wehklagen, N)

--
signum movere: bullæn* 2, sw. V. (2): nhd. brüllen, Gl

--
sursum movere: ðffuoren* 1, sw. V. (1a): nhd. hin​auftragen, N

--
aqua mota: wazzarwegÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Wasser​bewegung, Bewegung des Wassers, NGl

--
nihil motus: unzornÆg* 1, Adj.: nhd. »unzornig«, nicht erzürnt über, N

--
moventia (N. Pl.): (ruornessi* 1?, st. N. (ja): nhd. Antrieb, Gl)

--
moveri: kwekkÐn* 1, quecken*, sw. V. (3): nhd. sich beleben, neu belebt werden, leben, Leben zeigen, Gl; loufan 58, hloufan*, red. V.: nhd. laufen, eilen, rennen, gehen, fließen, sich bewegen, N; (rÆtan 25, st. V. (1a): nhd. reiten, fahren, sich bewegen, N); slipfen* 13, sli​phen, sw. V. (1a): nhd. ausgleiten, straucheln, gleiten, N; wagæn* 10, sw. V. (2): nhd. sich bewegen, schwanken, in Bewegung geraten, wogen, schwingen, Gl, (N); wegan* (1) 76, st. V. (5): nhd. bewegen, wiegen, wägen, erwä​gen, bestimmen, festsetzen, bedrücken, abwägen, ein​schätzen, jemanden bekümmern, jemanden bedrücken, jemanden schmerzen, jemanden wankend machen, jeman​den gleichgültig lassen, Gl, N; wenken* 32, sw. V. (1a): nhd. wanken, schwanken, weichen (V.) (2), fehlen, ver​sagen, abweichen, abfallen, etwas unterlassen, hinabglei​ten, N; zornæn* 1, sw. V. (2): nhd. streiten, zürnen, sich streiten, N

--
motione moveri: weggen* 29, wegen*, sw. V. (1b): nhd. bewegen, schütteln, erregen, ins Wanken bringen, N

mox: daranõh 169, Adv.: nhd. danach, nachher, hinten, alsdann, demgemäß, darauf, N; dõrmit* 55, dõrmiti*, Adv.: nhd. dazu, damit, dabei, zugleich, außerdem, da​her, folglich, N; des mezes: nhd. so, sodann, N; (nð 1077, nu, no, Adv., Konj.: nhd. nun, jetzt, also, eben, eben jetzt, gerade, nun also, nun aber, nun da, doch nun, etwa, nämlich, denn, da, wenn, deshalb, nachdem, daß, weil, Gl); sõn 1, Adv.: nhd. alsbald, alsdann, so​gleich, Gl; sõr 559, Adv., Konj.: nhd. sofort, schnell, plötzlich, bald, sogleich, alsbald, dann, da, jetzt, soeben, schon, je, jemals, gleich, zugleich, zunächst, sogar, über​haupt, aber, nicht einmal, überhaupt nicht, eben erst, sobald, wenn, B, N; sõrio 43, Adv.: nhd. sogleich, als​bald, dann, überhaupt, sofort, B; skiero 23, sciero, Adv.: nhd. bald, sogleich, alsbald, schnell, rasch, Gl; sniumo 22, Adv.: nhd. schnell, rasch, schleunig, Gl

--
mox ut: sõriosæ 1, Konj.: nhd. sobald, sobald wie, B; sõrsæ 25 und häufiger, Konj.: nhd. sobald, sobald wie, B

Moyses -- Moyses et prophetae: altgiskrib* 3, alt​giscrib, st. N. (a): nhd. Altes Testament, O

--
quinque libri Moysis: altÐr wizzæd, O

mucia?: (amblõz 1, st. M. (a): nhd. Jochriemen, Deich​selring, Gl); (amblõza 3, st. F. (æ): nhd. Jochriemen, Deichselring, Gl)

mucidus: skimbalag* 3, scimbalag*, Adj.: nhd. brüchig, schimmelig, Gl

muco: (snegil 5, st. M. (a?): nhd. Schnecke, Nasen​schleim, Gl)

mucor: skimbal (1) 18, scimbal*, st. M. (a?): nhd. Schimmel, Meltau, Getreiderost, Gl

mucro: (mit wõfan, Gl); spata 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Spaten, Hacke, Gl; spizza (1) 22, sw. F. (n): nhd. Spitze, Stachel, Pfahlwerk, Gl; swert 100, st. N. (a): nhd. Schwert, Gl; swertstab* 2, st. M. (a?, i?): nhd. »Schwert​stab«, Dolch, Stab mit einziehbarem spitzem Eisen, Pike, Gl; wõfan* (1) 63, st. N. (a): nhd. Waffe, Schwert, Gewalt, Waffengewalt, Gl, MH; wassÆ 59?, wassÆn, wah​sÆ*, wõzÆ*, hwassÆ*, st. F. (Æ): nhd. Schärfe, Scharfsinn, Spitze, Stachel, Gl

muculentus: (roz 33, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Rotz, Schleim, Gl); rozzag* 12, ruzzÆg*, Adj.: nhd. rotzig, schleimig, Gl

mucus: roz 33, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Rotz, Schleim, Gl; (snegil 5, st. M. (a?): nhd. Schnecke, Na​senschleim, Gl)

mufa: (mios 20, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Moos, Gl); sporagras* 10, sporngras, st. N. (a): nhd. Vogelknöterich, Ackerschwarzkümmel, Sommerlolch, Gl, ?

muffula: fðstiling* 10, st. M. (a): nhd. Fäustling, Faust​handschuh, Gl

--
muffla?: hantskuoh* 21, hantscuoh*, st. M. (a): nhd. Handschuh, Gl

mugil: barbo 14, sw. M. (n): nhd. Barbe, Flußbarbe, Mugil, Gl; sturio 29, sturo, sw. M. (n): nhd. Stör, Gl

mugilis: niunouga* 6, sw. N. (n): nhd. »Neunauge«, Lamprete, Gl

mugire: luoen* 15, hluoen*, luogen*, sw. V. (1a): nhd. brüllen, dröhnen, Gl; lðten 36, liuten, hlðten*, sw. V. (1a): nhd. läuten, tönen, schallen, klingen, donnern, ertö​nen, erschallen, erklingen, schreien, einen Laut hervor​bringen, erschallen lassen, seine Stimme erschallen las​sen, zum Tönen bringen, singen, verkünden, loben, Gl

mugitus: dæz 21, st. M. (a?): nhd. Getöse, Geräusch, Rauschen, Murmeln, Gl; luonissa* 1, st. F. (jæ): nhd. Brüllen, Gebrüll, Gl; luounga* 3, hlæhunga*, st. F. (æ): nhd. Brüllen, Gebrüll, Gl

mula: mðlin 5, st. F. (jæ): nhd. Mauleselin, weibliches Maultier, Gl

mulcare: bitretan* 1, st. V. (5): nhd. betreten (V.), zertreten, zerquetschen, Gl

mulcator: lindlokkõri* 2, lindlockõri*, st. M. (ja): nhd. Verlocker, Streichler, Besänftiger, Gl

mulcedo: swuozÆ* 51, suozÆ, st. F. (Æ): nhd. Süße, Süßig​keit, Lieblichkeit, Köstlichkeit, Milde, Annehmlichkeit, Labsal, Wohlgeruch, N

mulcere: giflÆdan* 1, st. V. (1a?) (?): nhd. beklemmen (?), Gl; gilokkæn* 7, gilockæn*, sw. V. (2): nhd. locken (V.) (1), erfreuen, lindern, mildern, Gl; ginõdÐn 44, sw. V. (3): nhd. gnädig sein, jemandem gnädig sein, sich erbarmen, Gl; gislihten* 9, sw. V. (1a): nhd. glätten, ebnen, schlichten, liebkosend schmeicheln, Gl; giswuozen* 22, gisuozen*, sw. V., (1a): nhd. »süßen«, süß machen, erklären, lehren, verständlich machen, erläutern, sich beliebt machen, heilen, würzen, Gl; gitræsten* 28?, sw. V. (1a): nhd. trösten, aufrichten, Mut geben, Trost ge​ben, Hoffnung geben, zuversichtlich machen, beschwichti​gen, lindern, tröstend erleichtern, Gl; lokkæn* (1) 39, lockæn*, lohhæn*, sw. V. (2): nhd. locken (V.) (1), er​freuen, hegen, pflegen, streicheln, dahin bringen, liebko​sen, Gl; minnæn 296, sw. V. (2): nhd. lieben, liebkosen, verehren, pflegen, schätzen, hegen, Gl; (seihhen* 11, seichen*, sw. V. (1a): nhd. schmelzen, erweichen, harnen, durchseihen, Gl); slihten 44?, sw. V. (1a): nhd. »schlich​ten«, glätten, feilen, einer Sache den letzten Schliff geben, schmeicheln, jemandem schmeicheln, beruhigen, Gl; slihtento minnæn, Gl; smelzan* 20, st. V. (3b): nhd. schmelzen, flüssig machen, liebkosend beschwichtigen, Gl; smelzen* 10, sw. V. (1a): nhd. schmelzen, auflösen, zer​lassen (V.), ausläutern, N; træsten 49, sw. V. (1a): nhd. trösten, trösten über, aufrichten, zusprechen, Mut zu​sprechen, jemandem Mut zusprechen, Trost zusprechen, jemandem Trost zusprechen, Zuversicht geben, zuver​sichtlich sein, Gl, N; weihhen* 28, weichen*, weihhæn*, sw. V. (1a, 2): nhd. weichen (V.) (1), weich machen, schwächen, zunichte machen, brechen, biegen, Gl; wil​ken* 4, welken*, sw. V. (1a): nhd. weich machen, wei​chen (V.) (1), erweichen, N

Mulciber: (smid 29, st. M. (a): nhd. Schmied, Gl)

--
Mulciber (quasi mulcens imbrem): der diu wolkan smelzit zi regane, N

mulctra: melkfaz* 2, melcfaz, st. N. (a): nhd. Melkgefäß, Melkfaß, Melkkübel, Gl; melkkubilo* 2, melckubilo*, sw. M. (n): nhd. »Melkkübel«, Melkeimer, Melkfaß, Gl; miluhfaz* 5, milihfaz*, st. N. (a): nhd. »Milchgefäß«, Melkeimer, Gl; miluhkar* 1, milihkar*, st. N. (a): nhd. »Milchgefäß«, Melkeimer, Gl; miluhkubilo* 1, sw. M. (n): nhd. Milchkübel, Melkeimer, Gl

mulctrarium: miluhfaz* 5, milihfaz*, st. N. (a): nhd. »Milchgefäß«, Melkeimer, Gl

mulctrum: (kubilo* 2, sw. M. (n): nhd. Kübel, Eimer, Gl); kuomelktra* 1, kuomelctra*, kuomelhtra*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Melkeimer, Gl; kuosehstõri* 1, st. M. (ja): nhd. Melkeimer, Gl; melkkubilÆn* 2, melckubilÆn*, st. N. (a): nhd. Melkkübel, Melkeimer, Gl; miluhfaz* 5, milihfaz*, st. N. (a): nhd. »Milchgefäß«, Melkeimer, Gl; miluhkubil* 1, ahd.?, st. M. (a): nhd. Milchkübel, Melk​eimer, Gl; miluhkubilÆn* 2, miluhkubilÆ*, st. N. (a): nhd. Milchkübel, Melkeimer, Gl; (muoltra 27, muoltera, mulh​tra*, multa, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Schüssel, Trog, Mulde, Wanne, Gl)

mulgarium: gellita 26, gellida, sw. F. (n): nhd. Gelte, Eimer, Kübel, Gefäß, Gl; melkfaz* 2, melcfaz, st. N. (a): nhd. Melkgefäß, Melkfaß, Melkkübel, Gl; miluhfaz* 5, milihfaz*, st. N. (a): nhd. »Milchgefäß«, Melkeimer, Gl, ?

mulgere: melkan* 8, melcan*, st. V. (3b): nhd. melken, Gl; (salbæn 54, sw. V. (2): nhd. salben, bestreichen, streichen, mit Salbe oder Parfüm bestreichen, Gl)

muliebris: (wÆbis garawÆ, Gl); wÆblÆh* 4, Adj.: nhd. fraulich, weiblich, frauenhaft, Gl; (wÆbzierÆ* 3, st. F. (Æ): nhd. Frauenschmuck, Frauensachen, Gl)

--
mundus muliebris: wÆbgarawÆ* 2, wÆbesgarawÆ*, st. F. (Æ): nhd. »Frauenzeug«, Frauenschmuck, Gl; wÆbgiga​rawi* 1, st. N. (ja): nhd. Frauenschmuck, Gl; wÆbgiwõti* 1, st. N. (ja): nhd. Frauengewand, Frauenkleid, Frauen​kleider, Gl; wÆbgizierida* 2, st. F. (æ): nhd. Schmuck, Frauensachen, Frauenschmuck, Gl; wÆbzierÆ* 3, st. F. (Æ): nhd. Frauenschmuck, Frauensachen, Gl; wÆbzierida* 6, st. F. (æ): nhd. Frauenschmuck, Schmuck der Frauen, Frau​ensachen, Gl

--
muliebria (N. Pl.): (lustunga 4, st. F. (æ): nhd. Lust, Genuß, Begierde, Anlockung, wollüstige Begierde, Gl); regilzierida* 1, st. F. (æ): nhd. »Gewandschmuck«, weib​liche Kleidung, Frauenschmuck, Gl; (wÆb 192, st. N. (a): nhd. Frau, Mädchen, Weib, Ehefrau, Gl); wÆbgizieri* 1, st. N. (ja): nhd. Schmuck, Frauenschmuck, Gl; wÆbgizie​rida* 2, st. F. (æ): nhd. Schmuck, Frauensachen, Frauen​schmuck, Gl; wÆbzierida* 6, st. F. (æ): nhd. Frauen​schmuck, Schmuck der Frauen, Frauensachen, Gl; (zieri​da 41, st. F. (æ): nhd. Zierde, Schmuck, Schönheit, Aus​zeichnung, Verzierung, Gl)

--
ornamenta muliebria: redo* 1, rhedo*, Sb.: nhd. Gerade (F.) (2)?, Geflecht?, Gl

muliebriter: wÆblÆhho* 1, wÆblÆcho*, Adv.: nhd. fraulich, weiblich, wie die Frauen, N

mulier: (huor (1) 39, st. N. (a), st. M. (a?): nhd. »Hurerei«, Unzucht, Ehebruch, Ph); kwena* 81, quena*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Frau, Ehefrau, Gattin, altes Weib, Ch, Gl, MF, MH, O; wÆb 192, st. N. (a): nhd. Frau, Mädchen, Weib, Ehefrau, Gl, LB, N, NGl, O, PT=T, T

--
mulier in adulterio deprehensa: huora* (1) 21, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Hure, Dirne, Ehebrecherin, Gl, O

--
mulier vigoris inexhausti: ein wÆb mihhiles maganes inti ungibrostanes, N

--
quod mulier de parentibus adduxit: faderfio* 3, lang., st. N. (u?): nhd. »Vatervieh«, Mitgiftvieh, LLang

--
filius mulieris: (zagðnsunu* 1, zagðnsun*, st. M. (i): nhd. Sohn einer Lockeren, Gl)

--
filius mulieris .i. meretricis: mÐrhuorðnsunu* 1, mÐrhuorðnsun*, st. M. (i): nhd. Hurensohn, Gl; me​rihðnsunu* 1, merihðnsun, st. M. (i): nhd. Hurensohn, Gl

mulio: marhskalk* 12, marahskalk*, marskalk*, marh​scalc*, st. M. (a): nhd. Pferdeknecht, Pferdeverwalter, Gl; stuotõri 23, st. M. (ja): nhd. Pferdeknecht, Reitknecht, Gl

mullis: birkhuon* 18, birchuon*, st. N. (a?, iz/az?): nhd. Birkhuhn, (Wachtel), Gl; (hagalgans* 10, st. F. (i): nhd. Hagelgans, Saatgans, Schneegans, Gl); hasalhuon* 16, hasenhuon*, st. N. (a, iz/az): nhd. Haselhuhn, Gl

--
mullis vaga: hasalgans*? 3, ahd.?, st. F. (i): nhd. Haselhuhn, Gl; hasalhuon* 16, hasenhuon*, st. N. (a, iz/az): nhd. Haselhuhn, Gl

mullus: (nasa 29, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Nase, Näs​ling, Gl, ?); sturio 29, sturo, sw. M. (n): nhd. Stör, Gl

mulsiprema: suppa 3, lat.-ahd.?, F.: nhd. Suppe, einge​tauchte Brotschnitte, Gl

mulsus -- mulsum (N.): honag inti wazzar, Gl; lðttar​trank* 14, lðtartranc*, st. M. (a?): nhd. »Lauter«, »Honigwein«, abgeklärter Wein, Gl; melsk* 1, melsc, ahd.?, Sb.: nhd. mit Honig versüßter Trunk, Gl; met (1) 3 und häufiger?, ahd.?, st. M. (i?): nhd. Met, Honigwein, Gl; metu* 14, mito*, meto, st. M. (u): nhd. Met, Honig​wein, Gl; milska* 2, milsca, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. mit Honig gemischter Wein, Gl; skruof* 3, scruof*, Sb.: nhd. Weinmet, Gl; wÆn inti honag, Gl

multa: (skulda* 1, sculda, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Schuld, Anklage, Vergehen, Gl); zins 41, zens*, st. M. (a?, i?): nhd. Steuer (F.), Abgabe, Zins, Zensus, Zoll, Gl

multare: (bismõhÐn* 10, sw. V. (3): nhd. verächtlich erscheinen, Gl); biwÆzinæn* 1, sw. V. (2): nhd. peinigen, strafen, Gl; giweigen* 2, sw. V. (1a): nhd. ermüden, quälen, strafen, prüfen, Gl; touwen* 14, tewen*, sw. V. (1b): nhd. sterben, töten, fallen, Gl; (wÆzinæn* 43?, sw. V. (2): nhd. peinigen, quälen, strafen, vergelten, bestra​fen, plagen, verurteilen, Gl)

--
multari: (murden* 3, morden*, sw. V. (1a): nhd. ermorden, Gl)

multiangulus: managskæz* 1, managscæz*, Adj.: nhd. vieleckig, N

multicius -- multicia: hÐrskaf* 26, hÐrscaf*, hÐrskaft*, st. F. (i): nhd. Würde, Gewalt, Amt, Herrschaft, ehren​volles Amt, Ehrenstelle, Gl, ?

--
multicium (N.): (fizza 20, st. F. (æ): nhd. Faden, Garnfaden, Gewebe, Fitze, Gebinde, Gl)

multicolor: giggilfÐh* 2, giggelfÐh*, Adj.: nhd. vielfarbig, bunt, Gl; (giggilfÐhrok* 5, giggilfehroc*, st. M. (a?, i?): nhd. buntgewebtes Gewand, Gl); gipflðmæt, Gl, ?; ma​nagfarawilÆh* 1, manÆgfarawilÆh*, Adj.: nhd. vielfarbig, bunt, Gl

multicolorus: fÐh (1) 20, Adj.: nhd. verschieden, bunt, ungleich, Gl

multifarie: managem rahhom, Gl; managen kwitin, Gl

multifarius: loubi* 2, Adj.: nhd. laubig, belaubt, dicht belaubt, Gl, ?; managfaltÆg* 7, manÆgfaltÆg, Adj.: nhd. mannigfaltig, mannigfach, zahllos, häufig, reichlich, viel​fältig, Gl; (managfaltlÆh*, manÆgfaltlÆh*, Adj.: nhd. man​nigfaltig, mannigfach, zahllos, auf mannigfache Weise, Gl); (managfaltlÆhho* 1, managfaltlÆcho*, Adv.: nhd. mannigfaltig, auf mannigfache Weise, Gl); (managfalto* 11, manÆgfalto, Adv.: nhd. mannigfaltig, mannigfach, vielfach, auf mannigfache Weise, vielfältig, verschieden​artig, viel, vielerlei, Gl); managstaltlÆh* 1?, manÆgstalt​lÆh*, Adj.: nhd. vielgestaltig, vielfach, Gl; missilÆh 94, missalÆh, mislÆh, Adj.: nhd. verschieden, ungleich, unter​schiedlich, vielfältig, verschiedenartig, verschiedenfarbig, vielerlei, farbig, Gl

multifidus: managfalti* 20, manÆgfalti, Adj.: nhd. man​nigfaltig, mannigfach, verschieden, viel, vielfältig, groß, N

multiloquium: filusprõhha* 3, filusprõcha*, st. F. (æ): nhd. Geschwätz, Reden, vieles Reden, B; filusprõhhÆ (2) 3, filusprõchÆ*, st. F. (Æ): nhd. Geschwätz, Reden, vieles Reden, B, Gl, T; (managfalt* 64 und häufiger, Adj.: nhd. mannigfaltig, mannigfach, viel, verschieden, vielfach, vielerlei, vielfältig, groß, lang, O); (wort* 704, st. N. (a): nhd. Wort, Rede, Ausspruch, Bericht, Gebot, Auftrag, Ruf, Werk, O)

--
multiloquio vacans: (filukæsilÆhho*? 1, filukæsi​lÆcho*?, Adv.?: nhd. geschwätzig, beredt, viel redend, Gl)

multiloquus: (gizungal* 6, Adj.: nhd. beredt, redege​wandt, geschwätzig, redselig, N)

multimodus: managflahtÆg* 3, Adj.: nhd. mannigfach, Gl

multinodus: managknorzÆg* 1, Adj.: nhd. vielknotig, Gl

multiplex: (manag 528, manÆg, Pron.-Adj.: nhd. manch, viel, zahlreich, zahllos, lang, groß, mancherlei, N); ma​nagfalt* 64 und häufiger, Adj.: nhd. mannigfaltig, man​nigfach, viel, verschieden, vielfach, vielerlei, vielfältig, groß, lang, Gl, MF, ?; managfalti* 20, manÆgfalti, Adj.: nhd. mannigfaltig, mannigfach, verschieden, viel, vielfältig, groß, N; managfaltÆg* 7, manÆgfaltÆg, Adj.: nhd. mannig​faltig, mannigfach, zahllos, häufig, reichlich, vielfältig, N; mihhil (1) 370, michil, Adj.: nhd. groß, stark, gewaltig, mächtig, viel, bedeutend, der besondere, laut, großartig, N; missilÆh 94, missalÆh, mislÆh, Adj.: nhd. verschieden, ungleich, unterschiedlich, vielfältig, verschiedenartig, ver​schiedenfarbig, vielerlei, farbig, MF, N

--
decem milium multiplex: zehandðsuntÆg* 1, Adj.: nhd. zehntausendfach, N

--
quamdiu multiplex: ofto samo filu, N

multiplicare: gihðfæn* 16, sw. V. (2): nhd. häufen, sam​meln, schichten, mehren, aufhäufen, vermehren, zusam​menhäufen, versammeln, N; gimanagfaltæn* 3, sw. V. (2): nhd. vervielfachen, vervielfältigen, vermehren, N; gima​nagluomen* 1, sw. V. (1a): nhd. vervielfältigen, vermeh​ren, Gl; manage tuon, N; managfalten* 3, sw. V. (1a): nhd. vervielfältigen, vermehren, ausbreiten, I, MF, MNPs; managfaltæn* 13, manÆgfaltæn*, sw. V. (2): nhd. verviel​fältigen, vermehren, groß werden lassen, N

--
multiplicare in: sih rekken, N

--
multiplicatus: giladan, Part. Prät.=Adj.: nhd. trächtig, beladen (Adj.), belastet, N

multiplicatio: managfaltÆ* 15, manÆgfaltÆ, st. F. (Æ): nhd. Mannigfaltigkeit, Vielfalt, Menge, Vermehrung, Vielzahl, Vervielfältigung, N, NGl; managÆ mahhunga, NGl; ma​nagmahhunga* 1, manÆgmahhunga, managmachunga*, st. F. (æ): nhd. Vervielfältigung, Vermehrung, NGl

multipliciter: (gimanagfaltæt, Gl); managfalto* 11, manÆgfalto, Adv.: nhd. mannigfaltig, mannigfach, vielfach, auf mannigfache Weise, vielfältig, verschiedenartig, viel, vielerlei, N; manÆga wÆs, N

multiradix -- multiradix elleboritis: (materana 15, materna*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Mutterkraut, Gl)

multitudo: emizzÆgunga* 1, st. F. (æ): nhd. Menge, Gl, ?; folk 117, folc, st. N. (a), st. M. (a): nhd. Volk, Volks​stamm, Bevölkerung, Menge, Schar (F.) (1), Volksmenge, Kohorte, Heer, Gl; heri 63, st. M. (ja), st. N. (ja): nhd. Heer, Menge, Schar (F.) (1), Heerfahrt, Streitmacht, Heeresabteilung, O; heriskaf* 8, heriscaf, st. F. (i): nhd. Heer, Legion, Schar (F.) (1), Menge, O; (liut 557, st. M. (i), st. F. (i), st. N. (a): nhd. Leute, Menschen, Volk, O); (manag 528, manÆg, Pron.-Adj.: nhd. manch, viel, zahlreich, zahllos, lang, groß, mancherlei, N, O); manag​faltÆ* 15, manÆgfaltÆ, st. F. (Æ): nhd. Mannigfaltigkeit, Vielfalt, Menge, Vermehrung, Vielzahl, Vervielfältigung, N; managÆ 231, managÆn, menigÆ, st. F. (Æ): nhd. Menge, Fülle, Vielheit, Schar (F.) (1), Anzahl, B, Gl, MH, N, NGl, O, T; (weraltliuti* 7, weroltliuti*, st. M. Pl. (i), st. F. Pl. (i): nhd. »Erdenleute«, Menschen, weltlich gesinnte Menschen, Völker der Welt, O); weraltmanigÆ* 5, weroltmenigÆ*, st. F. (Æ): nhd. Menschenmenge, O

multivomus: wadalænti?, Gl

multo (Adv.): harto 318, hart, Adv.: nhd. hart, viel, sehr, streng, stark, heftig, eindringlich, nachdrücklich, überaus, über die Maßen, eifrig, unerbittlich, außeror​dentlich, überaus, O; mihhilu: nhd. viel, sehr, T

multo (M.): hamal, Adj.=M.: nhd. Hammel, verschnitte​ner Schafbock, Gl; widar* (1) 44, st. M. (i): nhd. Wid​der, Schafbock, Gl

multus: festi (1) 108, Adj.: nhd. fest, stark, zäh, dicht, befestigt, sicher, beharrlich, dauernd, unerschütterlich, unauflöslich, unveränderlich, unwandelbar, beschlossen, N; follÆglÆh* 16, Adj.: nhd. reichlich, vollkommen, völlig, unbedingt, überreich, N; ginæti* 22, Adj.: nhd. gezwun​gen, karg, streng, eng begrenzt, engherzig, bedrängend, schlimm, bedeutend, wichtig, groß, N; ginuog (1) 43?, Adj., Adv.: nhd. genügend, viel, reich, genug, hinrei​chend, reichlich, im Überfluß, überaus, Gl; (lang (1) 76, Adj.: nhd. lang, ausführlich, umständlich, lang dauernd, schwer, langgestreckt, groß, ausgedehnt, O); manag 528, manÆg, Pron.-Adj.: nhd. manch, viel, zahlreich, zahllos, lang, groß, mancherlei, B, C, Gl, I, KG, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, T; managfalt* 64 und häufiger, Adj.: nhd. mannigfaltig, mannigfach, viel, verschieden, vielfach, vielerlei, vielfältig, groß, lang, O; (managÆ 231, managÆn, menigÆ, st. F. (Æ): nhd. Menge, Fülle, Vielheit, Schar (F.) (1), Anzahl, N, NGl, O); manaheitÆg* 8, Adj.: nhd. menschlich, von edler Gesinnung, Gl; (mÐr 387, N. (indekl.), Adj.: nhd. mehr, größer, besser, weiter, stärker, schneller, zahlreicher, ferner, lieber, eher, außerdem, vielmehr, sogar, größere Menge, NGl); mihhil (1) 370, michil, Adj.: nhd. groß, stark, gewaltig, mächtig, viel, bedeutend, der besondere, laut, großartig, B, Gl, I, MF, N, NGl, O, T; missilÆh 94, missalÆh, mislÆh, Adj.: nhd. verschieden, ungleich, unterschiedlich, vielfältig, verschie​denartig, verschiedenfarbig, vielerlei, farbig, Gl

--
multa: filu wuntares?, Gl

--
in abysso multa: in tiofemo wage, N

--
multa videns et considerans: managdõhtÆg* 1, manÆgdõhtÆg*, Adj.: nhd. »vielbedenkend«, vieles beden​kend, N

--
ratione multa: in manÆga wÆs, N

--
multi: ginuogi (1) 115, Adj., Adv.: nhd. genügend, viel, reich, genug, hinreichend, reichlich, viel, groß, in reichlichem Maße, vollauf, sehr, heftig, immerfort, N; mannilÆh 90, mannolÆh, Indef.-Pron.: nhd. jeder, jeder Mensch, N

--
multum: borafilu* 4, Adv.: nhd. sehr viel, viel, sehr, allzu sehr, N; boraweigaro* 1, boraweigiro*, Adv.: nhd. überhaupt, N; filu 666, filo, Nom. Sg. N. bzw. Akk. Sg. N. eines Adj.= indekl. N. (u), Adv.: nhd. viel, sehr, groß, gar, ganz, B, Gl, I, MF, N, NGl, O, T; (gifuori* (2) 37?, st. N. (ja): nhd. Vorteil, Gewinn, Nutzen, Auf​wand, Kosten, Wohltat, Bequemlichkeit, glücklicher Zu​stand, Glück, Übereinstimmung, Gut, Wohnung, Speise, Schmuck, Haus, Gelegenheit, O); guotlÆhho* 4, guotlÆcho, Adv.: nhd. freundlich, mitleidig, gutherzig, rühmlich, herr​lich, großartig, prahlerisch, angeberisch, Gl, ?; harto 318, hart, Adv.: nhd. hart, viel, sehr, streng, stark, heftig, eindringlich, nachdrücklich, überaus, über die Maßen, eifrig, unerbittlich, außerordentlich, überaus, N; zi meist: nhd. höchstens, äußerst, Gl

--
multum edax: filuezzal* 2, Adj.: nhd. gefräßig, B

--
valde et multum: ferro (1) 135, Adv.: nhd. fern, weit, von ferne, weit weg, weitab, weithin, hoch, viel, sehr, N

mulus: mðl (1) 14, st. M. (i): nhd. Maulesel, Maultier, Gl, N

--
custos mulorum: stuotõri 23, st. M. (ja): nhd. Pfer​deknecht, Reitknecht, Gl

mumia: smalz daz ðz dem triofit der gibalsamit ist, Gl

munacla?: tõha 26, sw. F. (n): nhd. Dohle, Gl

muncus: roz 33, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Rotz, Schleim, Gl; Vw.: s. mucus

mundanus: derro weralte, N; ðzaro* 48, Adj.: nhd. äu​ßere, äußerlich, draußen befindlich, fern, N; weraltlÆh* 18, weroltlÆh, Adj.: nhd. irdisch, weltlich, vergänglich, Gl

--
machina mundana: weraltzimbar* 3, st. N. (a): nhd. »Weltenbau«, Welt, Kosmos, N

mundare: furben* 17, sw. V. (1a): nhd. reinigen, säu​bern, läutern, putzen, glätten, fegen, erneuern, polieren, beschreiben, pflügen, wiederherstellen, sühnen, Gl, MF, NGl, T; ginezzen* (2) 14, sw. V. (1a): nhd. netzen, be​netzen, begießen, bewässern, Gl, ?; gireinen* 9?, gih​reinen*, sw. V. (1a): nhd. reinigen, heilen, läutern, süh​nen, N; gireinæn* 3, sw. V. (2): nhd. reinigen, säubern, läutern, sühnen, O; gisðbaren* 12, sw. V. (1a): nhd. säubern, reinigen, abwischen, T; heilen 63, sw. V. (1a): nhd. heilen, erlösen, retten, trösten, heiligen, wiederher​stellen, O, T; (jetan* 9, getan*, st. V. (5): nhd. jäten, hacken, Gl); kerien* 19, kerren*, sw. V. (1b): nhd. keh​ren (V.) (2), fegen, Gl, MF; nezzen (1) 57, sw. V. (1a): nhd. netzen, benetzen, feuchten, feucht werden, befeuch​ten, tränken, Gl, ?; reinen* (1) 21?, sw. V. (1a): nhd. reinigen, läutern, heilen, reinigen von, purgieren, züchti​gen, Gl, MH, N, NGl, T; sðbar wesan, T; sðbaren* 3, sw. V. (1a): nhd. säubern, reinigen, T

--
mundatus: heil (1) 77?, Adj.: nhd. heil, gesund, ganz, vollkommen, unversehrt, errettet, erlöst, O

munde: reino (1) 9, Adv.: nhd. rein, lauter, sauber, klar, richtig, gut, tadellos, sorgfältig, uneigennützig, O

munditia: gireisanÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Sauberkeit, Gl; (reinÆ 17, st. F. (Æ): nhd. Reinheit, Lauterkeit, Keusch​heit, lautere Bedeutung, Unschuld, Gl, ?); reinida* 8, hreinida*, st. F. (æ): nhd. Reinigung, Reinheit, Sauber​keit, Keuschheit, B; reinnissa* 1, st. F. (jæ): nhd. Rein​heit, MF; sðbrÆgheit* 1, st. F. (i): nhd. Reinheit, Sauber​keit, OG; (wÆhÆ 36, wÆhÆn*, st. F. (Æ): nhd. Heiligkeit, Heiligung, Weihe (F.) (2), Segen, Benediktion, Gl)

mundus (Adj.): frænisk* 39?, frænisc, Adj.: nhd. herrlich, vortrefflich, hehr, berühmt, fein, liebenswürdig, anmutig, sauber, nett, vortrefflich, erhaben, geheimnisvoll, heilig, Gl; lðttar 71, lðtar*, hlðtar, Adj.: nhd. lauter, hell, klar, vornehm, schlicht, rein, aufrichtig, Gl, MF; reini (1) 49, Adj.: nhd. rein, sauber, lauter, klar, keusch, makellos, heilig, unschuldig, B, Gl, MF, MH, N, NGl, O, T; sð​bar* 3, Adj.: nhd. sauber, rein, lauter, Gl; sðbari* 7, Adj.: nhd. sauber, rein, Gl, T

--
mundus corde: reinherzi* 1, Adj.: nhd. »reinherzig«, einer der reinen Herzens ist, NGl

--
mundus esse: gisðbarit werdan, T

--
mensa mundissima: frænokustunga* 1, frænkustunga*, st. F. (æ): nhd. »Herrentisch«, Herrenmahl, geschmückte Tafel, Gl

mundus (M.): (elilenti (2) 35?, st. N. (ja): nhd. »Aus​land«, Verbannung, Gefangenschaft, Elend, Fremde (F.) (1), Ph); himil 571, st. M. (a): nhd. Himmel, Him​melsgewölbe, Decke, Zimmerdecke, N; irdiskÆ 1, irdiscÆ*, st. F. (Æ): nhd. Erde, Weltall, Gl; (lant 170, st. N. (a): nhd. Land, Gebiet, Erde, Gegend, Feld, Ufer, O); mitti​lagart 48, mittilgart, st. M. (a?, i?): nhd. Erde, Welt, Erdkreis, T; mittilagarto* 2, sw. M. (n): nhd. Erde, Welt, T; mittingart* 4, st. M. (a?, i?): nhd. Erde, Welt, Erdkreis, I, MF; weralt* 565, werolt*, st. F. (i): nhd. Zeit, Zeitalter, Ewigkeit, Welt, Erde, Menschheit, Welt​alter, Weltall, Menschengeschlechter, N, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, OG, Ph, T, WK; (weraltdiot* 6, weroltdiot*, st. M. (i): nhd. »Erdenvolk«, Menschheit, Volk der Erde, O); weraltenti* 9, weroltenti*, st. N. (ja): nhd. Weltende, Ende der Welt, Grenze der Welt, O; (weraltlÆh* 18, weroltlÆh, Adj.: nhd. irdisch, weltlich, vergänglich, N); (weraltliuti* 7, weroltliuti*, st. M. Pl. (i), st. F. Pl. (i): nhd. »Erdenleute«, Menschen, weltlich gesinnte Men​schen, Völker der Welt, O); (weraltring* 14, weroltring*, st. M. (a): nhd. Erdkreis, O); (weraltsahha* 3, weralt​sacha*, weroltsahha*, st. F. (æ): nhd. »Erdensache«, irdisches Ding, irdische Angelegenheit, O)

--
mundus intellectualis qui in mente dei semper fuit .i. idea: weraltbilidi* 1, st. N. (ja): nhd. Weltbild, Bild der Welt, N

--
mundus muliebris: wÆbgarawÆ* 2, wÆbesgarawÆ*, st. F. (Æ): nhd. »Frauenzeug«, Frauenschmuck, Gl; wÆbgiga​rawi* 1, st. N. (ja): nhd. Frauenschmuck, Gl; wÆbgiwõti* 1, st. N. (ja): nhd. Frauengewand, Frauenkleid, Frauen​kleider, Gl; wÆbgizierida* 2, st. F. (æ): nhd. Schmuck, Frauensachen, Frauenschmuck, Gl; wÆbzierÆ* 3, st. F. (Æ): nhd. Frauenschmuck, Frauensachen, Gl; wÆbzierida* 6, st. F. (æ): nhd. Frauenschmuck, Schmuck der Frauen, Frau​ensachen, Gl

--
ambitio mundi: weraltgirida* 10, st. F. (æ): nhd. »Erdengier«, Begierde, Verlangen nach Irdischem, N

--
constitutio mundi: weraltstiftida* 1, st. F. (æ): nhd. »Welterschaffung«, Erschaffung der Welt, NGl

--
gaudium mundi: weraltmendÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. »Erdenfreude«, Freude der Welt, N

--
gubernatio mundi: weraltrihtnissida* 1, st. F. (æ): nhd. »Weltenlenkung«, Lenkung der Welt, N

--
illecebrae mundi: weraltgirida* 10, st. F. (æ): nhd. »Erdengier«, Begierde, Verlangen nach Irdischem, N

--
iniquitas mundi: weraltfinstarÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. »Weltfinsternis«, Finsternis der Welt, N

--
profundum mundi: weraltfreisa* 2, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Weltgefahr«, Gefahr der Welt, N

--
regnum mundi: erdrÆhhi* 16, erdrÆchi*, st. N. (ja): nhd. »Erdenreich«, Erdreich, Erde, Welt, Reich auf Erden, T; weraltrÆhhi* (2) 6, weraltrÆchi*, weroltrÆhhi*, st. N. (ja): nhd. »Erdenreich«, irdisches Reich, Welt, Reich der Welt, O

--
scandalum mundi: weraltirrido* 1, sw. M. (n): nhd. »Erdenirrung«, irdische Verwirrung, N

--
Somptophanec Ioseph id est salvator mundi: (edilman* 1, st. M. (athem.): nhd. Adliger, Edelmann, Gl)

--
sphaera stellantis mundi: himilspÐra* 3, himilsphÐ​ra*, st. F. (æ): nhd. Himmelssphäre, Himmelskugel, Gl

--
successus mundi: weraltslðnigÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Erfolg, weltlicher Erfolg, Gl

--
in mundo nihil: weraltÐht* 1, st. F. (i): nhd. »Er​dengut«, irdischer Besitz, MF

munerare: lænæn 55, sw. V. (2): nhd. lohnen, belohnen, vergelten, jemanden belohnen für, jemandem lohnen, je​mandem etwas lohnen, jemandem vergelten, jemandem etwas vergelten, Gl

munerator?: Ðrhaft gebo, Gl

mungio: (snegil 5, st. M. (a?): nhd. Schnecke, Nasen​schleim, Gl)

munia: ambaht (2) 78, st. N. (a): nhd. Amt, Aufgabe, Dienst, Auftrag, Würde, Gl

municeps: burgõri* 6, burgeri*, st. M. (ja): nhd. Burg​bewohner, Bewohner einer Stadt, Bürger, Städter, Mit​bürger, Gl; (fordaræsto 18, fordræsto, Adj. Superl.: nhd. vorderste, Gl); gibðõri, st. M. (ja) (?): nhd. Mitbewoh​ner, Mitbürger, Gl; gibðr* (1) 31?, st. M. (a): nhd. Be​wohner, Hausgenosse, Familiengenosse, Dorfgenosse, An​wohner, Nachbar, Bauer (M.) (1), Mitbürger, Bürger, Gl; gibðro 13, sw. M. (n): nhd. Nachbar, Bewohner, Fami​liengenosse, Dorfgenosse, Anwohner, Bauer (M.) (1), Mitbürger, Gl

municipalis: giburglÆh* 3, Adj.: nhd. bürgerlich, städ​tisch, Gl; gibðrlÆh* 13, Adj.: nhd. nachbarlich, bürgerlich, öffentlich, den Bürger betreffend, Gl

--
municipales: dorffestÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Dorfangele​genheiten, Stadtbehörde, Gl

municipatus: fruma 79, st. F. (æ): nhd. Fromme, Nutzen, Erfolg, Gewinn, Wohl, Vorteil, Segen, Heil, Gutes, Nützliches, Gut, Frucht, Hilfsmittel, Gl

municipium: dorf 33, st. N. (a): nhd. Weiler, Dorf, Hof, Gut, Landgut, Stadtviertel, Gl; (festida 4, st. F. (æ): nhd. Festung, Befestigung, Gl); (kupfa* 6, kupha, st. F. (æ): nhd. Becher, Mütze, Haube, Kopfbedeckung, Turban, Gl, ?)

munificare: gebæn* 3?, sw. V. (2): nhd. geben, schen​ken, beschenken, jemanden beschenken, sich anmaßen, Gl

munificentia: manaheitigÆ 3, st. F. (Æ): nhd. Menschlich​keit, Freundlichkeit, Freigebigkeit, Wohltätigkeit, Gl; mõrlÆh geba, Gl; (muozÆg* 12, Adj.: nhd. müßig, untätig, unbeschäftigt, Gl)

munificus: Ðrhaft 22, Adj.: nhd. fromm, wohltätig, ehr​würdig, würdig, angesehen, barmherzig, Gl; (Ðrhaft gebo, Gl); gebagerni* 2, Adj.: nhd. freigebig, großzügig, Gl; gebagernÆg* 1, ahd.?, Adj.: nhd. freigebig, großzügig, Gl; gebalÆh* 1, Adj.: nhd. freigebig, großzügig, Gl; mana​heitÆg* 8, Adj.: nhd. menschlich, von edler Gesinnung, Gl; (mezhaft 10, Adj.: nhd. angemessen, maßvoll, gemä​ßigt, maßhaltend, Gl); (mietõri* 1, mÐtõri, st. M. (ja): nhd. Spender, Freigebiger, Gl); milti 16, Adj.: nhd. barmherzig, mild, sanftmütig, gnädig, freigebig, freigebig mit, gelinde, wohltätig, Gl; (werdlÆh* 7, Adj.: nhd. wert, kostbar, würdig, beliebt, Gl); willÆg 26, Adj.: nhd. willig, bereitwillig, freiwillig, erwünscht, geneigt, gewillt, geneigt zu, einverstanden mit, ergeben (Adj.), Gl; (zinsõri* (1) 5, st. M. (ja): nhd. »Zinser«, Steuerpflichtiger, Tribut​pflichtiger, Gl)

munimen: festida 4, st. F. (æ): nhd. Festung, Befesti​gung, Gl; (kraft 219, st. F. (i): nhd. Kraft, Macht, Ge​walt, Vermögen, Tugend, Fähigkeit, Wunder, Herrlich​keit, Gl); warnunga 14, st. F. (æ): nhd. Vorbereitung, Schutz, Befestigung, Unterweisung, Gl

--
continere munimine: bifestinæn* 7, sw. V. (2): nhd. befestigen, besetzen, N

munimentum: festÆ 80?, festÆn, st. F. (Æ): nhd. Festigkeit, Stärke (F.) (1), Schutz, Festung, Beständigkeit, Kraft, Halt, Zuflucht, Schutzwehr, Schutzwall, Befestigung, Burg, Stadt, Haus, Firmament, Bekräftigung, Vertrag, Gl, N; gihuot* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Befestigungsanlage, Schutzbau, Gl; warnunga 14, st. F. (æ): nhd. Vorberei​tung, Schutz, Befestigung, Unterweisung, Gl

munire: bifestinæn* 7, sw. V. (2): nhd. befestigen, beset​zen, Gl; bihellen* 6, sw. V. (1b): nhd. bedecken, verhül​len, umhüllen, Gl; biniotan* 2, bihniotan*, st. V. (2b?): nhd. befestigen, abschlagen, Gl; biwaræn* 12, sw. V. (2): nhd. bewahren, beschützen, schützen, in Acht halten, behüten, Gl, N; festinæn 97?, sw. V. (2): nhd. festigen, festsetzen, stärken, bekräftigen, behaupten, befestigen, stark machen, beschützen, einsetzen, gründen, aufstellen, zusammenhalten, stark werden, mächtig werden, bestäti​gen, beweisen, bezeugen, schließen, folgern, Gl, N, T; (gizeinæn* 3, sw. V. (2): nhd. zeigen, bezeichnen, bedeu​ten, kundtun, erklären, umgeben, O); umbifestinæn* 1, sw. V. (2): nhd. befestigen, Gl; warnæn* 32, sw. V. (2): nhd. warnen, beschützen, vorbereiten, sich hüten, sich versehen, ausrüsten, sich in Acht nehmen, sich kümmern um, sich versehen mit, unterweisen, achten auf, Gl

munitio: festÆ 80?, festÆn, st. F. (Æ): nhd. Festigkeit, Stärke (F.) (1), Schutz, Festung, Beständigkeit, Kraft, Halt, Zuflucht, Schutzwehr, Schutzwall, Befestigung, Burg, Stadt, Haus, Firmament, Bekräftigung, Vertrag, Gl, N; girusta* 23?, st. F. (æ): nhd. Ausrüstung, Hilfsmittel, Belagerungsartillerie, Gl; grabo (2) 45, sw. M. (n): nhd. Graben (M.), Furche, Damm, Gl, ?; grintil 71, st. M. (a): nhd. Riegel, Stange, Balken, Querbalken, Sperre, Deichsel, Gl, ?

munitus: festi (1) 108, Adj.: nhd. fest, stark, zäh, dicht, befestigt, sicher, beharrlich, dauernd, unerschütterlich, un​auflöslich, unveränderlich, unwandelbar, beschlossen, Gl, N; (giwaralÆh* 3, Adj.: nhd. aufmerksam, sorgsam, sorg​fältig, Gl)

munus: biderbÆ 14, bidirbÆ*, st. F. (Æ): nhd. Nutzen, Ertrag, Tüchtigkeit, nützliche Eigenschaften, Gebrauch, Vorteil, Gl; dionæst* 80, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Dienst, Bedienung, Untertänigkeit, Knechtschaft, N; Ðra 125, st. F. (æ): nhd. Ehre, Würde, Ansehen, Glanz, Amt, Majestät, Vorzug, Auszeichnung, Gnade, Zierde, Vereh​rung, N; folleist (2) 39, follist*, follust*, st. F. (i): nhd. Unterstützung, Hilfe, Verstärkung, Gnade, Stütze, Schutz, Segen, Gl; folleisti* 4, st. N. (ja): nhd. Gnade, Hilfe, Gl; geba 92, st. F. (æ): nhd. Gabe, Geschenk, Gnade, MF, MH, NGl, O, T; gelt 30, st. N. (a): nhd. Entgelt, Zins, Lohn, Opfer, Gegengabe, Vermögen, Verpflichtung, Schuld, Einkommen, Gl; gift 28, st. F. (i): nhd. Gabe, Geschenk, Gnade, Unterstützung, Huld, Barmherzigkeit, Frucht, Eingebung, Gift, MH, O; gilõz* 14, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Zugeständnis, Erlaubnis, Gnade, Auslaß, Ausgang, Ende der Wege, Gl; læn 137, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Lohn, Preis, Entgelt, Nutzen, Gewinn, Vergel​tung, Kampfpreis, Löhnung, Gl, MH; mez (1) 108, st. N. (a): nhd. Maß, Art, Größe, Ordnung, Einschränkung, Art und Weise, Gl; mieta 45, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Miete«, Lohn, Entgelt, Geschenk, Bestechung, Beste​chungsgeschenk, Gl, N; opfar 63, ophar, st. N. (a): nhd. Opfer, Opfergabe, Dienst, NGl

--
munus auferre: anagiwinnan* 1, st. V. (3a): nhd. abgewinnen, N

--
munera gratiarum: skæniu ding, N

--
munera reddere: opfaræn* 41, opharæn*, sw. V. (2): nhd. opfern, dienen, N

--
cumulare muneribus: rÆhhi tuon, N

--
muneribus contemptis: unmietigern* 1, Adj.: nhd. nicht lohngierig, nicht lohnbegierig, N

munusculum: diu luzzila oblei, Gl; geba 92, st. F. (æ): nhd. Gabe, Geschenk, Gnade, N; (oblegi 24, oblei, obe​lagi*, st. N. (ja): nhd. Segen, gesegnetes Brot, Geschenk, Gl)

Murcia: wurst 28, st. F. (i): nhd. Wurst, Gl, ?

murcus: liduskart* 5, liduscart*, lidskart*, Adj.: nhd. verstümmelt, Gl

--
murcus (M.): bistumbalitÐr, Part. Prät. subst.=M.: nhd. Verstümmelter, Verkrüppelter, Gl; bistumbalætÐr, Part. Prät. subst.=M.: nhd. Verstümmelter, Gl

murella?: nahtskato* 20, nahtscato, sw. M. (n): nhd. Nachtschatten, Gl; Vw.: s. morella?

murena: gruntila* 10, grundila, st. F. (æ)?. sw. F. (n)?: nhd. »Gründling«, Schmerle, Lamprete, Steinbeißer, Gl; lampfrÆda 45, lamphrÆda, lantfrÆda, st. F. (æ): nhd. Lam​prete (ein Fisch), Gl; niunouga* 6, sw. N. (n): nhd. »Neunauge«, Lamprete, Gl; spanga 9, sw. F. (n): nhd. Spange, Spannbalken, kleiner Verschluß, Beschlag, Gl

murenula: girig* 5, st. N. (a): nhd. Kette, Girlande, Halskette, Gl; gispan 11, st. N. (a): nhd. Kette, Band, Spange, Umwurf, Halskette, Armband, Armspange, Gl; goldborto* 10?, sw. M. (n): nhd. Goldborte, Goldband, Gl; ketina* 18, ketinna*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Kette, Fessel, Band, Halskette, Gl; kunawid* 3, st. F. (i): nhd. Fessel, Kette, Kettchen, Gl; lampfrÆda 45, lam​phrÆda, lantfrÆda, st. F. (æ): nhd. Lamprete (ein Fisch), Gl; lampfrÆdilÆn* 1, lamphrÆdilÆn*, lantfrÆdilÆn*, lampfrÆ​dilÆ*, st. N. (a): nhd. »Lampretlein«, kleine Lamprete, Gl; (menni (1) 9, st. N. (ja): nhd. Halsband, Halskette, Gl); niunouga* 6, sw. N. (n): nhd. »Neunauge«, Lampre​te, Gl; rðsa 12, riusa, sw. F. (n): nhd. Reuse, Fischreuse, Gl; snuobilÆn* 4, snuobilÆ*, st. N. (a): nhd. Kettlein, klei​ne Halskette, Gl; snuorilÆn* 4, snuorlÆn*, snuorilÆ*, snuorlÆ*, st. N. (a): nhd. »Schnürlein«, kleine Halskette, Gl

murex: (kazza 37, sw. F. (n): nhd. Katze, Gl, ?); meri​sneggo* 7, merisnekko, merisnecko*, sw. M. (n): nhd. Meerschnecke, Purpurschnecke, Gl; (mðs 57, st. F. (i): nhd. Maus, Muskel, Gl); muskula* 21, muscula, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Muschel, Gl; pfellæl* 27, phellæl*, st. M. (a): nhd. Seidengewand, feiner Stoff, Gl; rezza 19, reiza, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Farbe, Scharlachfarbe, scharlachrote Farbe, purpurrote Farbe, Färberröte, Gl; (rÆhhi* (1) 81, rÆchi, Adj.: nhd. reich, mächtig, glücklich, hoch, prächtig, wohlhabend, mächtig, Gl, ?); skesso 6, scesso, sw. M. (n): nhd. Fels, Felsen, Klippe, Gestein, Gl; (sneggo 26, snekko*, sleggo*, sw. M. (n): nhd. Schnecke, Gl); spizzi skesso, Gl; tufstein 30, tubstein, tuhstein*, st. M. (a): nhd. Tuffstein, Bimsstein, vulkani​sches Gestein, Gl; (wurmo* 12, wormo*, sw. M. (n): nhd. Wurm, Würmchen, Scharlachwurm, Gl); ziosal* 5, st. N. (a): nhd. Färbung, Purpur, Gl

muriceps: kazza 37, sw. F. (n): nhd. Katze, Gl; Vw.: s. murex

muricus: (rÆhhi* (1) 81, rÆchi, Adj.: nhd. reich, mächtig, glücklich, hoch, prächtig, wohlhabend, mächtig, Gl, ?); (wurm 44, st. M. (i): nhd. Wurm, Schlange, Drache, Gl, ?)

murigerulus: kazza 37, sw. F. (n): nhd. Katze, Gl

murilegulus: (kazza 37, sw. F. (n): nhd. Katze, Gl)

murio: kazza 37, sw. F. (n): nhd. Katze, Gl; kazzo 3, sw. M. (n): nhd. Katze, Kater, Gl; narro 6, sw. M. (n): nhd. Narr, Tor (M.), Gl

murium: sulza 41, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Salzwasser, Sülze, Salzlake, Gl

murmillo: (skern 13, scern, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Albernheit, Scherz, ungehöriger Scherz, Schauspiel, Gl); skirno 36, scirno, sw. M. (n): nhd. Gaukler, Possenreißer, Gl; Vw.: s. murio

murmur: dæz 21, st. M. (a?): nhd. Getöse, Geräusch, Rauschen, Murmeln, Gl; germinæd* 7, germinæt, kar​minæd*, karminæt*, st. M. (a): nhd. Zauberformel, Zau​berspruch, Beschwörung, Gesang, Lied, Gl; lÐra 152, st. F. (æ): nhd. Lehre, Belehrung, Unterricht, Überlieferung, Unterweisung, Teilgebiet der Unterweisung, Gl; murmu​lunga 1, st. F. (æ): nhd. Murren, Murmeln, Gerede, O; murmurunga 1, st. F. (æ): nhd. Murren, Murmeln, Ge​rede, T

murmurare: giwahanen* 10, giwõnen*, sw. V. (1a): nhd. erwähnen, erzählen, sagen, etwas erwähnen, jemandes gedenken, denken an, eingedenk sein, Gl; kwitilæn* 5?, quitilæn*, sw. V. (2): nhd. sprechen, erzählen, flüstern, sprechen von, erzählen von, murmeln, leise sprechen, be​sprechen, Gl; murmulæn* 9, sw. V. (2): nhd. murren, murmeln, B, Gl, T; murmuræn* 10, sw. V. (2): nhd. murren, murmeln, reden, T; rðnizzen* 6, rðnezzen*, sw. V. (1a): nhd. reden, flüstern, murren, raunen, N; wi​nisæn* 9, sw. V. (2): nhd. winseln, knurren, mucken, murren, Gl

--
malignum murmurare: diozan* 32, st. V. (2b): nhd. tosen, rauschen, fließen, hervorgehen, brausen, säuseln, Gl

murmuratio: klagunga 10, st. F. (æ): nhd. Klage, Weh​klage, Beschwerde, Gl; murmulædÆ* 4, st. F. (Æ): nhd. Murren, Murmeln, B; rðnizzen (subst.), N; rðnizzæn, Inf. subst.=N.: nhd. Murren, NGl

--
murmurationem (tuon): murmuræn* 10, sw. V. (2): nhd. murren, murmeln, reden, NGl

murmurium: murmulæd* 2, st. M. (a?, i?): nhd. Murren, Murmeln, Gerede, B

murra -- mixtura myrrhae et aloes: salba filu tiura, O

murratus: gimirræt* 3, Part. Prät.=Adj.: nhd. mit Myr​rhen versehen, mit Myrrhe angemacht, parfümiert, Gl, NGl, T; gisotan, Gl

murrinus (Adj.) (1) -- murrina: puzza (1) 3, st. F. (æ?): nhd. Trank, Gl

murtetum -- myrtetum: mirtilahi* 1, st. N. (a): nhd. Myrtengebüsch, Myrtenbestand, Gagelbestand, Gl; mirtil​boumahi* 1, st. N. (ja): nhd. Myrtenhain, Myrtenbestand, Gagelbestand, Gl

murtum -- myrtum: mirtilapful* 1, mirtilaphul*, st. M. (i): nhd. »Myrtenapfel«, Gagelbeere?, Myrtenbeere?, Gl

murtus -- myrtus: mirihboum* 1, ahd.?, st. M. (a): nhd. Gagel?, Myrte?, Gl; mirochze? 1, ahd.?, Sb.: nhd. Gagel?, Gl; mirteboum* 2, mirtenboum*, mirreboum*, mirrenboum*, st. M. (a): nhd. Myrte, Gl; mirtil 1, st. M. (a?): nhd. Gagel, Myrte, Gl; mirtilboum* 8, st. M. (a): nhd. »Myrtenbaum«, Myrte, Gagel, Gl

murus: burgmðra* 2, st. F. (æ): nhd. Burgmauer, Stadt​mauer, N; festÆ 80?, festÆn, st. F. (Æ): nhd. Festigkeit, Stärke (F.) (1), Schutz, Festung, Beständigkeit, Kraft, Halt, Zuflucht, Schutzwehr, Schutzwall, Befestigung, Burg, Stadt, Haus, Firmament, Bekräftigung, Vertrag, Gl; mðra 25, mðr, st. F. (æ): nhd. Mauer, Gl, N; (skirmo* 4, scirmo, skirmeo*, sw. M. (n): nhd. »Schirmer«, Verteidi​ger, Schützer, Beschützer, Gl, ?); (skirmunga* 5, scir​munga*, st. F. (æ): nhd. Schirm, Schutz, Verteidigung, Gl)

mus: mðs 57, st. F. (i): nhd. Maus, Muskel, Gl, N, NGl; mðsilÆn 2, st. N. (a): nhd. Mäuslein, Mäuschen, Gl; (spizza (2) 2, sw. F. (n): nhd. Spitzmaus, Gl); (spiz​zimðs* 16, st. F. (i): nhd. Spitzmaus, Gl)

--
quasi mus longa: wisula* 31, wisala, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Wiesel, Gl

Musa: sang 111, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Gesang, Lied, Klang, Singen, Canticum, Antiphon, Melodie, Gl; sanggutin* 3, st. F. (jæ): nhd. »Sanggöttin«, Göttin des Gesanges, Muse, N; (trðta* 1, sw. F. (n): nhd. Traute, Freundin, Geliebte, N)

--
Musa aquilana?: (erdberi* 27, st. N. (ja): nhd. Erd​beere, Gl)

--
Musa poetica: mÐtarwurka* 1, mÐtarwurca*, sw. F. (n): nhd. Versmacherin, Muse, N

musca: flioga* 27, fliuga*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Fliege, Stechfliege, Hundsfliege, Mücke, Schnake, Bremse (F.) (2), Gl; (humbal* 28, hummel, st. M. (a): nhd. Hummel (F.), Gl)

--
musca canina: huntflioga* 20, huntesflioga*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Hundsfliege, N

muscarium: fliogari daz man mit imo werit, Gl; fliogõri* 1, st. M. (ja): nhd. Fliegenfänger, Fliegenwedel, Gl; flio​gæno weril: nhd. Fliegenwedel, Gl; fliogðnwerÆ* 1, st. F. (Æ) (?): nhd. »Fliegenwehr«, Fliegenwedel, Gl; winta (1) 22, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Worfschaufel, Wedel, Blasen (N.), Gl, ?

muscatus: gibisamæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. mit Bisam versehen, Gl

--
acus muscata: kranuhsnabul* 21, kranuhhessnabul*, st. M. (a): nhd. »Kranichschnabel«, Reiherschnabel, Gl

muscerda: mðsdrek* 1, musdrec*, st. M. (a?): nhd. Mäusedreck, Gl

muscidus -- muscidum: (skimbal (1) 18, scimbal*, st. M. (a?): nhd. Schimmel, Meltau, Getreiderost, Gl)

muscipula: angul 35, st. M. (a): nhd. Angel (F.), Angel​haken, Angelrute, Stachel, Haken, Türangel, Gl; druoh* 38, drðh, st. F. (i): nhd. Fessel, Kette, Gl; falla 36, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Falle, Netz, Gl; klobo 14, sw. M. (n): nhd. »Kloben«, Falle, Fessel, Schlinge, N; mðsfalla 10, sw. F. (n): nhd. Mausefalle, Gl; strik 50, stric, st. M. (a?, i?): nhd. Strick, Schlinge, Fallstrick, Gl

--
muscipulas tendere: strikka rihten, N

muscosus: gimiosæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. bemoost, Gl

muscula: labal 76, label, st. M. (a): nhd. Becken, Waschbecken, Bassin, Gl, ?; (mðsilÆn 2, st. N. (a): nhd. Mäuslein, Mäuschen, Gl)

musculus: koggo* 3, kokko*, kohho*, sw. M. (n): nhd. Kogge, Schiff, Gl; mðs 57, st. F. (i): nhd. Maus, Muskel, Gl

--
musculus tibiarum: rÆho 9, sw. M. (n): nhd. »Rei​hen«, Kniekehle, Wade, Gl

muscum: mos 18, st. N. (a): nhd. Moos, Sumpf, Moor, Gl

muscus: bisamo 22, sw. M. (n): nhd. Bisam, Moschus, Duftstoff, Gl; gimusi* 2, st. N. (ja): nhd. Moos, Moos​grün, grüne Farbe, Gl; (mõlizzi 5, st. N. (ja): nhd. Farbe, Schminke, Schein, Gemälde, Malfarbe, bunt Ge​maltes, Gl); mios 20, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Moos, Gl; mos 18, st. N. (a): nhd. Moos, Sumpf, Moor, Gl; (sisagomo 10, sisegomo, sw. M. (n): nhd. Pelikan, Gl, ?); tisamo* 1, desemo*, sw. M. (n): nhd. Bisam, Gl

museum: (huft 1, st. F. (i): nhd. Mäusenest?, Gl, ?)

musia?: huft 1, st. F. (i): nhd. Mäusenest?, Gl

musica: (gisang* 2, st. N. (a): nhd. Gesang, Einklang, Gl); (muskula* 21, muscula, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Muschel, Gl); sang 111, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Ge​sang, Lied, Klang, Singen, Canticum, Antiphon, Melodie, Gl; spil 62, st. N. (a): nhd. Spiel, Scherz, Musik, Schau​spiel, Schau, Instrumentenspiel, Gl

--
musica (botan.): fogalkrðt* 8, st. N. (a?, iz/az?): nhd. »Vogelkraut«, Wicke, Vogelmiere, Endivie?, Kornrade?, Wegwarte?, Gl

--
musica maior: grensing 38, grensih, st. M. (a?): nhd. Gänserich (eine Pflanze), Gänsefingerkraut?, Gl, ?; me​tuwurz* 9, st. F. (i): nhd. Wiesengeißbart?, Kreuzen​zian?, Gl

musicare: (rizzolæn* 1, sw. V. (2): nhd. zischeln, lispeln, schwatzen, Gl)

musicius: (skimbal (1) 18, scimbal*, st. M. (a?): nhd. Schimmel, Meltau, Getreiderost, Gl)

musicus: (leih (1) 22, st. M. (a, i): nhd. Lied, Gesang, Melodie, Musik, Gl); sanglÆh* 1, Adj.: nhd. klingend, N; (spil 62, st. N. (a): nhd. Spiel, Scherz, Musik, Schauspiel, Schau, Instrumentenspiel, Gl); spilolÆh 16, spilalÆh*, Adj.: nhd. launig, komisch, schauspielerisch, spielerisch, ge​spielt, Gl

--
motus musicus: wigunga* 1, st. F. (æ): nhd. Bewe​gung, Gl; winkunga* 5, wincunga*, st. F. (æ): nhd. Win​ken, Gl; wÆsunga (2) 1, st. F. (æ): nhd. Wink, Deutung, Gl

--
musicus (M.) egregius: (sangmeistar* 1, st. M. (a?): nhd. »Sangmeister«, Musikmeister, Meister des Gesanges und der Musik, N)

--
organicus .i. musicus: organisk* 1, organisc*, Adj.: nhd. musikalisch, N

--
tonus musicus: leih (1) 22, st. M. (a, i): nhd. Lied, Gesang, Melodie, Musik, Gl; wÆsa* (1) 80, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Weise (F.) (2), Art, Maß, Brauch, Sitte, Melodie, Art und Weise, N

--
sonus artem musicam excedit: (ubarsungan werdent ..., N)

--
carmen musicum .i. metricum: mÐtarsang* 1, st. N. (a): nhd. Gesang, Gedicht, poetischer Gesang, N

musio: kataro* 5, sw. M. (n): nhd. Kater, Gl; kazza 37, sw. F. (n): nhd. Katze, Gl; kazzo 3, sw. M. (n): nhd. Katze, Kater, Gl

musium: (huft 1, st. F. (i): nhd. Mäusenest?, Gl, ?)

musor: (wurmkrðt* 2, wormkrðt*, ahd.?, st. N. (a, iz/az): nhd. Wurmkraut, Kleines Habichtskraut, Gl)

mussare: diozan* 32, st. V. (2b): nhd. tosen, rauschen, fließen, hervorgehen, brausen, säuseln, Gl; drewen* 30, sw. V. (1b): nhd. drohen, tadeln, Gl; rðnÐn 16, rðnæn*, sw. V. (3, 2): nhd. raunen, flüstern, heimlich flüstern, murren, Gl; rðnizzen* 6, rðnezzen*, sw. V. (1a): nhd. reden, flüstern, murren, raunen, Gl

mussitare: kwitilæn* 5?, quitilæn*, sw. V. (2): nhd. spre​chen, erzählen, flüstern, sprechen von, erzählen von, murmeln, leise sprechen, besprechen, Gl; murmuræn* 10, sw. V. (2): nhd. murren, murmeln, reden, Gl; mutilæn* 2, sw. V. (2): nhd. murmeln, murren, Gl; rðnÐn 16, rðnæn*, sw. V. (3, 2): nhd. raunen, flüstern, heimlich flüstern, murren, Gl; rðnizzen* 6, rðnezzen*, sw. V. (1a): nhd. reden, flüstern, murren, raunen, Gl

mussitatio: rðnezzunga* 4, st. F. (æ): nhd. Murren, Flüstern, Murmeln, Gl

mussitator: rðnõri 12, st. M. (ja): nhd. »Rauner«, Flüste​rer, einer der raunt, einer der murmelt, Gl; rðnezzõri* 16, st. M. (ja): nhd. Rauner, einer der raunt, einer der murmelt, Gl

mustaceum: grano (2) 2?, sw. M. (n): nhd. Korn, Körn​chen, Gl; lðra 10, lðrra, sw. F. (n): nhd. Lauer (M.), Tresterwein, Nachwein, Gl

mustacia: (grana 11, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Granne«, Barthaar, Schnurrbart, Gl)

mustela: wisula* 31, wisala, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Wiesel, Gl

mustricula: leist 40, st. M. (i?): nhd. Form, Spur, Lei​sten, Schusterleisten, Gl

mustus (Adj.) -- mustum (N.): most 8, st. M. (a?, i?): nhd. Most, Gl

mustus: (spizzimðs* 16, st. F. (i): nhd. Spitzmaus, Gl, ?)

mutabilis: giwehsalæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. verschieden, N; murga wÆla werenti, N; unstõti* 19, Adj.: nhd. unstet, unbeständig, unbeständig in, wankend, flüchtig, nicht dauerhaft, N; wantallÆh* 1, Adj.: nhd. wandelbar, NGl; wehsalÆg* 3, wihselÆg*, Adj.: nhd. veränderlich, N; wen​tÆg* 4, Adj.: nhd. veränderlich, wandelbar, N, NGl

--
natura mutabilis: wehsalding* 1, st. n. (a): nhd. »Wechselding«, veränderliches Wesen, N

mutabilitas: sturz 5, st. M. (a?): nhd. Sturz, Umsturz, Fall, N; wehsal* 117, st. M. (a), st. N (a): nhd. Wechsel, Tausch, Austausch, Umstellung, Verwandlung, Änderung, Umkehrung, Wechselhaftigkeit, Veränderung, flexivische Veränderung, geforderte Verfahrensumstellung beim Rechtsstreit, Amt, abwechselndes Amt, Stellvertretung, wechselnder Abschnitt, Stufe, Abteilung, Darlehen, Ent​gelt, Ersatz, Rückgabe, Tauschhandel, Wechselseitigkeit, N; wehsalheit* 1, st. F. (i): nhd. Veränderlichkeit, N

mutare: biwantalæn* 1, sw. V. (2): nhd. »wandeln«, ver​wandeln, sich verändern, Gl; firwantalæn* 6, sw. V. (2): nhd. wandeln, verwandeln, tauschen, umwenden, N; fir​wehsalen* 4, firwihsilen*, sw. V. (1a): nhd. wechseln, tauschen, umwechseln, Gl; firwehsalæn* 4, sw. V. (2): nhd. vertauschen, verwandeln, verändern, NGl; giander​wÆsæn* 1, sw. V. (2): nhd. ändern, N; gimðzæn* 3, sw. V. (2): nhd. verwandeln, ändern, Gl; giwehsalæn* 4, sw. V. (2): nhd. verändern, ändern, N; intwantalÐn* 1, sw. V. (3): nhd. ändern, wandeln, rückgängig machen, TC, ?; mðzæn 7, sw. V. (2): nhd. verwechseln, wandeln, wech​seln, tauschen, übergehen lassen, sich verändern, sich versteckt halten, Gl, MH; niuwæn* 11, sw. V. (2): nhd. erneuern, wiederherstellen, aufs neue tun, N; wantalæn* 24, sw. V. (2): nhd. wandeln, verwandeln, verändern, zurückrufen, handeln, NGl; wehsal lÆdan, NGl; wehsal tuon, N, NGl; wehsalen* 4, wihsilen*, sw. V. (1a): nhd. »wechseln«, tauschen, leihen, umtauschen, Gl, ?; weh​salæn* 76, sw. V. (2): nhd. wechseln, tauschen, ändern, verwandeln, wenden, vertauschen, verändern, wandeln, umkehren, überwechseln, neu besetzen, umkehrbar sein, abwechseln, Gl, N; wenten* 81, sw. V. (1a): nhd. wen​den, beugen, führen, bestimmen, abwenden, zum Abfall bringen, verwandeln, zur Umkehr bringen, umstimmen, beziehen, beziehen auf, gereichen lassen, abhalten, abhal​ten von, drehen, verwandeln, Gl; werben* 51, sw. V. (1a): nhd. wenden, kehren (V.) (1), drehen, bewegen, bekehren, stimmen, abstimmen, beziehen, sich drehen, kreisen, zurückkehren, ins Kloster eintreten, umdrehen, herumschwingen, Gl

--
mutare infimis: (nidargikÐren* 2, sw. V. (1a): nhd. niederkehren, umkehren, untergehen, herabsenken, nach unten kehren, nach unten richten, N)

--
mutare summis: (ðfgikÐren* 1?, sw. V. (1a): nhd. hinaufkehren, nach oben kehren, N)

--
mutari: giwantalæn* 2, sw. V. (2): nhd. wandeln, verändern, borgen, ändern, Gl; wankæn* 46, wancæn*, sw. V. (2): nhd. wanken, schwanken, wackeln, schweifen, entgehen, abweichen, N; wehsal lÆdan, NGl

--
vultum fallacem mutavit: giswihhan habÐt, N

mutatio: sturz 5, st. M. (a?): nhd. Sturz, Umsturz, Fall, N; wantalunga* 14, st. F. (æ): nhd. Wandel, Verkehr, Verbindung, Handel, Verwandlung, NGl; wehsal* 117, st. M. (a), st. N (a): nhd. Wechsel, Tausch, Austausch, Umstellung, Verwandlung, Änderung, Umkehrung, Wech​selhaftigkeit, Veränderung, flexivische Veränderung, ge​forderte Verfahrensumstellung beim Rechtsstreit, Amt, abwechselndes Amt, Stellvertretung, wechselnder Ab​schnitt, Stufe, Abteilung, Darlehen, Entgelt, Ersatz, Rückgabe, Tauschhandel, Wechselseitigkeit, I, N, NGl, O; wentÆ* (1) 2, st. F. (Æ): nhd. Wende (F.), Wechsel, N

--
mutatio in alterutrum: hertwehsal* 1, st. M. (a): nhd. Wechsel, Veränderung, N

--
mutatio secundum locum: furdirrukkida* 1, furdir​ruckida*, st. F. (æ): nhd. »Vorrückung«, Veränderung der Lage, N; stetiwehsal* 1, st. M. (a): nhd. Ortsverände​rung, N

--
mutatio temporum per temporis longitudinem: fo​ra eltÆ, N

--
in contraria qualitatis mutatione facta: einero qualitate firwehsalætero in andera widarwartÆga, N

--
secundum suam mutationem: sih wehsalænti, N

mutatorius -- vestis mutatoria: badagiwant* 7, st. N. (a): nhd. Badegewand, Gl; mðzgiwõti* 4, st. N. (ja): nhd. Wechselkleid, Überwurf, Umziehkleid, Gl

--
mutatorium (N.): garawÆ* 3 und häufiger?, st. F. (Æ): nhd. Bekleidung, Kleidung, Tracht, Gewand, Ausrüstung, Ausstattung, Schmuck, Gl; mðzgiwõt* 1, st. F. (i): nhd. Umziehkleid, Wechselkleid, Gl; mðzgiwõti* 4, st. N. (ja): nhd. Wechselkleid, Überwurf, Umziehkleid, Gl; (mðzun​ga* 5, st. F. (æ): nhd. Verwandlung, Veränderung, Wech​sel, Gl); mðzwõt* 1, st. F. (i): nhd. Wechselkleid, Gl; wantalgiwõti* 1, st. N. (ja): nhd. Gewand, Wechselkleid, Gl

mutatus: firwehsalæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. verwechselt, NGl

mutilare: bihamalæn* 4, sw. V. (2): nhd. verschneiden, verstümmeln, Gl; bistumbalen* 13, sw. V. (1a): nhd. abschneiden, verstümmeln, Gl; bistumbalæn* 17?, sw. V. (2): nhd. abstumpfen, verstümmeln, abschneiden, stutzen, Gl; giirren* 99, sw. V. (1a): nhd. »irren«, verwirren, stören, verhindern, jemanden etwas verwirren, in Verwir​rung bringen, durcheinanderbringen, abhalten von, irre führen, in Unordnung bringen, Gl; rðnÐn 16, rðnæn*, sw. V. (3, 2): nhd. raunen, flüstern, heimlich flüstern, mur​ren, Gl; stumbalæn* 3, sw. V. (2): nhd. »stümmeln«, verstümmeln, stutzen, abschneiden, Gl

mutilus -- mutilus (M.): bistumbalitÐr, Part. Prät. subst.=M.: nhd. Verstümmelter, Verkrüppelter, Gl; bi​stumbalætÐr, Part. Prät. subst.=M.: nhd. Verstümmelter, Gl; hamal 7, Adj., st. M. (a): nhd. verstümmelt, ver​schnitten, Hammel (= hamal subst.), Gl; rætouga 3, ahd.?, sw. N. (n): nhd. Rotauge, Plötze, Gl

mutinus: (hamal 7, Adj., st. M. (a): nhd. verstümmelt, verschnitten, Hammel (= hamal subst.), Gl)

mutire: Vw.: s. muttire

muto (M.): frisking 27, friscing*, frusking*, st. M. (a): nhd. Opfer, Opfertier, Widder, Schaf, Hammel, Jungtier, Frischling, Jährling, Gl, ?; Vw.: s. multo?

muttire: bellan* 7, st. V. (3b): nhd. bellen, hallen, Gl; gellan* 8, st. V. (3b): nhd. »gellen«, piepsen, grell tönen, ertönen, mucken, winseln, knurren, Gl; (giluoen* 1, sw. V. (1a): nhd. brüllen, Gl); ginÐn (1) 34, ginæn*, sw. V. (3, 2): nhd. gähnen, den Mund auftun, schnappen, brül​len, sich öffnen, klaffen, Gl, ?; glÆlæn 1, glilæn, sw. V. (2): nhd. mucken, murmeln, munkeln, halblaut reden, Gl; grÆnan* 17, st. V. (1a): nhd. bellen, heulen, knurren, kläffen, Gl; irgakkezzen* 2, irgackezzen*, irgakkizzæn*, sw. V. (1a, 2): nhd. gackern, schnattern, mucken, muck​sen, Gl; (irgikkezzen* 1, irgickezzen*, sw. V. (1a): nhd. »gicksen«, schreien, einen leichten Schrei ausstoßen, Gl); irlðten* 6, sw. V. (1a): nhd. widerhallen, antworten, vor​bringen, halblaut reden, Gl; irmukkezzen* 2, irmuckez​zen*, sw. V. (1a): nhd. mucksen, mucken, Gl; lðten 36, liuten, hlðten*, sw. V. (1a): nhd. läuten, tönen, schallen, klingen, donnern, ertönen, erschallen, erklingen, schreien, einen Laut hervorbringen, erschallen lassen, seine Stim​me erschallen lassen, zum Tönen bringen, singen, ver​künden, loben, Gl; (ðzkweman* 17?, ðzqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. herauskommen, Gl); winisæn* 9, sw. V. (2): nhd. winseln, knurren, mucken, murren, Gl; zispen 1, sw. V. (1a): nhd. zispern, mucksen, Gl

mutuare: firwehsalen* 4, firwihsilen*, sw. V. (1a): nhd. wechseln, tauschen, umwechseln, Gl; intlÐhanæn* 4, sw. V. (2): nhd. »entlehnen«, entleihen, borgen, Gl; wan​talæn* 24, sw. V. (2): nhd. wandeln, verwandeln, verän​dern, zurückrufen, handeln, Gl; wehsalen* 4, wihsilen*, sw. V. (1a): nhd. »wechseln«, tauschen, leihen, umtau​schen, Gl; wehsalæn* 76, sw. V. (2): nhd. wechseln, tauschen, ändern, verwandeln, wenden, vertauschen, ver​ändern, wandeln, umkehren, überwechseln, neu beset​zen, umkehrbar sein, abwechseln, T

--
mutuatum (N.): hertida (2) 1, st. F. (æ): nhd. Tausch, Austausch, Wechsel, Gl

mutuari: antlÐhanæn* 2, antlÐhennen*, sw. V. (2, 1a?): nhd. leihen, borgen, tauschen, Gl; firwantalæn* 6, sw. V. (2): nhd. wandeln, verwandeln, tauschen, umwenden, Gl; giwantalæn* 2, sw. V. (2): nhd. wandeln, verändern, borgen, ändern, Gl, ?; intlÆhan* 21, inlÆhan*, st. V. (1b): nhd. leihen, entleihen, ausliefern, verleihen, Gl, N; lÐhanæn* 2, sw. V. (2): nhd. leihen, belehnen, borgen, Gl

mutulus: (markstein* 18, marcstein, st. M. (a): nhd. »Markstein«, Grenzstein, Gl)

mutuo: antlÐhanlÆhho* 1, antlÐhanlÆcho*, Adv.: nhd. gegenseitig, Gl; hertæn (1) 14, Adv.: wechselseitig, ab​wechselnd, gegenseitig, Gl; in giwehsalÆ: nhd. wechselsei​tig, Gl; intlÐhanlÆhho* 1, intlÐhanlÆcho*, Adv.: nhd. gelie​hen, Gl; stillo 22, Adv.: nhd. still, leise, heimlich, im stillen, ruhig, unbemerkt, insgeheim, Gl; (suntarÆgo* 39, Adv.: nhd. besonders, gesondert, einzeln, für sich ge​nommen, abgesondert, insbesondere, Gl); untar in: nhd. untereinander, miteinander, bei sich, gegenseitig, Gl; untar uns: nhd. untereinander, gegenseitig, miteinander, Gl; wehsallÆhho* 4, wehsallÆcho*, Adv.: nhd. veränderlich, wechselweise, gegenseitig, wiederum, Gl

mutus: stum 20, stumb*, Adj.: nhd. stumm, Gl, MF, N, O, T; tumb 33, Adj.: nhd. dumm, töricht, stumm, unver​ständig, unvernünftig, einfältig, stumpf, Gl; unsprehhanti* 2, unsprechanti*, (Part. Präs.=) Adj.: nhd. sprachlos, unaussprechlich, N

--
mutum fieri: stum werdan, N

mutuus: gimein*, gimeini 108, Adj.: nhd. gemein, ge​meinschaftlich, öffentlich, zuteil geworden, gegeben, ver​liehen, bestimmt, gemeinsam, allgemein, gleich, überein​stimmend, zugleich, Gl; giwantalæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. wechselseitig, Gl; hertlÆh* 1, Adj.: nhd. gegenseitig, wechselseitig, Gl; hertænti, Part. Präs.=Adj.: nhd. wech​selseitig, Gl, NGl; wantænti, Part. Präs.=Adj.: nhd. wech​selseitig, Gl; wehsalÆg* 3, wihselÆg*, Adj.: nhd. veränder​lich, Gl; wehsallÆh* 5, Adj.: nhd. veränderlich, gegensei​tig, Gl

--
amore mutuo colligatus: giminni* (1) 9, Adj.: nhd. lieb, geliebt, im Einklang stehend, in Liebe vereinigt, N

--
mutuum (N.): analÐhan 16, st. N. (a): nhd. »Anle​hen«, Anleihe, Leihe, Lehen, Vorteil, Zins, Gl, NGl; intlÐhan* 2?, inlÐhan*, st. N. (a): nhd. Leihe, Anleihe, Darlehen, Geldanleihe, Gl; (intlÐhanlÆhhaz, Gl); intlÐha​nætÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. »Leihe«, Darlehen, Gl; lÐhan 41?, lÐn, st. N. (a): nhd. Leihe, Anleihe, Lehen, Darle​hen, Gl; (lÐhanlihhðn* 1, lehanlÆchðn*, Adv.: nhd. leih​weise, auf Borg, Gl); wehsal* 117, st. M. (a), st. N (a): nhd. Wechsel, Tausch, Austausch, Umstellung, Verwand​lung, Änderung, Umkehrung, Wechselhaftigkeit, Verände​rung, flexivische Veränderung, geforderte Verfahrens​umstellung beim Rechtsstreit, Amt, abwechselndes Amt, Stellvertretung, wechselnder Abschnitt, Stufe, Abteilung, Darlehen, Entgelt, Ersatz, Rückgabe, Tauschhandel, Wechselseitigkeit, Gl, T

mygale: mardar 16, st. M. (a?, i?): nhd. Marder, Gl; Vw.: s. migale

myopara: skafa* 6, scafa, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schifflein, kleines Schiff, leichtes Schiff, Gl

--
myopara parva: skafa* 6, scafa, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schifflein, kleines Schiff, leichtes Schiff, Gl

myoparo: bðzo 4, sw. M. (n): nhd. Seeräuberschiff, Gl; gnarrun 3, Sb.: nhd. Kahn, kleines Schiff, leichtes Kaper​schiff, Gl; luzzil bðzo, Gl; skeido* (2) 2, sceido*, sw. M. (n)?: nhd. ein Schiff, Gl; skif* 85, scif, skef, st. N. (a): nhd. Schiff, Floß, Gefäß, Gl

myrica: (birka 31, birca, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Birke, Hainbuche, (Buche), (Silberpappel), Gl); genesta* 3?, Sb.: nhd. Ginster, Gl; heida (2)? 23?, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Heidekraut, Quendel, Gl; (heidistðda* 1, ahd.?, sw. F. (n): nhd. »Heidstaude«, Besenginster, Hei​dekrautgewächs, Gl); (skimina* 1, scimina, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. Besenginster, Gl)

myrice: fðlboum* 4, st. N. (a): nhd. »Faulbaum«, Tama​riske?, Gl; heidahi* 13, st. N. (ja): nhd. Heidekraut, Gl; mazzoltar* 23, mazzaltar*, st. M. (a?, i?): nhd. »Maß​holder«, Feldahorn, Gl; mazzoltra 34, mazzaltra, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. »Maßholder«, Feldahorn, Gl; niowihtholz* 1, st. N. (a): nhd. »Nichtholz«, Faulbaum?, Bergahorn?, Gl; (niuwiholz* 2, st. N. (a): nhd. Faulbaum, Gl); (spreid 12, st. N. (a): nhd. Busch, Staude, Ge​sträuch, Gl); (stok 75, stoc, st. M. (a): nhd. Stock, Stumpf, Block um die Füße der Gefangenen, Gl, ?)

myrrha: Vw.: s. murra

mysterium: ambaht (2) 78, st. N. (a): nhd. Amt, Auf​gabe, Dienst, Auftrag, Würde, Gl; ambahti (=Fehlüber​setzung), Gl; bizeihhanida* 2, bizeichanida*, st. F. (æ): nhd. »Bezeichnung«, Geheimnis, Bedeutung, Zeichen, NGl; bizeihhannussida* 17, bizeichannussida*, bizeihhan​nissida*, st. F. (æ): nhd. Geheimnis, Sinnbild, Bezeich​nung, Bedeutung, Inhalt, Gl; daz tougana ding, NGl; girõti 51, st. N. (ja): nhd. Rat, Beratung, Geheimnis, Beschluß, Entschluß, Überlegung, Absicht, Ratschluß, Einsicht, Gl; girðni* 23?, st. N. (ja): nhd. Raunen, Ge​heimnis, religiöse Handlung, E, I, MF, MH, Ph, T; ma​gan* (2) 14, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Kraft, Stärke (F.) (1), Macht, Vermögen, Gl; rðna 3, st. F. (æ): nhd. Raunen, Geheimnis, Geflüster, Gl; (tiof 46, Adj.: nhd. tief, unergründlich, bedeutungsvoll, O); touganÆ 34, st. F. (Æ): nhd. Geheimnis, Heimlichkeit, Verborgenheit, Mysterium, Dunkelheit, Geheimes, Geheimnisvolles, reli​giöses Geheimnis, N, NGl

mystice: bizeihhantlÆhho* 9, bizeichantlÆcho*, Adv.: nhd. geheim, bildlich, symbolisch, im allegorischen Sinn, NGl; touganlÆhho* 1, touganlicho*, Adv.: nhd. geheimnisvoll, Gl

mysticus: bizeihhantlÆh* 6, bizeichantlÆh*, Adj.: nhd. »be​zeichnend«, geheim, mit geheimer Bedeutung, geheim​nisvoll, zur Bezeichnung dienend, symbolisch, Gl, N; fræ​nisk* 39?, frænisc, Adj.: nhd. herrlich, vortrefflich, hehr, berühmt, fein, liebenswürdig, anmutig, sauber, nett, vor​trefflich, erhaben, geheimnisvoll, heilig, Gl; (tougan* 71, Adj.: nhd. verborgen, geheim, geheimnisvoll, heimlich, dunkel, Gl); (touganÆ 34, st. F. (Æ): nhd. Geheimnis, Heimlichkeit, Verborgenheit, Mysterium, Dunkelheit, Ge​heimes, Geheimnisvolles, religiöses Geheimnis, Gl); wÆh* (1) 122?, Adj.: nhd. heilig, Gl

--
mystica: touganÆ 34, st. F. (Æ): nhd. Geheimnis, Heimlichkeit, Verborgenheit, Mysterium, Dunkelheit, Ge​heimes, Geheimnisvolles, religiöses Geheimnis, Gl

mythus: spel 17, st. N. (a): nhd. Rede, Aussage, Er​zählung, Sage, Gleichnis, N

